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การวิจัยนี้มวีัตถุประสงคเพื่อวเิคราะหหนาท่ีทางไวยากรณและความหมายคําวา “ได” ตามแนว
ไวยากรณศัพทการกและศึกษากระบวนการกลายเปนคําไวยากรณของคําวา “ได” ในภาษาไทย ขอมูลท่ี
ใชในการวิจัยเก็บขอมูลจากวรรณกรรมซีไรตและการถอดบทรายการขาวภาคค่ําจากสถานีโทรทัศน 

 
ผลการวิเคราะหคําวา “ได” ตามแนวไวยากรณศัพทการกพบวา “ได” ท่ีมีรูปเหมือนกันแตมี

หนาท่ีแตกตางกันทั้งหมด 7 คํา คือ 1) “ได1” มีความหมายวา “ได” หรือ “ไดรับ” เปนกริยาสกรรม เชน 
ถาวรได1รองแชมปเอเชี่ยน 2) “ได2” มีความหมายวา “ได” หรือ “ไดรับ” เปนกริยาสกรรมตามดวยกริยา 
เชน แมกเคนได2อาโนลชวยหาเสียง 3) “ได3” มีความหมายวา “ได” หรือ “ไดรับ” เปนกริยาอกรรมตาม
ดวยบุพบทวลี เชน สองประตูได3จากอเล็กซและเซนตแลมผาด 4) “ได4” มีความหมายวา “ไดโอกาส” 
หรือ “มีโอกาส” เปนกริยาอกรรมตามดวยกรยิา เชน ตระกูลแทงหยวกโบราณได4รับใชราชสํานัก         
5) “ได5” เปนคําวิเศษณบงช้ีอดีตกาล เชน ถนนรอบนอกได4เปดการจราจรตามปกติ 6) “ได6” มี
ความหมายวา “สามารถ” หรือ “สําเร็จ” ใชแสดงอรรถานุเคราะหบอก “ความเปนไปได” เปนกริยา
อกรรม เชน ตรงนี้นาจะชวยแกปญหาเศรษฐกิจได6  และ 7) “ได7” มีความหมายวา “เปนระยะเวลา” เปน
กริยาอกรรมตามดวยคํานามบอกเวลา ปรากฏในอนุพากยวิเศษณ เชน ครึ่งแรกเริ่มได7สิบเอด็นาที ทีม
เยือนออกนํากอนหนึ่งตอศูนย 
 

ผลการศึกษาการปรับขยายหนาท่ีทางไวยากรณของคําวา “ได” พบวากระบวนการกลายจากคํา
วา “ได1” เปนคําวา “ได4” ผานกระบวนการการสูญคุณสมบัติของหมวดคํา การบังคับปรากฏและการมี
ความหมายทั่วไปมากขึ้น กระบวนการกลายจากคําวา “ได4” เปนคําวา “ได5” ผานกระบวนการวิเคราะห
ใหม การสูญคุณสมบัติของหมวดคํา การมีความหมายทั่วไปมากขึ้น กระบวนการกลายจากคําวา   “ได1” 
เปนคําวา “ได6” ผานกระบวนการการสูญคุณสมบัติของหมวดคําและการมีความหมายทั่วไปมากขึ้น และ
กระบวนการกลายจากคําวา “ได6” เปนคําวา “ได7” ผานกระบวนการการวิเคราะหใหม และการมี
ความหมายทั่วไปมากขึ้น 
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The aim of this study is to analyze functions and meanings of the word ‘day’ in Thai, based 

on Lexicase Grammar, and study Grammaticalization of the word ‘day’ in Thai. Sentential data 
consist of the word ‘day’ are collected from the S.E.A. Write award novels and T.V. news scripts. 

 
The result of the functions and meanings analysis reveals that there are seven different 

homophonous forms of ‘day’. 1) day1 meaning ‘get or obtain’ functions as a transitive verb, for 
instance, /tawn day1  tæm e ti an/. 2) day2 meaning ‘get or obtain’ functions as a transitive 
verb requires a verb as complement, for instance, /mækkhen day2 ano ma tuay ha sia/. 3) day3 
meaning ‘get or obtain’ functions as an intransitive verb requires a prepositional phrase as 
complement, for instance, /spratu day3 tak alek læsenlæmpat/. 4) day4 meaning ‘get or have 
an opportunity to’ functions as an extensional intransitive verb requires a verb as complement, for 
instance, /trakuntæyuakboran day4 raptay rattasamnak/ 5) day5 functions as adverb (past-
tense marker), for instance, /thanonrpnk day5  pt kantaratn tampokkati/ 6) day6 meaning 
‘able to or succeed to’ used in the sense of ‘possibility’ functions as an intransitive verb following a 
matrix verb, for instance, /troni na ta kæ panha settakit day6/. 7) day7 meaning ‘for a period 
(of time)’ function as an intransitive verb following a matrix verb and requires temporal noun phrase 
as a noun correspondence, for instance, /krræk rm day7 sipet nati tim yan k nam pay  

kn n sun/ 

 
The result of Grammaticalization of the word ‘day’ in Thai reveals that there are four 

processes in Grammaticalization. It can be concluded that ‘day4’ grammaticalized from ‘day1’ through 
syntactic processes called ‘decategorialzation’ and ‘obligatorification’ and semantic process called 
‘semantic generalization’. ‘day5’ grammaticalized from ‘day4’ through syntactic processes called 
‘reanalysis’, ‘decategorialzation’ and semantic process called ‘semantic generalization’. ‘day6’ 
grammaticalized from ‘day1’ through syntactic process called ‘decategorialzation’ and semantic 
process called ‘semantic generalization’. Finally, ‘day7’ grammaticalized from ‘day6’ through 
syntactic process called ‘reanalysis’ and semantic process called ‘semantic generalization’. 

     /  /  
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-trns = กริยาอกรรม (intransitive verb) 
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-fint    =     กริยาไมแท (non finite Verb) 



 

บทที่ 1 

บทนํา 

ความสําคัญของปญหา 
 

จากการศึกษาตําราไวยากรณไทย ผูวิจยัพบวา คําวา “ได” สามารถปรากฏในหลายบริบท 
นักภาษาไทยและนักภาษาศาสตรมีความเหน็เกี่ยวกับชนิดของคําวา “ได” แตกตางกนัไป ดังนี้  
 

1.  คําวา “ได” เปนกริยาแท ตัวอยาง เชน       
                         
                   (1)  เขาไดเงนิ  
              
                   จากประโยคที่ (1) นักภาษาศาสตรแนวไวยากรณดั้งเดิม ไดแก พระยาอุปกิตศิลปสาร 
(2544: 85-86); บรรจบ  พันธุเมธา (2514: 163-167) และกาํชัย  ทองหลอ (2525: 302) อธิบายคําวา 
“ได” วาเปนกริยาแทของประโยค 
 

2.  คําวา “ได” หนาคํากริยา ตวัอยาง เชน       
                         

     (2)  เขาไดนอนไปตลอดบาย 
 
                   จากประโยคที่ (2) นักภาษาศาสตรแนวไวยากรณดั้งเดิม อธิบายวา คําวา “ได” หนา
คํากริยาเปนคํากริยานุเคราะห กลาวคือ เปนคํากริยาที่ทําหนาที่เสริมความหมายใหกบักริยาอื่นเพื่อ
แสดงกาล อาจเปนอดีตกาลหรืออดีตกาลสมบูรณก็ได (อุปกิตศิลปสาร, พระยา, 2544: 85-86, 135-
136; บรรจบ  พันธุเมธา, 2514: 163-167 และ กําชัย  ทองหลอ, 2525: 302)  
 
                   นักไวยากรณโครงสราง วิจินตน  ภาณุพงศ (2530: 56-59) เห็นวาคําวา “ได” เปน
คํากริยาชวยหนากริยา ที่ปรากฏหลังคําวา “ไม” เปนคําชนิดเดยีวกับคําวา “กําลัง” ซ่ึงเปนคําชวย
หนากรยิา เนื่องจากสามารถแทนที่ตําแหนงคําวา “กําลัง” ได ตามกรอบประโยคทดสอบตอไปนี ้
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                   กรอบที่ 1:  นาม กําลัง/ได  กริยาอกรรม 
                   กรอบที่ 2: นาม กําลัง/ได กริยาสกรรม นาม 
                   กรอบที่ 3: นาม กําลัง/ได กริยาทวกิรรม นาม นาม 

(วิจนิตน  ภาณพุงศ, 2530: 56-59) 
 

                   นอกจากนี้ พระยาอุปกิตศิลปสาร (2544: 148) กลาววา “กริยานุเคราะห “ได” ใชบอก
อดีตกาลก็มี ไมไดบอกอดีตกาล เปนแตชวยกริยาใหไดความเต็มอยางเดียวก็มี ซ่ึงแปลวา “มีโอกาส”
หรือ “มีชอง”” 

 
                   เชนเดียวกับพระยาอุปกิตศิลปสาร บรรจบ  พันธุเมธา (2514: 163-167) ไดอธิบาย
เพิ่มเติมวา คําวา “ได” ที่ตามดวยคํากริยาสามารถทําหนาที่เปน “คํากรยิาแท” ไดดวย แตทั้งนี้แลวแต
ความหมายของคําวา “ได”  ถาคําวา “ได” มีความหมายวา “ไดรับหรือไดโอกาส” จะถอืวาเปน 
“คํากริยาสกรรม” ที่ตองตามดวยกรรม ซ่ึงในประโยคที ่(2) บรรจบเห็นวากรยิาวลี “นอนไปตลอด
บาย” เปนกรรมของกริยาสกรรม “ได” 
 
                   นววรรณ  พันธุเมธา (2549: 65) จัดใหคําวา “ได” หนากริยาใหอยูในหมวดคําขยายกริยา 
เปนคําบงเวลาเพื่อบอกวาเหตุการณเกิดขึ้นในอดีตหรือเปนคําบอกความเห็นทีห่มายถึง “ไดโอกาส”  
 
                   อุดม  วโรตมสิกขดิตถ (2539: 64) ที่วิเคราะหภาษาตามแนวไวยากรณปริวรรต มี
ความเหน็วาคาํวา “ได” หนากริยาทําหนาทีเ่ปนกริยาชวย 
 

3.  คําวา “ได” หลังคํากริยาแท ตัวอยาง เชน       
                         

     (3)  เขาวายน้ําได 
 
                   จากประโยคที่ (3) บรรจบ  พันธุเมธา นักภาษาศาสตรแนวไวยากรณดั้งเดมิ เห็นวาเปน
คํากริยาเชนเดยีวกับคําวา “ได” หนาคํากรยิาที่มีความหมายวา “ไดรับหรือไดโอกาส” แตคําวา “ได” 
หลังคํากริยาแทมีความหมายวา “สามารถ”  
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                   อุดม  วโรตมสิกขดิตถ (2539: 74) ที่วิเคราะหภาษาตามแนวไวยากรณปริวรรต มี
ความเหน็วาคาํวา “ได” ในประโยคที ่(3) เปน “กริยาอกรรม” ทายประโยค ถือเปนคําพองเสียงกับ 
“ได” หนาคํากริยาที่เปน “กริยาชวย” ในประโยคที่ (2)  
                       
                   นววรรณ  พันธุเมธา (2549: 46-47) เห็นวาคําวา “ได” ในประโยคที่ (3) เปนคํากริยาทํา
หนาที่ขยายความหมายของกริยาอ่ืน มีความหมายวาผูกระทาํมีความสามารถกระทํากริยานั้นได 

 
จากขางตน ผูเขียนตําราไวยากรณไทยในอดีตมีความเหน็เกี่ยวกับชนิดของคําวา “ได” วา

เปนคํากริยามคีวามหมายวา “ได” หรือ “ไดรับ” แตเมื่อคําวา “ได” ปรากฏหนาคํากรยิา นักภาษาไทย
ตามแนวไวยากรณดั้งเดิมเหน็วา สามารถเปนกริยานเุคราะหและกริยาแท ขึ้นอยูกับความหมายของ
คําวา “ได” นววรรณเหน็วาเปนคําขยาย ทีบ่งบอกเวลาวาเหตุการณนั้นเกิดขึ้นในอดีต ในขณะที่
วิจินตน  ภาณพุงศ และ อุดม  วโรตมสิกขดิตถเห็นวาเปนเพียงกริยาชวยหนากรยิา สวนคําวา “ได” 
ตามหลังกริยาแท นววรรณ  พันธุเมธาเห็นวาเปนคํากริยาที่บอกความเหน็วาสามารถทํากริยานั้นได
ในขณะที่อุดม  วโรตมสิกขดติถเห็นวาเปนคําอกรรมกริยาทายประโยค  

 
ความเหน็ของนักภาษาไทยและนักภาษาศาสตรที่แตกตางกันเปนผลมาจากทฤษฎีในการ

วิเคราะหภาษาและเกณฑทีใ่ชในการจําแนกชนิดของคําแตกตางกัน เชน ไวยากรณดัง้เดิมใชเกณฑ
ความหมายในการจําแนกหมวดคําเปนหลัก แตก็ใชเกณฑทางหนาที่และตําแหนงในการจําแนกบาง
หมวดคํา หรือ นววรรณที่เหน็วาการจําแนกชนิดคําควรใชเกณฑความหมายเปนหลัก แลวจาํแนก
ตามหนาที่การสื่อสารอีกทีหนึ่ง ซ่ึงชนิดคําของนววรรณจึงมีชื่อที่ตางออกไป  

 
อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ, ยุพาพรรณ  หุนจําลอง, และ สรัญญา  เศวตมาลย (2546: 22) 

อธิบายวา “การจําแนกชนิดของคําโดยใชความหมายเปนหลัก ทําใหเกิดความไมชัดเจนเหลื่อมลํ้า
ระหวางคําแตละชนิด” ขอดอยในการใชเกณฑความหมายในการจําแนกชนิดคํานัน้                   
อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2543: 18) ยังกลาวอีกวา “การจําแนกคําโดยอาศัยเกณฑความหมายมี
ปญหาเนื่องจากความหมายเปนสิ่งที่ดิ้นได และมีความลกัล่ันระหวางผูพูดหลายคน ทาํใหการ
จําแนกคําไมมคีวามสม่ําเสมอและไมนาเชือ่ถือ” 

 
การจําแนกชนดิคําในไวยากรณโครงสรางที่ใชกรอบประโยคทดสอบในการจําแนกหมวด

คํา ที่อาศัยเกณฑความหมาย ตําแหนง และหนาที่ของคํา ผูวิจัยเห็นการกระจายของคํา (word 
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distribution) เปนเกณฑที่ควรนํามาพิจารณาในการจําแนกชนิดของคําดวย เชน คําวา “ควร เคย ตอง 
อาจ อยาก” ไวยากรณโครงสรางจัดใหเปนคําชวยกริยาทีส่ามารถปรากฏทั้งหนาและหลังคําปฏิเสธ 
“ไม” ไดนั้น แตหากพจิารณาโดยการปรากฏรวมกับคําวา “ไม” แลว ผูวจิัยเห็นวาเปนคํากริยา
เนื่องจากสามารถปฏิเสธดวยคําวา “ไม” ได เปนตน 
 

ในขณะที่อุดม  วโรตมสิกขดติถวิเคราะหภาษาตามแนวไวยากรณปริวรรต เห็นวาการ
จําแนกชนิดคําควรใชเกณฑตาํแหนงเปนหลักและหนาที่เปนเกณฑรอง อุดมไดจําแนกคําออกเปน 
10 ประเภท แตไมมีประเภทคําบุพบท แตมีใชการปรากฏรวมของคําในการจําแนกชนิด เชน 
คํากริยาคือคําที่สามารถปฏิเสธดวย “ไม” ได หรือคําวเิศษณคือคําที่ไมสามารถทําเปนปฏิเสธได 
หรือคํานามคือคําที่สามารถตามดวยนยิมลักษณ (determiner) ได เปนตน 
 

สําหรับการจําแนกชนิดคําในไวยากรณศพัทการก อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ และคณะ 
(2546: 24) อธิบายวา “ไวยากรณศัพทการกอาศัยความสมัพันธและการพึ่งพากันของคําศัพทตาง ๆ 
ในการจําแนกชนิดของคํา”  อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2543: 2) ยังไดกลาวถึง “การจําแนกชนิดคํา
ตามแนวไวยากรณศัพทการกมีจุดออนนอยที่สุด ดวยสมมุติเบื้องตนวาคําทุกคําในภาษาเมื่อนํามาใช
ตองอาศัยพึ่งพากัน เชนคําวา “จะ” ตองปรากฏกับคํากริยาเสมอ เชน “จะพูด” “จะไป” หรือกลาวได
วาคําวา “จะ” กับคํากริยาพึ่งพาอาศัยกนั นอกจากนัน้คําแตละคําไมไดมแีตความหมายดานศัพท
เทานั้น แตมีลักษณดานปริบท (contextual feature) แฝงอยูในตวัคํานัน้ ๆ ดวยเสมอ เชนคําวา”จับ” 
ไมไดมคีวามหมายวา “ยึดไวดวยมือ” เทานั้นแตมีลักษณแฝงไวดวยวา “คํานี้ตองปรากฏกับคํานาม 2 
คํา อยูหนา 1 คําและอยูหลัง 1 คํา เปนตน หากยดึพื้นฐานดังกลาว เกณฑทางวากยสัมพันธที่ใชใน
การจําแนกคํา ไดแก เกณฑการปรากฏรวมหรือการกระจายของคํา กลาวคือในการตัดสินวาเปนคํา
ใด จะพิจารณาจากการที่คํา ๆ นั้นสามารถหรือไมสามารถปรากฏรวมกบัคําใด หรือตองปรากฏใน
ตําแหนงใดในประโยค เชน คํากริยา คือคําที่สามารถปรากฏหลังคําวา “ไม” ได เปนตน”  
 

ในป 1970 สแตนลี  สตารอสตา (Stanley  Starosta) คิดคนทฤษฎีไวยากรณศัพทการกขึ้น
และพัฒนาเรื่อยมา และมกีารทดสอบกับขอมูลจากภาษาอื่นนอกเหนือจากภาษาอังกฤษโดยเฉพาะ
ภาษาในแถบเอเซีย ทําใหการวิเคราะหโดยใชไวยากรณนีเ้ปนที่แพรหลายในหลายภาษาไมจํากัด
เฉพาะภาษาอังกฤษเทานั้น (อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ และคณะ, 2546: 319) ทั้งยังแกไขปญหาเรื่อง
โครงสรางวลีเพื่อใหแจมชัด (explicit) และ มีเงื่อนไขบังคบั (constraint) มากขึ้นในรูปของกฎตาง ๆ 
โดยที่กฎในไวยากรณศพัทการกนั้นจะสอดคลองตามตัวของภาษาเองไมไดกําหนดกฎไวกวาง ๆ 
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เพื่อใหครอบคลุมไดทุกภาษา (Indrambarya, 1994: 12) อีกทั้ง “ทฤษฎีไวยากรณศพัทการกนั้นเปน
ไวยากรณเพิ่มพูน (generative) ที่สามารถนําไปพิสูจนกับภาษาไดวาเปนไวยากรณทีถู่กตองหรือไม
และสามารถใชในการวิเคราะหภาษาไดดีเพียงไร” (อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ และคณะ, 2546: 323) 
 

เนื่องจากไวยากรณศัพทการกเปนไวยากรณเพิ่มพนู และมีการกําหนดเงื่อนไขบังคับตาง ๆ 
ใหสอดคลองกับตัวภาษา การกําหนดลักษณเพื่อใหมีความแจมชัด อีกทั้งการจําแนกชนิดคําที่มี
จุดออนนอยทีสุ่ด เพราะการใชเกณฑทางวากยสัมพันธโดยอาศัยการกระจายของคําในการจําแนกคาํ
นั้นเปนเกณฑที่ล่ืนไหลไดนอยที่สุด ดังนัน้ผูวิจัยจึงวิเคราะหคําวา “ได” ในภาษาไทยตามแนวทฤษฏี
ไวยากรณศพัทการก 
 

ไวยากรณศพัทการกเปนไวยากรณทีใ่หความสําคัญแกคําศัพท โดยคําศัพทหนึ่งจะ
ประกอบดวยสวนประกอบ 3 อยาง คือ ความหมาย (meaning) เสียง (sound) และการกระจายคํา 
(distribution) และซ่ึงการกระจายของคํานัน้มีบทบาทสําคัญในการจําแนกคําตาง ๆ นอกจากนีย้ังมี
เกณฑที่เรียกวา “เกณฑส่ิงแวดลอมที่มีนยัสําคัญทางไวยากรณ” (grammatically significant 
environment criteria) ที่อธิบายวา “และถามีคําศัพท X ที่มีรูปเหมือนกนัปรากฏในบริบท A และ/
หรือบริบท B และมีคําศัพท Y ที่สามารถปรากฏในบริบท A แตไมปรากฏในบริบท B หรือปรากฏ
ในบริบท B แตไมปรากฏในบริบท A แลว จะถือวาคําศัพท X ในบริบท A และ B นั้นเปนคนละคํา
กัน” (Indrambarya, 1997: 88-89) ซ่ึงเมื่อพิจารณาถึงคุณสมบัติของคําศัพทรวมกับเกณฑส่ิงแวดลอม
ที่มีนัยสําคัญทางไวยากรณแลว คําวา “ได” ที่มีหนาที่และความหมายแตกตางกันในแตละบริบท 
หากมีการกระจายคําที่แตกตางกันแลว ไวยากรณศัพทการกจะถือวาเปนคนละคํากัน ซ่ึงสอดคลอง
กับแนวคิดการกลายเปนคําไวยากรณ (Grammaticalization) ของ Kuryłowicz (1965: 69) ที่อธิบาย
วา “การที่คํา ๆ หนึ่งซึ่งเปนคําเนื้อหามีหนาที่ทางไวยากรณหนึ่งในบรบิทหนึ่ง กลายมาเปนคําที่มี
หนาที่ทางไวยากรณเพิ่มขึน้ในอีกบริบทหนึ่ง” และ Hopper and Traugott (2003: 99) กลาวถึง 
ความหมายของคําไวยากรณวา “เปนความหมายที่เปล่ียนมาจากความหมายของคําเนือ้หา ที่อาจมี
การจางลงหรอืออนลง (semantic bleaching) หรือจากความหมายที่เปนรูปธรรมกลายเปน
ความหมายที่เปนนามธรรมมากขึ้น” 
 

การศึกษาการกลายเปนคําไวยากรณแบงออกเปนสองประเภท คือ การศึกษาขามสมัย 
(diachronic perspective) และการศึกษาเฉพาะสมัย (synchronic perspective) ทั้งนี้ในการกลายเปน
คําไวยากรณนัน้เปนการปรับขยายหนาที่ของคําผานกาลเวลาโดยไมเกดิการสูญไปของคําเดิม 
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การศึกษาในขอมูลเฉพาะปจจุบันนั้นก็สามารถที่เห็นการปรับขยายหนาที่ของคําได (Hopper and 
Traugott, 2003: xv) 
 

การวิเคราะหหนาที่และความหมายของคําวา “ได” ตามแนวไวยากรณศพัทการก ชวยใหเรา
ทราบวามีคําวา “ได” ทั้งหมดกี่คําที่แตกตางกันในแตละบริบท และการศึกษาการกลายเปนคํา
ไวยากรณของคําวา “ได” สามารถอธิบายถึงการปรับขยายหนาทีแ่ละความหมายของคําวา “ได” แต
ละคําได ผูวิจัยจึงศึกษาการกลายเปนคําไวยากรณของคําวา “ได” เฉพาะสมัย ตอจากการวิเคราะห
หนาที่และความหมายของคําวา “ได” ตามแนวไวยากรณศพัทการก 
 

วัตถุประสงคของการวิจัย 
 

1.  เพื่อจําแนกชนิดของคําวา “ได” ในภาษาไทย ที่ปรากฏในแตละบรบิท 
  

2.  เพื่อศึกษาความหมายของคําวา “ได” ตามชนิดของคําที่แตกตางกันตามการปรากฏในแต
ละบริบท 
  

3.  เพื่ออธิบายกระบวนการปรับขยายหนาทีท่างวากยสัมพนัธและความหมายของคําวา 
“ได” ในการกลายเปนคําไวยากรณ 

 
ขอบเขตของการวิจัย 

 
1.  ผูวิจัยศกึษาขอมูลระดับประโยคที่ประกอบดวยคําวา “ได” ในภาษาไทยมาตรฐาน ทั้ง

ภาษาพดูและภาษาเขียนทีใ่ชในปจจุบนั 
 

2.  ผูวิจัยจะไมเลือกศึกษาคําประสมที่ประกอบดวยคําวา “ได” เชน “เงินได, รายได” “ได
ยิน” “ไดรูป” เปนตน 
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ประโยชนท่ีไดรับ 
 
 1.  เปนแนวทางในการศึกษาวิจัยคําอืน่ ๆ ที่มีรูปเหมือนกนัแตมีหนาที่ทางไวยากรณ
แตกตางกันในภาษาไทย 
 
 2.  เปนแนวทางในการศึกษาวิจัยการกลายเปนคําไวยากรณของคําอื่น ๆ ที่มีรูปเหมือนกัน
แตมีหนาทีแ่ตกตางกันในภาษาไทย 
 
 3.  ชวยใหผูทีส่นใจศึกษาภาษาไทยไดเขาใจการวิเคราะหคําตามแนวไวยากรณศพัทการก
และชนิดคําในภาษาไทย 
 
 4.  ชวยใหผูสนใจศกึษาภาษาไทยไดเขาใจความหมายและหนาที่ทางไวยากรณของคําวา 
“ได” ในภาษาไทย 
 
 5.  ชวยใหผูสนใจศกึษาภาษาไทยเขาใจการเปลี่ยนแปลงทางวากยสัมพนัธและความหมาย
ของคําวา “ได” ในกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ 
 

นิยามศัพท 
 

คํากริยา (verb) เปนสวนหลักของหนวยสรางเขาศูนย (endocentric construction) (Starosta, 
1988: 51) เชน กริยาอกรรม “นอน” ในประโยค “เขานอน” 
 

คําวิเศษณ (adverb) หมายถงึ สวนหลักของวิเศษณวลี ทําหนาที่ขยายคาํกริยา คําคุณศพัท
และคําวิเศษณ (Indrambarya, 1994: 81) เชน คําวา “อยางละเอียด” ในประโยค “เขาอานหนังสือ
อยางละเอียด”  
 

คําชวยกริยา (auxiliary verb) หมายถึง คําที่ชวยขยายความหมายทางไวยากรณของ
คํากริยา เพื่อบอก กาล มาลา วาจก 
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รูปการก (case form) หมายถึง การกที่แสดงใหเห็นความสัมพันธทางการกและหนาที่ทาง
ไวยากรณของคํานามที่ปรากฏในหนวยสรางทางวากยสัมพันธ เชน รูปการกประธาน (Nom) แสดง
ความสัมพันธวาคํานามดังกลาวเปนประธานของหนวยสราง 
 

การกสัมพันธ (case relation) หมายถึง การกที่แสดงความสัมพันธทางอรรถ-วากยสัมพันธ
ใหแกคํานามตาง ๆ ในหนวยสรางทางวากยสัมพันธ เชน การกผูรับ (PAT) แสดงความสัมพันธวา
คํานามนั้นเปนผูรับผลการกระทํานัน้ 
 

การกบทบาทมหัพภาค (macro role) หมายถึงการกที่ระบุใหแกคํานามที่เปนผูกระทํา 
ไดแก ผูกระทาํ (actr)  
 

คําพองรปู (homonym) หมายถึง คําที่มีรูปเหมือนกนัแตมคีวามหมายแตกตางกัน    
(เพียรศิริ  วงศวิภานนท, 2548: 311) เชน คาํวา “ขัน” ที่เปนคํานาม กับ คําวา “ขัน” ที่เปนคํากริยา 
 

คําพองเสียง (homophone) หมายถึง คําทีอ่อกเสียงเหมอืนกันแตมีความหมายตางกนัจึงถือ
วาเปนคนละคาํกัน (สุนนัท  อัญชลีนุกูล, 2547: 175) เชนคําวา “คา” กับ “ฆา” 
 

กฎเชื่อมความ (Linking Rule) หมายถึง กฎที่เชื่อมความสวนพึ่งพากับสวนหลักโดยการ
สําเนาคา index ของสวนพึ่งพาไปกําหนดเปนลักษณใหกับสวนหลักทีอ่ธิบายถึงความหมายและ
บริบทของโครงสราง (Indrambarya, 1994: 22) 
 

กฎโยงความ (Chaining Rule) หมายถึง กฎที่ใชโยงสวนพึ่งพาเขากับสวนที่อยูสูงกวา 
หนวยทั้งสองหนวยนีจ้ะปรากฏในระดับที่ตางกัน (อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ และคณะ, 2546: 384) 
 

คําเนื้อหา (content word) หมายถึง คําที่มีบทบาทสําคัญในประโยคทีส่ื่อความหมายและ
ปรากฏโดยลําพังได และในการสื่อความหมาย คําเนื้อหาจะบอกใจความสําคัญของประโยค 
(content) และเปนหมวดคําเปด (open class) กลาวคือ สมาชิกของหมวดคําสามารถเพิ่มขึ้นไดอยาง
ไมจํากัด เชน คํานาม (noun) คํากริยา (verb) คําคุณศัพท (adjective) และ คําวิเศษณ (adverb) 
(วิจนิตน  ภาณพุงศ และ ราตรี  ธันวารชร, 1975: 355-356; Carnie, 2007:40-48 และ O’ Grady, 
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Dobrovolsky, and Katamba, 1997: 182-186) เชน “เขานอนบนบาน” คําวา “เขา” “นอน” และ 
“บาน” เปนคําเนื้อหา 
 

คําไวยากรณ (function word or grammatical word) หมายถึง คําที่ไมสามารถสื่อ
ความหมายไดเมื่อปรากฏตามลําพัง การสื่อความหมายจะตองปรากฏรวมกับคําเนื้อหา เปนสวนที่
เชื่อมโยงใจความของคําเนื้อหาใหเปนประโยคเทานั้น และเปนหมวดคําปด (closed class) กลาวคอื
สมาชิกในหมวดคําเพิ่มขึน้ไดนอยหรือคอนขางจํากัด เชน ตัวกําหนด (determiner) คาํสันธาน 
(conjunction) คําบุพบท (preposition) อนุภาค (sentence particle) (วิจินตน  ภาณุพงศ และ        
ราตรี  ธันวารชร, 1975: 355-356; Carnie, 2007:40-48; และ O’ Grady, Dobrovolsky, and Katamba, 
1997: 182-186) เชน “เขานอนบนบาน” คําวา “บน” เปนคําไวยากรณ 
 

การกลายเปนคําไวยากรณ (Grammaticalization) หมายถึง กระบวนการที่คําเนื้อหาหรือ
คําบอกเนื้อความหรือคําที่มีหนาที่ทางไวยากรณนอยกลายมาเปนคําที่มหีนาที่ทางไวยากรณมากขึน้
ในบริบทของหนวยสราง ซ่ึงเปนกระบวนที่มีทิศทางเดียว และกระบวนการยอนกลับไปยังคําที่เปน
คําไวยากรณนอยลงเปนผลมาจากกระบวนการนั้นเปนวงจร (cyclic) ของการเปลี่ยนแปลง เปน
กระบวนการเปลี่ยนแปลงรวมกันทั้งทางหนวยคําทางวากยสัมพันธ (morphosyntactic) ความหมาย
ทั้งทางอรรถศาสตรและวัจนปฏิบัติ (functional) และเสียง (phonological) (Croft, 2003: 253) เชน 
คํากริยา ‘go’ ‘She is going to the window’ กลายเปนคํากริยาชวย ‘is going to’ ‘She is going to 
close the window’ 
 

การสูญคุณสมบัติของหมวดคํา (decategorialization ) หมายถึง กระบวนการสูญเสีย
คุณสมบัติหรือหนาที่ของคําเนื้อหาไป 
 

การมีความหมายทั่วไปมากขึน้ (semantic generalization) หมายถึง คําไวยากรณนัน้มี
ความหมายทั่วไปมากขึ้น ทําใหสามารถปรากฏในบริบทใหมไดมากขึน้ดวย  
 

การขยายขอบเขตเชิงอปุลักษณ (metaphorical Extension) การเปลี่ยนแปลงความหมาย
เชิงอุปลักษณ เปนการเปลี่ยนแปลงจากคําทีม่ีความหมายที่เปนรูปธรรมไปเปนคําที่มีความหมายเปน
นามธรรม โดยที่ยังขึ้นอยูกบัโครงสรางเดิมในการใชภาษา 



 

บทที่ 2 

การตรวจเอกสาร 

 การศึกษาคําวา “ได” ตามแนวไวยากรณศพัทการก มวีัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหหนาที่ทาง
ไวยากรณและความหมายคําวา “ได” ในบริบทแตกตางกนัวามีทั้งหมดกี่คํา ซ่ึงตองมีความเขาใจ
ทฤษฎีไวยากรณศัพทการก ชนิดของคําและเกณฑที่ใชในการจําแนกชนดิของคํา และความเขาใจ
การกลายเปนไวยากรณเพื่ออธิบายการปรับขยายหนาทีแ่ละความหมายของคําวา “ได” แตละคํา ใน
บทนี้ผูวิจยัเสนอการตรวจเอกสารโดยมีลําดับหัวขอ คือ งานวิจยัที่เกีย่วของกับคําวา “ได” ชนิดของ
คําในไวยากรณศัพทการก การทดสอบชนิดของคํา ทฤษฎีไวยากรณศพัทการก งานวิจัยตามแนว
ทฤษฎีไวยากรณศัพทการก ทฤษฎีการกลายเปนคําไวยากรณ และงานวจิัยที่เกี่ยวของกับการ
กลายเปนคําไวยากรณ 
 

งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับคําวา “ได” ในอดีต 
 

จากความสําคญัของปญหาที่กลาวถึงความเห็นของนักภาษาไทยเกี่ยวกบัชนิดของคําวา 
“ได” แตกตางกัน ในหวัขอนี้ผูวิจยัจะกลาวถึงงานวจิัยที่เกี่ยวของกับคําวา “ได” ในอดีตของนัก
ภาษาไทยและนักภาษาศาสตรทานตาง ๆ เพื่อแสดงถึงความเหน็เกีย่วกบัชนิดของคําวา “ได” ที่
แตกตางกัน ดงันี้ 
 

นักภาษาไทยและนักภาษาศาสตรตางเห็นพองกันวาคําวา “ได” เปนคํากริยาแท แตมี
ความเหน็เกีย่วกับชนิดของคาํวา “ได” หนาคํากริยา และ คําวา “ได” ตามหลังคํากริยาแทแตกตางกนั 
ดังนี ้
 
1.  คําวา “ได” หนาคํากริยา เปนคําชวยกริยาหรือกริยานุเคราะห  
 

นักภาษาไทยตามแนวไวยากรณดั้งเดิม ไดแก พระยาอุปกิตศิลปสาร (2544: 84-85);  
บรรจบ  พันธุเมธา (2514: 163) และ กาํชัย  ทองหลอ (2525: 301-302) มีความเหน็วา คาํวา “ได” 
หนาคํากริยาเปนคํากริยานเุคราะห กลาวคือ เปนคํากริยาที่มาเสริมความหมายกริยาอื่นใหครบตาม
กาล อาจใชบอกอดีตกาลหรอือดีตกาลสมบูรณ ตัวอยางเชน  
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 (4)  เขาไมไดมาหรอก               (บรรจบ  พันธุเมธา, 2514: 166) 
 (5)  เขาไดนอนแลว        (อุปกิตศิลปสาร, พระยา,  2544: 135) 
 

นักไวยากรณโครงสราง ไดแก วิจนิตน  ภาณุพงศ (2530: 56-59) เหน็วาคําวา “ได” เปน
คํากริยาชวยหนากริยา ที่ปรากฏหลังคําวา “ไม” เปนคําชนิดเดยีวกับคําวา “กําลัง” ซ่ึงเปนคําชวย
หนากรยิา เนื่องจากสามารถแทนที่ตําแหนงคําวา “กําลัง” ได ตามกรอบประโยคทดสอบตอไปนี ้
 

กรอบที่ 1:  นาม กําลัง/ได  กริยาอกรรม 
กรอบที่ 2: นาม กําลัง/ได กริยาสกรรม นาม 
กรอบที่ 3: นาม กําลัง/ได กริยาทวกิรรม นาม นาม 

 (วิจนิตน  ภาณุพงศ, 2530: 56-59) 
 

เชน 
 

(6)  เรา(ไม)ไดเห็นฝมือเขาแลว               (วิจนิตน  ภาณุพงศ, 2548: 106) 
 

นววรรณ  พันธุเมธา (2549: 65) จัดใหคําวา “ได” อยูในหมวดคําขยายกริยา เปนคําบงเวลา
แสดงเวลาที่เกดิกริยาวาเหตุการณนั้นเกิดขึน้ในอดตี โดยที่คําบงเวลา “ได” จะอยูตามหลังคําปฏิเสธ 
“ไม” เชน 
 

(7)  นอง(ไม)ไดหลับไปตลอดบายวันศุกร                          (นววรรณ  พนัธุเมธา, 2549: 65) 
 

นอกจากนี้ คําวา “ได” ในหมวดคําขยายกริยา ยังเปนคําบอกความเห็นหรือบอกความจําเปน
ในการทํากรยิา โดยปรากฏอยูหนากริยานัน้ เชน 
 

(8)  นิดไดไปเชียงใหม    ที่แสดงวานิดมีโอกาสไป 
                                                           (นววรรณ  พันธุเมธา, 2549: 71) 

 
บางครั้งคําวา “ได” เปนคําบอกความเห็น ใชเพื่อแสดงความเห็นของผูพดูวา “กริยานั้นนา

พอใจ” แตผูทํากริยาอาจไมพอใจกไ็ด เชน 
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(9)  มัดแนน ๆ มันจะไดดิน้ไมหลุด 
(10)  เขาไดอยูบานใหญ แตกย็ังไมพอใจ 

(นววรรณ  พนัธุเมธา, 2549: เชิงอรรถ๑ : 72) 
 

อุดม  วโรตมสิกขดิตถ (2539: 64) วิเคราะหภาษาตามแนวไวยากรณปริวรรต อธิบายวาคํา
วา “ไม” นั้น เปนตัวสําคัญในการจะบอกวาคําใดเปนคํากริยา กลาวคือคําใดเปนคํากริยาจะสามารถ
เติม “ไม” เขาขางหนาได (ไมรวมคําวา “กี่ ทุก หลาย” ที่สามารถเติมกริยาเขาขางหนาได แตไมเปน
คํากริยา) ดังนัน้ คําวา “ได” จึงถือวาเปนคาํกริยา 
 

อุดมเห็นวาคําวา “ได” หนาคํากริยาเปนกริยานุเคราะหที่เปนสวนขยายแตงกริยาใหมีฉายา
ของความหมายแตกตางกันออกไป ปรากฏนําหนากริยาสําคัญ และสามารถทําเปนปฏิเสธได เชน 
 

(11)  ผม(ไม)ไดเปนอะไรกับเขา          (อุดม  วโรตมสิกขดิตถ, 2539: 74) 
 

วิษณุ  กอปรสิริพัฒน (2539: 38-41) วเิคราะหภาษาตามแนวไวยากรณปริวรรต กลาวถึงคํา
วา “ได” หนาคํากริยา วาเปนกริยาบอกการณลักษณะ (aspect) เนื่องจากคําวา “ได” ไมไดให
ความหมายใด แตเปนคําที่ทาํหนาที่ทางไวยากรณเทานั้น คําวา “ได” สามารถปรากฏไดทั้งในรูป 
อดีตกาล ปจจบุันกาล และ อนาคตกาล 
 

Chiraporn (1988: 50-70) ศึกษาเรื่อง “Model-Theoretic Interpretation of Tense and Aspect 
in Thai” ตามแนว Montague Grammar อธิบายคําวา “ได” ที่ปรากฏหนากริยาเปนตวับงชี้ตําแหนง
เวลาของเหตกุารณ (Time-location marker) ดวย เชน 

 
(12)  เขาไดเหน็พระสันตะปาปา                                          (Chiraporn, 1988: 64) 
 
Noochoochai (1978: 66-69) ศึกษาเรื่อง “Temporal Aspect in Thai and English: A 

contrastive analysis” อธิบายคําวา “ได” วาเปนคํากริยาชวยที่แสดงเวลา (temporal auxiliary verb) 
โดยคําวา “ได” สามารปรากฏในตําแหนงหนากรยิาหลักเพื่อบอกอดีตกาลสมบูรณ เชน 
 

(13)  เขาไดถามอะไรในที่ประชุม 
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(14)  เขาไมไดเตือนผม 
(Noochoochai, 1978: 66) 

 
Sookgasem (1990:65-83) ศึกษาเรื่อง “Morphology, Syntax and Semantics of Auxiliary in 

Thai” ตามแนวทฤษฎ ีHead Driven Phrase Structure Grammar อธิบายวา คําวา “ได”หนาคํากริยา 
เปนกริยาชวย ที่ใหความหมายเกีย่วกับกาล 
 

Takahashi and Methapisit (2004: 701-719) ศึกษาเรื่อง “Observations on Form and 
Meaning of dây” เห็นวาคําวา “ได” หนากริยาเปนกริยาชวยบอกกาลสมบูรณ 
 
2.  คําวา “ได” หนาคํากริยา เปนคํากรยิา 
 

พระยาอุกติศิลปสาร (2544: 148) ยังไดอธิบายวา คําวา “ได” หนาคํากริยานั้นบางครั้งไมได
บอกอดีตกาล เปนแตชวยกริยาใหไดความเต็มอยางเดยีวกม็ี ซ่ึงแปลวา “มีโอกาส.หรือ “มีชอง” เชน  
 

(15)  ตอไปเขาคงไดเปนขุนนาง        (อุปกิตศิลปสาร, พระยา, 2544: 148) 
 

บรรจบ  พันธุเมธา (2514: 165-166) อธิบายถึงคําวา “ได” หนาคํากริยาวาสามารถเปนไดทั้ง
กริยาแทและกริยานุเคราะห ทั้งนี้ตองพิจารณาจากความหมายในบริบทการเกิดของคําวา “ได” ถา 
“ได” มีความหมายบอกเหตกุารณในอดีตก็จะทําหนาที่เปนกริยาชวย แตถาคําวา “ได” นั้นมี
ความหมายวา “ไดรับหรือไดโอกาส” ก็จะทําหนาที่เปนกริยาแท เชน 

 
(16)  ไดเห็นตวัจริงของเขาดวย                 (บรรจบ  พันธุเมธา, 2514: 165) 

 
Scovel (1970: 87-88) ศึกษาเรื่อง “A Grammar of Time in Thai” ตามแนวทฤษฎีไวยากรณ

ปริวรรต อธิบายถึงคําวา “ได” วาเปนคํากริยา แมจะมีความหมายบอกวาเหตุการณนั้นเกิดขึ้นในอดีต 
แตไมถือวาเปนเครื่องหมายบงชี้อดีตกาล (past-tense marker) ดังที่พระยาอุปกิตศิลปสาร               
กําชัย  ทองหลอ และ อุดม  วโรตมสิกขดิตถกลาวไว แต Scovel กลับเหน็วาคําวา “ได” คือ 
“กริยาหลัก” ที่มีความหมายแฝงวาเหตกุารณนั้นเกิดขึน้ในอดีต เชน 
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(17)  เขาไดไปโรงเรียน 
(18)  เขาไดเงนิมาก 

(Scovel, 1970: 88) 
                          

จากประโยคที ่(17) Scovel เห็นวาคําวา “ได” เปนคํากริยา ที่มีความหมายแฝงวาเหตกุารณ
นั้นเกดิขึ้นในอดีต เมื่อลองเปรียบเทียบความหมายกับประโยคที่ (18) “ไดเงิน” นั้นมคีวามหมายแฝง
วาเปนเหตุการณที่เกดิขึ้นในอดีตเชนกนั ดงันั้น Scovel จึงสรุปวา คําวา “ได” หนากริยาจึงเปน
คํากริยาที่แฝงความหมายในอดีตไมใชเครือ่งหมายบงชี้อดีตกาล (past-tense marker) 
 

Sindhvananda (1970: 39-45)  ศึกษาเรื่อง “The Verb in Modern Thai” ตามแนวไวยากรณ
การก (Case Grammar) อธิบายคําวา “ได” วาเปน “คํากริยาหลัก” แตกม็ีความหมายบอกถึงชวงเวลา
ในตัวมันเอง โดย Sindhvananda อธิบายวา คําวา “ได” + กริยาหลัก มีความหมายวา “ไดหรือได
โอกาส” เชน 
 

(19)  เขาไดไปเมืองนอก 
                         

Sriphen (1982: 52-54) ศึกษาเรื่อง ‘The Thai Verb Phrase’ อธิบายวา “ได” หนากรยิาหลัก
เปนคํากริยา เหมือนกับคําวา “พยายาม” ดงัตัวอยางตอไปนี้ 
 

(20)  เขาไดไปแลว  (He already got a chance to go.)  
(21)  เขาไดไปทุกวัน  (Every day, He gets a chance to go.) 
(22)  เขาไดไปทุกวัน  (He got a chance to go everyday.) 
(23)  เขาพยายามทํางานแลว (He already tried to work) 
(24)  เขาพยายามทํางานทุกวนั (Everyday, He tries to work.) 
(25)  เขาพยายามทํางานทุกวนั (He tried to work everyday.) 

(Sriphen, 1982: 52-53) 
 
 จากประโยคที ่(21) – (25) คําวา “ได” และ “พยายาม” เปนคํากริยาเหมอืนกัน เนื่องจาก
ควบคุมสวนรองจากคํากริยา คือคําวา “แลว” “ทุกวนั” ในขณะที่ คํากรยิาชวย “หาก” และ “คง” 
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แทนที่ประโยคขางตนแลว จะเห็นวา ไมสามารถควบคุมสวนรองจากคาํกริยาได (Sriphen, 1982: 
54) 
 
 Takahashi and Methapisit (2004: 701-719) เห็นวาคําวา “ได” หนากริยายังสามารถเปน
คํากริยา มีความหมายวา “ไดโอกาส” 
 
3.  คําวา “ได” ท่ีตามหลังคํากริยาแท เปนคาํชวยกริยาหรอืกริยานุเคราะห 
 

Visonyanggoon (2000: 114-144) ศึกษาเรือ่ง “Parallelism between Noun Phrases and 
Clauses in Thai” ตามแนวไวยากรณปริวรรต ศึกษาเฉพาะคําวา “ได” หลังคํากริยาแท มีความเหน็วา
คําวา “ได” หลังคํากริยาเปนคําชวยกริยาทีม่ีความหมายวา “ความสามารถ” หรือ “การอนุญาต” มี
ความสัมพันธกับคําวา “ได” ที่ปรากฏหนากริยาวลี แลวปริวรรตยายกริยาวลีไปยังตาํแหนงที่สูงกวา 
ดังนี ้
 

(26)  เขาอานหนังสือได 
 

                                                                  ModP 

                  3 
               VPi               ModP 
        อาน หนังสอื       2 

         Mod                VP 
               ได                 ti  
 
ภาพที่ 1  แสดงโครงสรางกริยาชวย “ได” ที่เกิดจากการยายกริยาวลีตามแนวชอมสกี ้
ที่มา: Visonyanggoon (2000: 116) 
 
 Punyodyana (1976: 64-69) ศึกษาเรื่อง “The Thai Verb in A Tagmemic Framework” 
อธิบายถึงคําวา “ได” ที่เปน “คํากริยาชวย” หลังคํากริยา มีความหมายวา “สามารถหรือเปนไปได” 
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Sookgasem (1990:65-83) อธิบายวา คําวา “ได”หลังคํากริยา เปนอรรถานุเคราะห มี
ความหมายวา “ความสามารถ” หรือ “เปนไปได”  

 
Takahashi and Methapisit (2004: 701-719) เห็นวาคําวา “ได” หลังกริยายังสามารถเปนคํา

ชวยกริยา มีความหมายวา “สามารถ” หรือ “อนุญาต”  
 
4.  คําวา “ได” ท่ีตามหลังคํากริยาแท เปนคาํกริยา 
  

นักภาษาไทยตามแนวไวยากรณดั้งเดิม บรรจบ  พันธเุมธา (2514: 166) ยังอธิบายอีกวาหาก
คําวา คํากริยาแทในวลี “ไดเห็น” สามารถไปปรากฏอยูทาย เปน “เหน็ได” มีความหมายวา 
“สามารถ”ไดดวย 
  

นววรรณ (2549: 47) มีความเห็นวาคําวา “ได” วานอกจากจะเปนคํากริยาแสดงอาการแลว 
ยังชวยขยายความหมายวา ผูทํากริยามีความสามารถที่จะทํากริยานั้นหรือไม เชน 
 

(27)  เขาวายน้าํได                           (นววรรณ  พนัธุเมธา, 2549: 47) 
 

ซ่ึงนววรรณ เห็นวา คําวา “ได” มีความหมายวา “สามารถ” เปนคํากรยิาที่ขยายกริยาอื่น 
(นววรรณ  พนัธุเมธา, 2549: เชิงอรรถ๑ : 65) 
 

อุดมอธิบายวาคําวา “ได” ที่เปนกริยาอกรรมทายของประโยค สามารถทําเปนปฏิเสธได คํา
วา “ได” นี้ เปนคําพองเสียงกับ “ได” ที่เปนกริยานเุคราะห  
 

(28)  ลูกชายดฉิันไปซื้อของใหคุณ(ไม)ได          (อุดม  วโรตมสิกขดิตถ, 2539: 74) 
 

Sindhvananda (1970: 39-45) คําวา “ได” ที่ปรากฏในโครงสราง กริยาหลักตามดวย “ได” 
นั้น (Vm. + “ได”) มีความหมายวา “สามารถหรือสําเร็จ”  

 
จากงานวิจยัที่เกี่ยวของกับคําวา “ได” ขางตน เราพบวา คําวา “ได” ที่ตามดวยกริยา นกั

ภาษาไทยและนักภาษาศาสตร มีความเห็นวาเปนกริยานุเคราะห เมื่อมีความหมายบอกกาล ทั้งอดีต
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กาลหรืออดีตกาลสมบูรณ แตจะเปนคํากรยิามีความหมายวา “ไดโอกาส” และคําวา “ได” ที่ปรากฏ
หลังคํากริยาแทนั้น นักภาษาไทยและนักภาษาศาสตรเห็นตางกัน คือบางก็เห็นวาเปนคํากริยา บางก็
เห็นวา เปนคําชวยกริยาที่แสดงอรรถานุเคราะห ผูวิจยัสามารถสรุปการวิเคราะหของนักภาษาไทย
และนักภาษาศาสตรทานตาง ๆ ไวดังตารางตอไปนี ้
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จากการศึกษางานวิจยัในอดตี นักภาษาไทยและนักภาษาศาสตรมีความเห็นเกี่ยวกับชนิด
ของคําวา “ได” แตกตางกนั เนื่องจากทฤษฎีที่ใชในการวเิคราะหและเกณฑที่ใชในการจําแนกชนิด
คําที่แตกตางกนัไป ในสวนนี้ผูวิจยักลาวถึงการจําแนกชนิดของคําตามแนวทฤษฎีตาง ๆ พอสังเขป 
 

การจําแนกชนดิของคําตามแนวไวยากรณดัง้เดิม ไดแก พระยาอุปกิตศิลปสาร และ          
กําชัย  ทองหลอ มีการใชเกณฑการจําแนกคาํหลายเกณฑ กลาวคือ ใชความหมายเปนเกณฑในการ
จําแนก คํานาม คํากริยาและคําอุทาน แตกลับจําแนกคําสรรพนาม คําวิเศษณ และคําสันธานโดยใช
เกณฑหนาทีแ่ละจําแนกคําบพุบทโดยใชเกณฑตําแหนงในการจําแนกชนิดของคํา นอกจากนี้      
พระยาอุปกิตศลิปสารไดรวมคําลักษณนามไวในหมวดคํานามและรวมคํากริยานุเคราะหไวใน
หมวดกริยา และจะไมมหีมวดคําคุณศพัทแตเรียกวาคําวเิศษณทั้งหมดไมวาจะขยายนามหรือคํากรยิา 
 

บรรจบ  พันธุเมธาก็จําแนกชนิดของคําเชนเดียวกันกับพระยาอุปกติศิลปสาร แตไดเพิม่
หมวดคําใหชดัเจนขึ้น กลาวคือในหมวดคาํนามนั้นมกีารกลาวถึงคํานามที่ทําหนาที่เปนคําลักษณ-
นาม เชน หองนี้ “หอง” เปนคํานามแตสามารถทําหนาที่เปนคําลักษณนามได บรรจบจึงจําแนกคํา
ลักษณนามที่ทาํหนาที่ขยายนามแยกออกมาตางหากอีกหมวดหนึ่งจากหมวดคํานามและแยกหมวด
คําชวยกริยาออกมาตางหากจากคํากริยา และจําแนกคําวเิศษณออกเปนสองหมวดยอยคือ 
คําคุณศัพทวเิศษณที่ขยายนาม และกริยาวิเศษณที่ขยายกริยา 
 

ผูวิจัยสามารถสรุปชนิดของคําตามแนวไวยากรณดั้งเดิม ดังตารางที่ 2 
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ตารางที่ 2  สรุปชนิดของคําตามแนวไวยากรณดั้งเดิม 
 

พระยาอุปกิตศิลปสาร กําชัย  ทองหลอ บรรจบ  พันธุเมธา 
คํานาม คํานาม คํานาม 
คําสรรพนาม คําสรรพนาม คําสรรพนาม 
คํากริยา คํากริยา คํากริยา 
  คําชวยกริยา 
คําวิเศษณ คําวิเศษณ คําวิเศษณ 

          - คําคุณศัพท 
          - คํากริยาวิเศษณ 

คําบุพบท คําบุพบท คําบุพบท 
คําสันธาน คําสันธาน คําสันธาน 
คําอุทาน คําอุทาน คําอุทาน 
  คําลักษณนาม 
 

การจําแนกชนดิของคําตามแนวไวยากรณดัง้เดิม เปนการจําแนกชนิดของคําเลียนแบบ
ภาษาตางประเทศ ไมมีระบบ ทําใหเกิดความไมชัดเจนและเหลื่อมลํ้ากันในคําแตละชนิด         
(อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ และคณะ, 2546: 22) เชน “นองใสเสื้อเหลือง”  “เหลืองคือสีที่ฉันชอบ” 
และ “ผาเหลืองหมดแลว” คําวา “เหลือง” ถาใชเกณฑตามแนวไวยากรณดั้งเดิมจะถือเปนคํานาม
ทั้งหมด  
 

นววรรณ  พันธุเมธา (2549: 3) มีความเห็นเชนเดยีวกับนกัภาษาไทยตามแนวไวยากรณ
ดั้งเดิมที่เห็นวาเกณฑในการจําแนกคําไดถูกตองมากที่สุดคือความหมาย เพราะความหมายเปน
เครื่องกําหนดใหคําคําหนึ่งใชรวมกับคําหนึ่งได นววรรณเสนอวาการจําแนกชนิดคําควรใชเกณฑ
ทางความหมายกอน แลวจึงจําแนกชนิดคําเหลานี้ใชเกณฑหนาทีใ่นการสื่อสารอีกทีหนึ่ง ชนดิคํา
ของนววรรณ มี 6 ประเภท ไดแก คําเรยีก-คํารอง คําหลัก (นามและกรยิา) คําแทน คําขยาย คําเชื่อม 
และคําเสริม สังเกตวาชนิดคาํตามแบบนววรรณมีช่ือเรียกตางออกไป 
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อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2543: 18) กลาววา การจําแนกคําโอยอาศัยเกณฑความหมายมี
ปญหาเนื่องจากความหมายเปนสิ่งที่ดิ้นได และมีความลกัล่ันระหวางผูพูดหลายคน ทาํใหการ
จําแนกคําไมมคีวามสม่ําเสมอและไมนาเชือ่ถือ 

 
จากปญหาเรื่องความเหลื่อมลํ้ากันและไมสามารถแยกออกจากกันไดอยางชัดเจนในการ

จําแนกชนิดของคําของนักภาษาศาสตรตามแนวไวยากรณดั้งเดิม นักไวยากรณโครงสรางจึงได
เสนอการจําแนกชนิดของคาํตามความสัมพันธตามแนวนอน (syntagmatic relation) โดยอาศยั
กรอบประโยคทดสอบ นักภาษาศาสตรไทยที่วิเคราะหตามแนวไวยากรณโครงสราง ไดแก    
วิจินตน  ภาณพุงศ หมวดคําตามแนวไวยากรณโครงสรางอาศัยทั้งความหมาย ตําแหนง และหนา
ของคําเปนเกณฑ ออกเปน 26 หมวดคํา จากกรอบประโยคทดสอบจะพบปญหาวาคาํชวยหนากรยิา
นั้น สามารถแทนที่ดวยคําวา “อยาก” ซ่ึงเปนคํากริยาแทนที่คําวา “กําลัง” ได หรือคําทีส่ามารถ
ปรากฏหลังคําชวยหนากรยิา “กําลัง” ได วจิินตนเหน็วาเปนคํากริยา แตก็มีกริยาบางคําที่ไมสามารถ
ปรากฏรวมกบัคําวา “กําลัง” ได เชน “เขากําลังอิ่ม” “เขากําลังสวย” เปนตน 
 

อุดม  วโรตมสิกขดิตถวิเคราะหภาษาตามแนวไวยากรณปริวรรต เปนอีกทานใชตําแหนง
เปนเกณฑหลักและหนาที่ของคําเปนเกณฑรองในการจาํแนกชนิดของคํา แบงออกเปน 10 ประเภท 
ไดแก คํานาม คํากริยา คําวิเศษณ คําสังขยา คํานิยมลักษณ คําปฏิเสธ คําปฤจฉาและคํากังขา คําทาย
ประโยค คําสันธาน คําอุทานและอาลปนะ การจําแนกคาํของอุดมนั้นมีชื่อเรียกแปลกออกไป และ
ไมมีคําบุพบท แตการจําแนกชนิดคําของอุดมก็มีเกณฑการปรากฏรวมอยูดวย เชน คํากริยาคือคําที่
สามารถปฏิเสธดวย “ไม” ได หรือคําวิเศษณคือคําที่ไมสามารถทําเปนปฏิเสธได หรือคํานามคือคําที่
สามารถตามดวยนยิมลักษณ (determiner) ได เปนตน 
 

ชนิดของคาํในไวยากรณศัพทการก 
 

ชนิดของคําถือเปนสิ่งสําคัญในการวเิคราะหภาษาตามแนวไวยากรณศัพทการก                       
Starosta (1999: 6) อธิบายถึงชนิดของคําตามแนวทฤษฎีไวยากรณศัพทการกวาประกอบดวยชนิด
ของคํา 8 ชนิด ซ่ึงไดแก คํานาม (noun, N) คํากริยา (verb, V) คําคุณศํพท (adjective, Adj) 
ตัวกําหนด (determiner, Det) คําวิเศษณ (adverb, Adv) คําบุพบท (preposition or postposition, P) 
คําสันธาน (conjunction, +Conj) และคําอนุภาค (sentence particle, +Sprt) โดยที่ในภาษาหนึ่ง ๆ 
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นั้นจะมีชนิดคาํ 8 ชนิดหรือนอยกวากไ็ด แตทั้งนี้จะไมมีภาษาใด ๆ ทีม่ีชนิดของคํานอกเหนือจาก 8 
ชนิดนี้ (Indrambarya, 1994: 79)  

 
Indrambarya (1994: 79-81) ไดจําแนกชนดิของคําไว 8 ชนิด ดังนี ้

 
1.  คํานาม (noun, N) เปนสวนหลักของนามวลี คํานามสามารถขยายดวยตวักําหนด 

(determiner, Det) (Savetamalya, 1989:70) สามารถเปนประธานของประโยคได (Indrambarya, 
1995) คํานามสามารถเกิดในโครงสรางที่ประกอบดวยคําวา “ไมใช” ได (Indrambarya, 1995: 106) 
 

2.  คํากริยา (verb, V) เปนสวนหลักของหนวยสรางเขาศนูย (Starosta, 1988: 51) 
 
3.  คําคุณศัพท (adjective, Adj) เปนสวนหลักของคุณศัพทวลี ทําหนาทีข่ยายนาม เปนสวน

ขยายที่ตามหลังคํานาม (Indrambarya, 1994: 81) 
 

4.  วิเศษณ (adverb, Adv) เปนสวนหลักของวิเศษณวลี ทําหนาที่ขยายคาํกริยา คําคุณศพัท
และคําวิเศษณ (Indrambarya, 1994: 81) 
 

5.  ตัวกําหนด (determiner, Det) เปนสวนหลักของตัวกําหนดวลี เปนสวนพึ่งพาสดุทาย
ของคํานาม จะไมมีสวนพึ่งพาตัวกําหนด (Indrambarya, 1994: 81) 
 

6.  บุพบท (preposition, P) เปนสวนหลักของหนวยสรางไรศูนย บุพบทวลีจะมีสวนหลัก
รวม (co-head) ที่สามารถเปนไดทั้งประโยค นามวลี บุพบทวลีก็ได (Starosta, 1988: 51-52) 
 

7.  คําสันธาน (conjunction, Conj) เปนคําเชื่อมในหนวยสรางไรศูนย ทําหนาที่เชื่อมคํา
ชนิดเดยีวกันมากกวา 1 คําขึน้ไป (Starosta, 1988: 52) 
 

8.  คําอนุภาค (sentence particle, Sprt) เปนสวนหลักของคําอนุภาควลี เปนคําที่ปรากฏใน
สวนทายสุดของประโยค ไมมีสวนใดทีพ่ึง่พาอนุภาค คําอนุภาค เชน คําลงทายที่แสดงถึงระดับ
ความสุภาพ เชน คะ ครับ จะ จา แหละ แลว โวย เปนตน (Indrambarya, 1994: 81) 
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จากชนิดคําทั้ง 8 ชนิด ในไวยากรณศพัทการกแลว เราพบวาชนิดของคําในไวยากรณศัพท-
การกอาศัยการพึ่งพากันของคําศัพทในหนวยสราง แตเราจะทราบวาคําศัพทหนึ่งเปนคําชนิดใดนั้น
จําเปนตองทดสอบชนิดของคําศัพทนั้น ในหัวขอตอไปเปนการตรวจเอกสารเกี่ยวกับการทดสอบ
ชนิดของคํา ทฤษฎีไวยากรณศัพทการกเปนไวยากรณที่ใหความสําคญักับชนิดของคํา การที่จะระบุ
วาคําศัพทหนึง่ ๆ นั้นเปนคําชนิดใด จะอาศัยเกณฑทางวากยสัมพันธโดยพิจารณาจากการที่คํา ๆ 
นั้นสามารถหรือไมสามารถปรากฏรวมกบัคําใด หรือตองปรากฏในตาํแหนงใดในประโยค 
 

การทดสอบชนิดของคํา 
 

จากบทที่ 1 เราทราบวาในไวยากรณศัพทการกอาศัยความสัมพันธและการพึ่งพากันของ
คําศัพทตาง ๆ ในการจําแนกชนิดของคํา โดยอาศัยเกณฑการปรากฏรวมหรือการกระจายของคํา ใน
การตัดสินวาเปนคําชนิดใด โดยพิจารณาจากการที่คํา ๆ นั้นสามารถหรือไมสามารถปรากฏรวมกบั
คําใด หรือตองปรากฏในตําแหนงใดในประโยค ในหัวขอนี้ผูวิจัยตรวจเอกสารเกีย่วกับเกณฑใน
การทดสอบชนิดของคําจากงานวิจยัตามแนวไวยากรณศพัทการกของ Indrambarya (1995: 103-
116, 2008: 1-15) ศึกษาเกี่ยวกับคําบุพบทในภาษาไทย ซ่ึงผูวิจัยจะใชเปนแนวทางในการทดสอบ
ชนิดของคําในงานวิจยันี ้
 

Indrambarya (1995: 103-116) กลาวถึง หนวยสรางที่มีรูปแบบ [ NP V (NP)__NP] อธิบาย
วา เราทราบวาคําที่สามารถแทนที่ตําแหนง ‘__’ ไดนั้นประกอบดวย คําบุพบท คํานามบง
ความสัมพันธ (relator noun คือ คํานามที่ประกอบดวยลักษณบงชี้ที่มาทีไ่ป (localistic feature)
ใหแกคํานามที่เปนสวนพึ่งพาของคํานามบงความสัมพนัธเอง) คํากริยา และคําวิเศษณ ในการ
ทดสอบวาคําที่ปรากฏในตําแหนง ‘__’ เปนคําชนิดใดนัน้ Indrambarya เสนอเกณฑในการจําแนก
คําทั้ง 4 ชนิดดงัตอไปนี ้
 
1.  ทดสอบการปรากฏโดยลําพัง (Stranding test) 
 

การทดสอบการปรากฏโดยลําพัง (Stranding Test) เพื่อจําแนกคําบุพบทและคํานามบง
ความสัมพันธ (relator noun) ออกจากคํากรยิาและวิเศษณ  
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จากหนวยสราง [NP V (NP)__NP] หากคําที่ปรากฏในตําแหนง ‘__’ เปนคํานามบง
ความสัมพันธหรือคําบุพบทแลว การยายเพียงนามวลีที่เปนสวนพึ่งพาของคํานามบงความสัมพันธ
หรือคําบุพบทไปไวหนาประโยคจะเปนประโยคที่ไมถูกหลักไวยากรณ แตการยายทั้งคําบุพบทหรือ
คํานามบงความสัมพันธพรอมกับนามวลีที่เปนสวนพึ่งพาไปไวหนาประโยคจะเปนประโยคที่ถูก
ไวยากรณ 

 
ในทางตรงขามหากคําที่ปรากฏในตําแหนง ‘__’ เปนคํากริยาหรือคําวเิศษณ การยายเพยีง

นามวลีไปไวหนาประโยคจะเปนประโยคที่ถูกไวยากรณ แตการยายทั้งคํากริยาหรือคําวิเศษณพรอม
กับนามวลีที่ตามมาไปไวหนาประโยคแลวเปนประโยคทีถู่กไวยากรณ 
 

เนื่องจากคํากริยาหรือวเิศษณไมไดเปนสวนประชิดเดียวกันกับนามวลทีี่ตามหลังการยายจึง
สามารถยายเพยีงคํานามไปไวหนาประโยคในการเนนประเด็น แตคํานามบงความสัมพันธหรือคํา
บุพบทนั้นเปนสวนประชิดเดยีวกันกับคํานามที่ตามหลัง การยายจึงตองยายทั้งสวนประชิดไปไว
หนาประโยค เมื่อลองทดสอบกับประโยคเริ่มตนที่ (29) – (32) 
 

(29)  แดงคุยกบัเล็ก  
(30)  แดงวางหนังสือทีโ่ตะนี้ 
(31)  แดงซื้อขนมแจกเดก็ ๆ 
(32)  เขาทิ้งหนังสือไวบนนัน้ 

(Indrambarya, 1995: 102) 
 

เมื่อทดสอบดวยการปรากฏโดยลําพัง พบวา 
 

(33)  *เล็กนะ แดงคุยกับ 
(34)  *โตะนี้ แดงวางหนังสอืที ่
(35)  เดก็ ๆ นะ แดงซื้อขนมแจก 
(36)  บานนั้นนะ เขาทิ้งหนงัสือไว 

(Indrambarya, 1995: 103) 
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จากประโยคที ่(33) – (36) เปนการยายเฉพาะนามวลีไปไวหนาประโยคโดยลําพัง ประโยค
ที่ (35) และ (36) เปนประโยคที่ถูกไวยากรณ คําที่สงสัยจงึเปนคํากริยาหรือคําวิเศษณ ซ่ึงก็คือคําวา
“แจก” และ “ไว” แตประโยคที่ (33) และ (34) เปนประโยคที่ไมถูกไวยากรณ คําที่สงสัยจึงเปน
คํานามบงความสัมพันธหรือคําบุพบท ซ่ึงก็คือคําวา “กับ” และ “ที่” 

 
ลองยายคําที่สงสัยไปไวหนาประโยคพรอมกับคํานามทีต่ามมา พบวา 
 
(37)  กับเล็กนะ แดงคยุ 
(38)  ทีโ่ตะนี้ แดงวางหนังสอื 
(39)  *แจกเดก็ ๆ  แดงซื้อขนม 
(40)  *ไวบานนั้น เขาทิ้งหนงัสือ 

(Indrambarya, 1995: 104-105) 
 

จากประโยคที ่(37) – (40) เปนการยายเฉพาะนามวลีไปไวหนาประโยคโดยลําพัง ประโยค
ที่ (39) และ (40) เปนประโยคที่ไมถูกไวยากรณ คําที่สงสัยจึงเปนคํากรยิาหรือคําวิเศษณ ซ่ึงก็คือคํา
วา “แจก” และ “ไว” แตประโยคที่ (37) และ (38) เปนประโยคที่ไมถูกไวยากรณ คําทีส่งสัยจึงเปน
คํานามบงความสัมพันธหรือคําบุพบท ซ่ึงก็คือคําวา “กับ” และ “ที่” 
 
 จากการทดสอบการปรากฏโดยลําพัง เราสามารถจําแนกคํานามบงความสัมพันธและคํา 
บุพบทออกมาเปนกลุมหนึง่ คือ คําวา “กับ” และ “ที่” และจําแนกคํากรยิาและคําวิเศษณออกมาเปน
อีกกลุมหนึ่ง คอืคําวา “แจก” และ “ไว” ในการทดสอบขั้นตอไปเปนการทดสอบเพื่อจําแนกคํากริยา
ออกจากคําวิเศษณ และการจาํแนกคํานามออกจากคําบุพบท 
 
2.  การปฏิเสธดวยคําวา “ไม” (The Co-occurrence with the negation words ‘mây’) 
  

การปฏิเสธดวยคําวา “ไม” เปนการทดสอบเพื่อจําแนกคาํกริยาออกจากคําวิเศษณ 
Indrambarya (2008: 6-7) อธิบายวา คําที่สามารถปรากฏรวมกับคําปฏิเสธ “ไม” ได คํานั้นเปน
คํากริยา (Prasitharathsint, 2000 cited in Indrambarya, 2008: 6) ดังนี้  
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จากการทดสอบการปรากฏโดยลําพัง เราทราบวาคําวา “แจก” ในประโยคที่ (31) และคําวา 
“ไว” ในประโยคที่ (32) เปนคําวิเศษณหรือกริยาก็ได การทดสอบดวยการปรากฏรวมกับคําปฏิเสธ 
“ไม” ทําใหเราทราบวาคําใดเปนคํากริยา ดังนี้ 

 
(41)  แดงซื้อขนมแจกเดก็ ๆ  ไมแจกผูใหญ 
(42)  *เขาทิ้งหนังสือไวบนนั้น  ไมไวบาน 

(Indrambarya, 1995: 107-108) 
 

จากการทดสอบการปฏิเสธดวยคําวา “ไม” เราพบวาประโยคที่ (41) เปนประโยคที่ถูก
ไวยากรณ คําวา “แจก” สามารถปรากฏรวมกับคําปฏิเสธ “ไม” ได ดังนัน้ คําวา “แจก” จึงเปน
คํากริยา แตประโยคที่ (42) เปนประโยคทีไ่มถูกไวยากรณ คําวา “ไว” ไมสามารถปรากฏรวมกับคํา
ปฏิเสธ “ไม” ได ดังนัน้ “ไว” ไมใชคํากริยา คําวา “ไว” จงึเปนคําวิเศษณ 
 
3.  คําตอบแบบสั้นของประโยคคําถามแบบตอบรับ-ปฏิเสธ (The Short Answer to a Yes-No 
Question Test) 
 

คําตอบแบบสั้นของประโยคคําถามแบบตอบรับ-ปฏิเสธ เปนอีกเกณฑที่ใชในการจําแนก
คํากริยาออกจากคําวิเศษณ Indrambarya (2008: 7-8) อธิบายวา คํากริยาสามารถเปนคําตอบแบบสั้น
ของคําถามแบบตอบรับ-ปฏิเสธได (Sindhvananda, 1970 cited in Indrambarya, 2008: 7) จากการ
ทดสอบการปรากฏโดยลําพงั เราทราบวาคําวา “แจก” ในประโยคที่ (31) และคําวา “ไว” ใน
ประโยคที่ (32) เปนคําวเิศษณหรือกริยากไ็ด จึงทดสอบดวยคําตอบแบบสั้นสําหรับคําถามแบบตอบ
รับ-ปฏิเสธ เพือ่ใหทราบวาคาํใดเปนคํากริยา ดังนี ้                                        

 
(43)  ก.  แดงซื้อขนมแจกเดก็ ๆ  หรือเปลา? 

                      ข.  ซ้ือ 
                      ค.  แจก 
 

(44)  ก.  เขาทิง้หนังสือไวบนนั้น  หรือเปลา? 
                       ข.  ทิ้ง 
                       ค.  *ไว 
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จากการทดสอบ เราพบวาตวัอยางที ่(43) คําวา “แจก” สามารถเปนคําตอบแบบสั้นสําหรับ
คําถามแบบตอบรับ-ปฏิเสธได ดังนัน้คําวา “แจก” จึงเปนคํากริยา แตประโยคที่ (44) คําวา “ไว” ไม
สามารถเปนคําตอบแบบสั้นสําหรับคําถามแบบตอบรับ-ปฏิเสธได ดังนั้นคําวา “ไว” ไมใชคํากริยา 
แตเปนคําวิเศษณขยายคํากรยิา 
 

ในการทดสอบวาคําใดเปนคํากริยา จะตองทดสอบดวยการทดสอบที่ 2 และ 3 รวมกนั 
 

Indrambarya (2008: 4-5) ไดเสนอการทดสอบคํานามเพิ่มเติมไว อีกสองการทดสอบ คือ 
การทดสอบดวยตวักําหนด (Determiner Test) และ การทดสอบดวยคําบอกจํานวน (Quantifier 
Test) ซ่ึงเปนเกณฑการทดสอบในการจําแนกคํานามออกจากคําบุพบท โดยการทดสอบดวย
ตัวกําหนด (Determiner Test) จะใชตัวกําหนด “ใด” และ “อ่ืน”  และการทดสอบดวยคําบอกจํานวน 
(Quantifier Test) จะใชคําคณุศัพท“กี่” และ “หลาย” ในการทดสอบดงันี้ 

 
4.  การทดสอบดวยตัวกําหนด (Deteminer test) 
 

การทดสอบดวยตวักําหนดเปนการทดสอบเพื่อจําแนกคาํนามออกจากคําบุพบท 
Indrambarya (2008: 4) คํานามสามารถปรากฏหนาตวักําหนด “ใด” และ “อ่ืน” ได จากการทดสอบ
การปรากฏโดยลําพัง เราทราบวาคําวา “กับ” ในประโยคที่ (29) และคาํวา “ที่” ในประโยคที ่(30) 
นั้นเปนคํานามบงความสัมพันธหรือคําบุพบท การทดสอบดวยตวักําหนดจะชวยใหเราทราบวาคาํ
ใดเปนคํานาม จากประโยคเริ่มตนที่ (29) และ (30) 

 
(29)  แดงคุยกบัเล็ก  
(30)  แดงวางหนังสือทีโ่ตะนี้ 

                                       
เมื่อลองทดสอบดวยตัวกําหนดจะได 

                         
(45)  แดงคุยกบั*ใด/*อ่ืน 
(46)  แดงวางหนังสือที่ใด/อ่ืน 
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จากประโยคที ่(39) คําวา “กบั” ไมสามารถปรากฏหนาตัวกําหนด “ใด/อ่ืน” ได จึงไมใช
คํานาม ดังนั้นคําวา “กับ” จึงเปนคําบุพบท และจากประโยคที่ (40) คําวา “ที่” สามารถปรากฏหนา
ตัวกําหนด “ใด/อ่ืน” ได ดังนั้นคําวา “ที่” จึงเปนคํานาม 

 
5.  การทดสอบดวยคําบอกจํานวน (Quantifier test) 
 

การทดสอบดวยคําบอกจํานวน เปนอีกหนึง่การทดสอบเพื่อจําแนกคํานามออกจากคาํ    
บุพบท Indrambarya (2008: 4-5) คํานามสามารถปรากฏหลังคําบอกจํานวน “กี่” และ “หลาย” ได 
จากการทดสอบการปรากฏโดยลําพัง เราทราบวาคําวา “กับ” ในประโยคที่ (29) และคําวา “ที่” ใน
ประโยคที ่(30) นั้นเปนคํานามบงความสัมพันธหรือคําบุพบท การทดสอบดวยคําบอกจํานวนจะ
ชวยใหเราทราบวาคําใดเปนคํานาม 
 

จากประโยคเริ่มตนที่ (29) และ (30) เมื่อลองทดสอบดวยคําบอกจํานวนจะได 
 

(47)  แดงคุย*กี่/*หลายกับ  
(48)  แดงวางหนังสือกี/่หลายที ่

 
จากประโยคที ่(47) คําวา “กบั” ไมสามารถปรากฏหลังคําบอกจํานวน “กี่/หลาย” ได จึง

ไมใชคํานาม ดังนั้น “กับ” จงึเปนคําบุพบท และจากประโยคที่ (48) คําวา “ที่” สามารถปรากฏหลัง
คําบอกจํานวน “กี่/หลาย” ได ดังนั้นคําวา “ที่” จึงเปนคํานาม 

 
ในการทดสอบวาคําใดเปนคํานามนั้น จําเปนที่จะตองทดสอบดวยการทดสอบที่ 4 และ 5 

รวมกัน 
 

ผูวิจัยสามารถสรุปการทดสอบเพื่อจําแนกชนิดของคําจากงานวจิัยของ Indrambarya (1995, 
2008) ไวดังตารางตอไปนี ้
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ตารางที่ 3  สรุปการทดสอบชนิดของคําของ Indrambarya (1995, 2008) 
 

การทดสอบ คํานาม คําบุพบท คํากริยา คําวิเศษณ 
Stranding Tests - - + + 
Determiner test + - - - 
Quantifier test + - - - 
Co-occurence with the Negation words ‘mây’ - - + - 
Short Answer to a Yes-No Question - - + - 
ที่มา: Indrambarya (1995: 109, 2008: 5) 
  

จากการตรวจเอกสารเกี่ยวกบัการทดสอบชนิดคํา เราจะไดเกณฑการกระจายคําของ
คํากริยาและคาํวิเศษณ กลาวคือ หากคําใดที่ปฏิเสธดวยคําวา “ไม” ไดแลว คํานั้นจะเปนคํากริยา 
ในขณะที่คําวเิศษณซ่ึงมีรูปและความหมายเหมือนคํากรยิา แตจะไมสามารถปฏิเสธดวยคําวา “ไม” 
ได สวนคํานามเปนคําที่สามารถปรากฏรวมกับตัวกําหนดและคําบอกจาํนวนได ซ่ึงผูวิจัยใชเกณฑ
ดังกลาวนีใ้นการวิเคราะหคําวา “ได” ในสวนของการวิเคราะหขอมูลในบทที่ 3 
 
 งานวิจยันี้เปนการศึกษาคําวา “ได” ตามแนวไวยากรณศพัทการก ดังนัน้จึงตองมีความ
เขาใจในเรื่องทฤษฎีไวยากรณศัพทการกมีใ่ชเปนแนวทางในการวิเคราะหคําวา “ได” ในงานวิจยันี ้
 

ทฤษฎีไวยากรณศัพทการก 
 
 ในป 1970 สแตนลีย สตารอสตา (Stanley  Starosta) ไดคดิคนทฤษฎีไวยากรณศพัทการก
ขึ้น ทฤษฎีไวยากรณศัพทการกเปนไวยากรณพึ่งพาที่แสดงถึงความสัมพันธแบบพึ่งพาของคําศัพท
แตละคําศัพทในประโยคหรอืวลี ทั้งยังแสดงความสัมพนัธทางอรรถศาสตรและวากยสัมพันธของ
คําศัพทนั้น ๆ และเพื่อใหเกดิความแจมชัด (explicit) มากขึ้นจึงมีการกาํหนดการกใหกับคําศัพท
เหลานั้น ไวยากรณศัพทการกไดพัฒนาเรื่อยมาโดยทดสอบใชกับขอมูลภาษาตาง ๆ มากมาย
โดยเฉพาะในแถบเอเซีย เพือ่ใหทฤษฎีไวยากรณศพัทการกเปนสากลใชทดสอบไดกับทุกภาษา
เหมือนไวยากรณปริวรรตของชอมสกี้ ตางกันที่ไวยากรณศัพทการกจะมีรูปแทนวากยสัมพันธ
ระดับเดยีว (monostrata) กลาวคือจะมเีพียงโครงสรางเดียวคือโครงสรางผิวเทานั้น อีกทั้งยังมีการ
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กําหนดเงื่อนไขบังคับ (constraint) ในรูปของกฎตาง ๆ เพื่อจํากัดและใหรูถึงโครงสรางที่เปนไป
ไมได (Indrambarya, 1994: 11-12) 
  

อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ และคณะ (2546: 322 - 324) อธิบายวาทฤษฎไีวยากรณศพัทการกมี
คุณสมบัติเปนไวยากรณเพิ่มพูน (generative) ในความหมายที่วาไวยากรณนี้ที่สามารถนําไปพิสูจน
กับภาษาไดวาเปนไวยากรณที่ถูกตองหรือไมและสามารถใชในการวิเคราะหภาษาไดดีเพียงไร 
นอกจากนี้ยังมคีวามเปนสากลที่สามารถนําไปพิสูจนภาษาตาง ๆ ไดวาเปนไวยากรณที่ถูกตอง
หรือไม (falsify) มีความเปนศัพทนิยม (lexicalist) แทนทีจ่ะมองประโยคเปนสวนสําคัญของ
ไวยากรณแตทฤษฎีไวยากรณศัพทการกนัน้จะใหความสําคัญกับคําศัพทแตละคํา เมื่อคําศัพทแตละ
คําเรียงลําดับกนัเกิดเปนการปรากฏรวมของคําที่มีความสัมพันธแบบพึ่งพา ทฤษฎีไวยากรณศัพท-
การกจึงเปนไวยากรณเนนการพึ่งพา (dependency) และมีการกําหนดการก (case) กํากับคํานามไว 
เพื่อแสดงความสัมพันธทางอรรถศาสตรและวากยสัมพนัธ นอกจากนีย้ังมีการกําหนดการกเพื่อ
เสริมการรับรูเพื่อบอกที่มาทีไ่ป (localistic) อีกดวย  

 
 สตารอสตา (Starosta, 1988: 7) กลาววา เงื่อนไขบังคับเปนหัวใจของทฤษฎี ทฤษฎีที่ไมมี
เงื่อนไขบังคับทําใหเกิดทฤษฎีที่ทรงพลัง การกําหนดเงื่อนไขบังคับตาง ๆ นั้นก็เพื่อใหทฤษฎี
ดังกลาวสามารถนําไปทดสอบกับภาษาตาง ๆ ไดวาโครงสรางใดเปนไปไดและโครงสรางใด
เปนไปไมได และการใชการวิเคราะหดวยไวยากรณแบบพึ่งพาเปนการลดความซ้ําซอนของ
โครงสรางวลี แกปญหาไวยากรณปริวรรตที่ทรงพลังมากเกินไป การนําแมแบบจากไวยากรณพึ่งพา
มาใชในการวิเคราะหภาษา กถื็อเปน “เงื่อนไขบังคับแบบพี่นอง” (sisterhead constraint) ที่ทําใหเรา
เห็นความสัมพันธของคําสองคําวาสวนใดเปนสวนหลัก (head) และสวนใดเปนสวนพึ่งพา 
(dependent) ดงัภาพที่ 2 
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 (49)  John missed the bus 
 
 
 

 missed   
John   bus 
  the  

 
ภาพที่ 2  แสดงสวนหลักและสวนพึ่งพาตามเงื่อนไขบังคบัแบบพี่นอง 
ที่มา: Indrambarya (1994: 13) 
 
 จากภาพที่ 2 เราเห็นวา ‘missed’ เปนคํากรยิาซ่ึงถือวาเปนสวนหลักของโครงสรางที่
ประกอบดวยสวนพึ่งสองสวนคือ ‘John’ และ ‘bus’ โดยที่คําวา ‘bus’ นั้นมีตัวกําหนด ‘the’ เปน
สวนพึ่งพา 
 
 Indrambarya (1994: 13) กลาวถึง การจําแนกหนวยสรางสองแบบในทฤษฎีไวยากรณศัพท-
การก คือ 1) หนวยสรางที่มสีวนหลักเพียง 1 สวนและสวนพึ่งพาเรียกวา “หนวยสรางเขาศูนย” 
(endocentric construction) และ 2) หนวยสรางที่มีสวนหลักทั้งหมดประกอบดวย สวนหลักและ
สวนหลักรวม (co-head) เรียกวา “หนวยสรางไรศูนย” (exocentric construction) Starosta (1999: 
18) กลาววาไวยากรณศพัทการกนั้นจะมีชนิดของคําเพียง 2 ชนิดที่สามารถปรากฏในโครงสราง
แบบ หนวยสรางไรศูนย คือ คําบุพบท (preposition หรือ postposition) และคําสันธาน 
(conjunction)  
 

เนื่องจากบพุบทวลีประกอบดวยสวนหลัก 2 หนวย คือ คาํบุพบทและนามวลี และทั้งสอง
หนวยเปนหนวยที่จาํเปนตองปรากฏรวมกนัจะขาดหนวยใดหนวยหนึง่ไมได ถาขาดไปหนวยใด
หนวยหนึ่งไปก็ไมใชบุพบทวลี หรือในวลีที่ประกอบดวยคําสันธานนัน้ เปนการเชื่อมคําหรือวลีที่
เปนชนิดเดียวกัน จึงถือวาทัง้สองสวนตางก็มีความสําคญัเทากัน เปนหนวยศัพทอิสระที่เชื่อมดวย 
คําสันธาน จึงถือวาเปนหนวยสรางไรศูนย ตัวอยางหนวยสรางทั้งสองแบบแสดงดังภาพที่ 3 
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ภาพที่ 3  แสดงการพึ่งพาของหนวยสรางเขาศูนยและหนวยสรางไรศนูย 
ที่มา: Starosta (1999: 18) 
 
 จากภาพที่ 3 จะพบวานามวล ี“คนนั้น” เปนหนวยสรางเขาศูนยที่ประกอบดวยคํานาม “คน” 
เปนสวนหลักและตัวกําหนด “นั้น” เปนสวนพึ่งพาของสวนหลัก ในขณะที่บุพบทวลี “กับฉัน” และ 
นามวลี “กลวยและสม” นั้นเปนหนวยสรางไรศูนย สังเกตวาแผนภูมิตนไมเสนที่แสดงการพึ่งพาจะ
อยูในระดับเดยีวกัน กลาวคือคําบุพบท “กับ” นั้นเปนสวนหลักเนื่องจากนําหนาคํานาม “ฉัน” ซ่ึง
เปนสวนหลักเชนกันแตถือวาเปนสวนหลักรวม และคํานาม “กลวย” และ “สม” นั้นถือเปนสวน
หลักทั้งคูที่เชื่อมดวยคําสันธาน “และ” 
 
 ทฤษฎีไวยากรณศัพทการกใชการกําหนดการกใหแกคํานามของประโยคหรือวลีเพื่อใหเกิด
ความแจมชดัมากขึ้น แมวาจะนําการกมาใชตามแบบไวยากรณการกของฟลมอร แตกไ็มไดนําการก
มาใชตามบริบททางความหมาย การนําการกมาใชนั้นโดยเนนการรับรูของผูใชภาษาเทานั้น โดย
การกที่นํามาใชในทฤษฎีไวยากรณศพัทการกจะประกอบดวย รูปการก (case form) การกสัมพันธ 
(case relation) การกบทบาทมหัพภาค (macro role) และ การกบงชี้ (case marker) ดังนี้ 
 
 
 
 
 
 
 

หนวยสรางเขาศูนย หนวยสรางไรศูนย 
นามวล ี บุพบทวลี  คําสันธาน   

คน กับ ฉัน  และ  
1ndex 
(2 [+Det]) 

นั้น 
2ndex 
+Det 

1ndex 
+P 
2 [+N] 

2ndex 
+N 

กลวย 
1ndex 
+N 

2ndex 
+Conj 
1 [+N] 
3 [+N] 

สม 
3ndex 
+N 
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1.  รูปการกในไวยากรณศัพทการก (Case Forms in Lexicase) 
 

รูปการกในไวยากรณศพัทการกแสดงใหเห็นความสัมพนัธทางการกและหนาที่ทาง
ไวยากรณของคํานามที่ปรากฏในโครงสรางทางวากยสัมพันธ  มีรูปการกทั้งหมด 5 รูปการก คือ 

 
1.  รูปการกประธาน (Nominative, Nom) 
2.  รูปการกกรรม (Accusative, Acc) 
3.  รูปการกสถานที่ (Locative, Lcv) 
4.  รูปการกวิธี (Means, Mns) 
5.  รูปการกผูเกี่ยวของ (Correspondence, Crsp) 

        (Indrambarya, 1994: 61-63) 
 

2.  การกสัมพันธในไวยากรณศัพทการก (Case relations in Lexicase) 
 

การกสัมพันธแสดงความสมัพันธทางอรรถ-วากยสัมพนัธใหแกคํานามในหนวยสรางทาง
วากยสัมพันธ มีทั้งหมด 5 การกสัมพันธ คือ การกผูรับ การกผูทํา การกสถานที่ การกผูเกี่ยวของ 
และการกวิธี 
 

1.  การกผูรับ (Patient, PAT) เปนการกสัมพนัธที่แสดงความสัมพันธของคํานามกับ
คํากริยา โดยคํานามที่ถูกกําหนดการรกผูรับจะปรากฏรวมกับกริยาทกุคําโดยกําหนดใหแกคํานามที่
ทําหนาที่เปน “ประธาน” ของกริยาอกรรม หรือ “กรรม” ของกริยาสกรรม เพื่อแสดงวาคํานามเปนผู
รับรูหรือรับผลการกระทํา 
 

2.  การกผูทํา (Agent, AGT) เปนการกสัมพนัธที่แสดงใหเห็นความสัมพนัธของคํานามกับ
คํากริยา โดยกาํหนดใหแกคาํนามที่หนาเปนประธานของกริยาสกรรม ที่เปนผูสนับสนุน ผูกอเหตุ ผู
มีประสบการณ หรือผูควบคุมสถานการณซ่ึงจะกอใหเกิดการกระทําที่มีผลตอ PAT การกสัมพันธนี้
จะตองเกิดรวมกับ PAT ไมสามารถปรากฏโดยลําพังได 
 

     ตัวอยางการกําหนดการกผูรับและการกผูทํา แสดงดังตัวอยางตอไปนี้ 
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     กริยาอกรรม “นอน” 
 

ฉัน นอน 
1ndex 2ndex 
+N +V 
Nom -trns 
PAT +fint 
actr  

  
      กริยาสกรรม “ยิง” 
 

เขา ยิง นก 
1ndex    2ndex 3ndex 
+N +V +N 
Nom +trns Acc 
AGT +fint PAT 
actr    

 
ภาพที่ 4  แสดงการกําหนดการกผูรับและการกผูทําในไวยากรณศพัทการก 
 

     จากตัวอยางการกําหนดการกสัมพันธขางตน เราจะเหน็วา สวนหลักที่เปนกริยาอกรรม
จะระบกุารกผูรับ (PAT) ใหแกคํานาม “ฉัน” ซ่ึงเปนประธานของกริยาอกรรม “นอน” จึงระบุรูป
การกประธานใหแกคํานาม “ฉัน” ดวย แตในกรณีที่สวนหลักเปนกริยาสกรรมเราจะระบุการกผูรับ 
(PAT) ใหแกคาํนาม “นก” ซ่ึงทําหนาที่เปนกรรมระบุ (Acc) ของกริยาสกรรม “ยิง” และระบุการก
ผูทํา (AGT) ใหแก “เขา”ที่เปนผูแสดง (actr) ของกริยา “ยิง” 
 

สวน 3 การกทีเ่หลือ ไดแก การกสถานที่ (Locus) การกผูเกี่ยวของ (Correspondence) และ
การกวิธี (Means) นั้นสามารถจําแนกออกเปนสองประเภท คือ การกวงในและการกวงนอกกลาวคือ 
การกวงในบงความสัมพันธของการกนั้นในสวนที่ใกลชิดกับการกผูรับซึ่งเปนสวนเติมเต็ม 
(complement) ของสวนหลัก สวนการกวงนอกบงความสัมพันธของการกนั้นในสวนที่มีความหมาย
เชื่อมโยงกับการกระทํา เหตกุารณหรือสภาพทั้งหมดซึ่งเปนสวนขยายรวม (adjunct) ของสวนหลัก 
(อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ และคณะ, 2546: 347 และ Indrambarya, 1994: 72-76) 
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3.  การกสถานที่ (Locus, LOC) เปนการกสมัพันธที่กําหนดใหแกคํานามที่เปนแหลงเดมิ 
(source) จุดหมาย (goal) หรือสถานที่ของ PAT เพื่อแสดงความสัมพันธวงในและปรากฏเพื่อแสดง
ความสัมพันธวงนอกใหเห็นสภาพแวดลอมเกี่ยวกับระยะทาง ทั้งที่เปนรูปธรรมและนามธรรมของ
การกระทําหรอืสถานการณทั้งหมด 
 

เขา คาง ท่ี โรงแรม ท่ี หัวหิน 
1ndex 2ndex 3ndex 4ndex 5ndex 6ndex 
+N +V +N +N +N +N 
Nom -trns 4[+Acc] Acc 6[+Acc] Acc 
PAT +fint  LOC  LOC 
actr   +lctn  +lctn 
   วงใน  วงนอก 

 
ภาพที่ 5  แสดงการกําหนดการกสถานที่ในไวยากรณศพัทการก 
 

     จากตัวอยางการกําหนดการกสถานที่ (LOC) เราจะเห็นวาคํานาม “โรงแรม” นั้นเปน
การกสถานที่วงในซึ่งเปนสวนเติมเต็ม (complement) ของกริยา “คาง” ในขณะที่หวัหนิระบุการก
สถานที่ (LOC) ซ่ึงถือเปนการกวงนอกซึ่งเปนสวนขยายรวม (adjunct) มีความหมายเชื่อมโยง
เหตุการณทั้งหมด 
 

4.  การกผูเกี่ยวของ (Correspondence, COR) เปนการกสมัพันธที่แสดงใหเห็น
ความสัมพันธของคํานามกับคํากริยาซ่ึงแบงไดเปนการกสัมพันธวงในคือส่ิงที่ปรากฏรวมกับ PAT 
และการกสัมพันธวงนอกใชขยายหรือเสริมความใหกับคํากริยากับคํานามที่ระบ ุPAT 
 

 เขา สู กับ จา พนม เพื่อ เงิน 
1ndex 2ndex 3ndex 4ndex 5ndex 6ndex 
+N +V +P +N +P +N 
Nom -trns  Acc  Acc 
PAT +fint  COR  COR 
actr      
   วงใน  วงนอก 

 
ภาพที่ 6  แสดงการกําหนดการกผูเกี่ยวของในไวยากรณศพัทการก 
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     จากตัวอยางการกําหนดการกผูเกี่ยวของ (COR) เราจะเห็นวาคํานาม “จา พนม” นั้นเปน
การกผูเกี่ยวของวงในซึ่งเปนสวนเติมเต็ม (complement) ของกริยา “สู” ในขณะที่คํานาม “เงิน” เปน
การกวงนอกซึง่เปนสวนขยายรวม (adjunct) มีความหมายเชื่อมโยงถึงเหตุการณทั้งหมด 
 

5.  การกวิธี (Means, MNS) เปนการกสัมพันธวงในของ PAT ไดแก ความสัมพันธของ
คํานามที่เปนสิง่ที่กอใหเกิดผลกระทบโดยตรงตอ PAT และการกสัมพนัธวงนอก ไดแก 
ความสัมพันธของสิ่งที่ปรากฏในรูปนามธรรมที่มีผลตอการกระทํา ขบวนการหรือสถานการณ
ทั้งหมด 
 

 เขา ทํา โคม ดวย กระดาษ ดวย ความตัง้ใจ 
1ndex 2ndex 3ndex 4ndex 5ndex 6ndex 7ndex 
+N +V +N +P +N +P +N 
Nom +trns Acc  Mns  Mns 
AGT +fint PAT  MNS  MNS 
actr       
    วงใน  วงนอก 

 
ภาพที่ 7  แสดงการกําหนดการกวิธีในไวยากรณศัพทการก 
 

จากตัวอยางการกําหนดการกวิธี (MNS) เราจะเห็นวาคํานาม “กระดาษ” เปนการกวิธีวงใน
ที่เปนสวนเติมเต็ม (complement) ของกริยา “ทํา” และคํานาม “ความตั้งใจ” เปนการกวธีิวงนอกที่
เปนสวนขยายรวม (adjunct) มีความหมายเชื่อมโยงเหตุการณทั้งหมด 
 
3.  การกบทบาทมหัพภาคในไวยากรณศพัทการก (Macro-role in Lexicase) 
 

การกบทบาทมหัพภาคมีเพยีงการกเดียว ไดแก ผูแสดง (Actor, actr) ปรากฏรวมกับคํานาม
ที่เปน AGT ของกริยาสกรรม หรือจะปรากฏรวมกับคํานามที่เปน PAT กรณีที่เปนประธาน (Nom) 
ของประโยค 
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4.  เคร่ืองหมายบงชี้การก (Case Marker) 
 

เปนกลไกทีเ่สริมการรับรูรูปการกและเสริมความหมายใหกับการกสัมพันธ ในงานวจิัยนี้ 
เครื่องหมายบงชี้การกไดแก locational [+lctn] ตัวอยางการกําหนดการกในไวยากรณศพัทการก
แสดงดวยแผนภูมิตนไม ดังตอไปนี ้
 
           (50)  ฉนัขับรถไปเชียงใหม 
 
 
 

ฉัน ขับ รถตู ไป เชียงใหม 
1ndex 2ndex 3ndex 4ndex 5ndex 
+N +V +N +V +N 
Nom +trns Acc -trns Lcv 
AGT +fint PAT -fint LOC 
actr   5[+lctn] +lctn 

 
ภาพที่ 8  แสดงการกําหนดเครื่องหมายบงชี้การกในไวยากรณศัพทการก 
 

จากภาพที่ 8 มกีารกาํหนดเครื่องหมายบงชีก้ารก +lctn เพือ่บงชี้วาคํานาม “เชียงใหม” เปน
คํานามที่บงชี้ที่มาที่ไป (localistic) 
 
5.  การเชื่อมการก (Case Linking) 
 

ในไวยากรณศพัทการกนัน้จะตองระบุลักษณของสวนพึง่พา (dependent) ไวที่ลักษณของ
สวนที่อยูสูงกวา (regent) เนื่องจากรูปแบบของวลีหรือประโยคที่ถูกตองนั้นจะขึ้นอยูกับคุณสมบัตทิี่
ถายทอดมาจากสวนหลัก (head) หรือสวนที่อยูสูงกวา (regent) ไปยังสวนพึ่งพา (dependent) เทานัน้ 
เชน 
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           (51)  My horse whinnied 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพที่ 9  แสดงการกําหนดการเชื่อมการกในไวยากรณศพัทการก 
ที่มา: Starosta (1999: 27) 
 

จากภาพที่ 9 พบวา ‘whinnied’ เปนกรยิาอกรรมเราจึงระบุลักษณ [-trns] และเปนกริยาแท
ระบุลักษณ [+fint] กริยาอกรรม ‘whinnied’ เปนสวนหลักของโครงสราง ที่มีคํานาม ‘horse’ เปน
สวนพึ่งพาและทําหนาทีเ่ปนประธานจึงระบุรูปการกประธาน (Nom) และคํานาม ‘horse’ เปน
ประธานของกริยาอกรรมจึงระบุการกผูรับ (PAT) และระบุผูแสดง (actr) สวนตัวกําหนด ‘My’ เปน
สวนพึ่งพาของคํานาม ‘horse’ 
 

การระบุลักษณของสวนพึ่งพาในแถวลักษณของสวนหลัก รูปการก [2[+Nom]] 
การกสัมพันธ [2[+PAT]] และ การกบทบาทมหัพภาค [2[+actr]] ทําใหเราทราบวา horse นั้นเปน
คํานาม ที่เปนประธานของกริยาอกรรม “whinnied” และเปนผูกระทําในประโยค 
 

Starosta (1999: 29-30) อธิบายวา การแสดงความสัมพันธระหวางรูปการก (case form) 
การกสัมพันธ (case relation) และการกบทบาทมหัพภาค (macro role) นั้น เราใชการเชื่อมโยงการก 
(case linking) มาอธิบายประเภทของคํากรยิานั้น ๆ ในการกําหนดลักษณเพิ่ม ดังนี ้
 

1.  ในภาษา Accusative หรือภาษาละสรรพนาม (pro-drop) สวนหลักทีเ่ปนกริยาแท [+fint] 
จะตามหาคํานาม [?[+N]] ที่ระบุรูปการกประธาน [?[+Nom]] และผูแสดง [?[+actr]]โดยระบใุน
ลักษณของสวนหลัก ดังนี ้

  whinnied 
 
My 
1ndex 

horse 
2ndex 
+N 
Nom 
PAT 
actr 
1([+Det]) 

3ndex 
-trns 
+fint 
2 ([+N]) 
2 [+Nom] 
2 [+actr] 
2 [+PAT] 
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     [+fint]   →  ⎡? ⎡+N  ⎤ ⎤  (accusative languages; 
    ⎢   ⎢  ⎥ ⎥  pro-drops) 
    ⎢   ⎣+Nom ⎦ ⎥     
    ⎢   ⎥ 
    ⎢? ⎡+Nom ⎤ ⎥ 
    ⎢   ⎢     ⎥ ⎥ 
    ⎣   ⎣+actr ⎦  ⎦  

(Starosta, 1999: 29) 
 

2.  สวนหลักทีเ่ปนกริยาอกรรม [-trns] จะตามหาคํานามที่ระบุผูแสดง [?[+actr]] และการก
ผูรับ [?[+PAT]] โดยระบุในลักษณของสวนหลัก ดังนี ้
 
      [-trns]   →  ⎡? ⎡+actr ⎤ ⎤   
    ⎢   ⎢  ⎥ ⎥      
    ⎣   ⎣+PAT ⎦  ⎦  

(Starosta, 1999: 29) 
 

3.  สวนหลักทีเ่ปนกริยาสกรรม [+trns] จะตามหาคํานามที่ระบุผูแสดง [?[+actr]] และการก
ผูทํา [?[+AGT]] โดยระบุในลักษณของสวนหลัก ดังนี ้
 
    [+trns]   → ⎡? ⎡+actr ⎤ ⎤   
    ⎢   ⎢  ⎥ ⎥   
    ⎣   ⎣+AGT ⎦  ⎦  

(Starosta, 1999: 29) 
 

4.  สวนหลักทีเ่ปนกริยาสกรรม [+trns] จะตามหาคํานามที่ระบุรูปการกกรรม [?[+Acc]] 
และ การกผูรับ [?[+PAT]] โดยระบุในลักษณของสวนหลัก ดังนี ้
 
      [+trns]   →  ⎡? ⎡+ACC ⎤ ⎤   
    ⎢   ⎢  ⎥ ⎥   
    ⎣   ⎣+PAT ⎦  ⎦  

(Starosta, 1999: 29) 
 
ดังนั้น จากประโยค (51) My horse whinnied เราสามารถกําหนดลักษณที่สมบูรณเต็ม

รูปแบบจะไดลักษณกริยา “whinnied” ดังนี้ 
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whinnied 
⎡3ndex  ⎤  
⎢V  ⎥   
⎢-trns  ⎥   
⎢+fint  ⎥   
⎢2 ([+N]) ⎥    
⎢2 ⎡  +N⎤ ⎥   
⎢   ⎣Nom⎦ ⎥   
⎢2  [+Nom]   ⎥  
⎢2  ⎡Nom⎤ ⎥   
⎢    ⎣actr  ⎦ ⎥   
⎢2  [+actr] ⎥  
⎢2  ⎡actr    ⎤  ⎥  
⎢    ⎣+PAT⎦  ⎥  
⎣2  [+PAT]   ⎦        

 (Starosta, 1999: 30) 
 

สวนหลักกริยาอกรรม ‘whinnied’ เปนกรยิาแท [-fint] จะตามหาคํานาม [?[+N]] ที่ระบุรูป
การกประธาน [?[+Nom]] และผูแสดง [?[+actr]] และกรยิา ‘whinnied เปนกริยาอกรรม [-trns] จะ
ตามหาคํานามที่ระบุลักษณผูกระทํา [2[+actr]] และการกผูรับ [2[+PAT]] โดยระบุในลักษณของ
สวนหลัก 
 
6.  ลักษณในไวยากรณศัพทการก (Features in Lexicase)  
 

ลักษณ (Feature) ในไวยากรณศัพทการกม ี2 ประเภท ไดแก 
 

6.1  ลักษณแบบไมอิงบริบท (Context-free Features) เปนลักษณประจาํคําที่แสดงเพยีง
คุณสมบัติทางวากยสัมพันธเพียงอยางเดียวเชน คํานาม (noun, [+N]) คํากริยา (verb, [+V]) เปนตน 
(Indrambarya, 1994: 15) 
 

6.2  ลักษณแบบอิงบริบท (Contextual Features) แสดงการปรากฏรวมและความสัมพันธ
ของคําตาง ๆ ในประโยคหรอืวลี ลักษณแบบอิงบริบทแทนที่โครงสรางวลี (Phrase Structure) ได
เชน [?([βFi])] เปนลักษณอิงบริบทแบบเลือกไดจึงมเีครื่องหมาย ‘( )’ หมายถึงลักษณอิงบริบทแบบ
เลือกได (optional contextual feature) หรือ [?[βFi]] คุณลักษณอิงบริบทแบบบังคับ (obligatory 
contextual feature) แสดงโดย ‘[ ]’ (Indrambarya, 1994: 16) 
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       การระบุตาํแหนงที่อยูหนาหรือหลังเพือ่บอกลําดับของคําวาสวนใดอยูในตําแหนงของ
สวนที่อยูสูงกวาหรือสวนหลักและลําดับของตําแหนงของสวนพึ่งพา โดยในไวยากรณศัพทการก
นั้นจะใช สัญลักษณ ‘<’ หมายถึง “หนา” (precede) และ ‘>’ หมายถึง “หลัง” (follow) เชน 
[@>?([+Det])] โดยที่ @ คือ index ของสวนที่อยูสูงกวา สามารถอานไดวา “สวนที่อยูสูงกวาตาม
ดวยตัวกําหนดที่เปนสวนพึง่พา”และ[?([+Det])<?([+Adj])]  สามารถอานไดวา “สวนพึ่งพาที่เปน
ตัวกําหนดอยูหนาสวนพึ่งพาที่เปนคุณศัพท” (Indrambarya, 1994: 16) 
 

       ตัวอยางการกําหนดลักษณทั้ง 2 ประเภท ดังภาพที่ 10 
 

        (52)  this small table 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพที่ 10  แสดงการกําหนดลักษณแบบอิงบริบทและลักษณแบบไมอิงบริบท 
ที่มา: Indrambarya (1994: 16) 
 

       จากภาพที ่10  การระบุลักษณ “3 > 2 ([+Adj])” สามารถอานไดวา “คําศัพทที่ระบุ 
3ndex นั้นจะตามหลังคําคุณศัพทที่ระบ ุ2ndex” และ “3 > 1 ([+Det])” สามารถอานไดวา “คําศัพทที่
ระบุ 3ndex นัน้ตามหลังตัวกําหนดที่ระบ ุ1ndex” และ “1 ([+Det]) < 2 ([+Adj])” สามารถอานไดวา 
“ตัวกําหนดทีร่ะบุ 1ndex นัน้จะนําหนาคําคุณศัพทที่ระบ ุ2ndex” 
 
 
 

  table 
this small 3ndex 
1ndex 2ndex +N 
+Det +Adj 1 ([+Det]) 
  2 ([+Adj]) 
  3 > 2 ([+Adj]) 
  3 > 1 ([+Det]) 
  1 ([+Det]) < 2 ([+Adj]) 
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7.  การกําหนดลักษณประจําสวนหลัก  
 

วิธีการกําหนดลักษณใหแกสวนหลัก (อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ และคณะ, 2546: 364) มี
ขั้นตอน ดังนี ้
 

1.  บงชนิดของคําประจําสวนหลักวาเปนคาํนาม หรือ กริยา หรือ บุพบท เปนตน  
 

2.  บงลักษณทางความหมายของคํานั้น เชน กริยาแท หรือ กริยาสกรรม เปนตน  
 

3.  บงความสัมพันธทางไวยากรณ ซ่ึงสวนมากจะกํากับทีค่ํานาม โดยบงการกสัมพันธ รูป
การก หรือ การกบทบาทมหพัภาค 
 

4.  บงชนิดของสวนพึ่งพาทีป่รากฏรวมวาเปนชนิดคําประเภทใด เชน นาม กริยา หรือ 
คุณศัพท เปนตน สวนพึ่งพาที่ปรากฏรวมอาจมีมากกวา 1 หนวยกไ็ด 
 

5.  บงความสัมพันธทางไวยากรณของสวนพึ่งพาที่มาปรากฏรวม ถามีสวนพึ่งพาที่ปรากฏ
รวม เชน คํานามจะตองบงวานามนั้นเปนการกสัมพันธ รูปการก หรือเปนการกบทบาทมหัพภาค
ประเภทใดโดยใชเครื่องหมายชี้บงเปนนัย (?) กํากับ 
 

6.  บงตําแหนงการเกิดสวนพึ่งพา     
 
8.  กฎชนดิตาง ๆ ในไวยากรณศัพทการก  
 

ในไวยากรณศพัทการกนัน้มกีฎทางคําศัพท (Lexical Rules) ที่แสดงคุณลักษณตาง ๆ ของ
ศัพท ซ่ึงเปนกฎทางไวยากรณตามแนวคิดของทฤษฎีไวยากรณศพัทการกมาใชในการวเิคราะห และ
อธิบายคุณสมบัติตาง ๆ ของหนวยศัพทในภาษา  กฎทางคําศัพทในไวยากรณนี้   ไดแก กฎลดความ
ซํ้าซอน (Redundancy Rules) กฎแปลงคํา  (Derivational Rules) กฎแบงประเภทยอย 
(Subcategorization Rules) และกฎการผันรปูคํา (Inflectional Redundancy Rules) นอกจากนี้ยังมกีฎ
เชื่อมความ (Linking Rules) และกฎโยงความ (Chaining Rules) ซ่ึงในสวนนี้จะขออธิบายเพียงกฎ
เชื่อมความ (Linking Rules) และ กฎโยงความ (Chaining Rules) 
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 8.1  กฎเชื่อมความ (Linking Rule: LRs)  เปนกฎที่แสดงความสัมพันธแบบพึ่งพาของ
สวนที่อยูสูงกวาและสวนพึ่งพาโดยการสําเนา index ของสวนพึ่งพาไปใสในลักษณของสวนที่อยูสูง
กวาเพื่อบงบอกวาสวนพึ่งพาเปนบริบทที่สัมพันธกับสวนหลัก ดังนี ้
 
                     LR-1:     [?([+Fi])]  |n([Fi])    |    /   | nndex     |  
         | ?([+Fi])]   |  
       | +Fi         | 
                                   โดยที ่‘/’ แสดงสิ่งแวดลอมในสวนพึ่งพา    

(Indrambarya, 1994: 389) 
 
                     ความหมาย : คําคําหนึ่งซึ่งเปนสวนหลักจะอางอิงถึงสวนพึ่งพาไดโดยการระบ ุindex 
หมายเลข n เมื่อพบวาสวนพึง่พานั้นม ีindex หมายเลข n ตัวอยาง เชน 
                  
                      (53)  the boy 
                      (54)  two beautiful girls 
 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพที่ 11  แสดงการเชื่อมความ ตามกฎการเชื่อมความแบบ LR-1 
ที่มา: Indrambarya (1994: 13) 
 
                     จากภาพที่ 11 นัน้ นามวลี ‘the boy’ มีการสําเนา 1ndex ของตัวกําหนดทีเ่ปนสวน
พึ่งพามาไวทีแ่ถวลักษณของคํานาม ‘boy’ ที่เปนสวนหลัก สวนนามวล ี‘two beautiful girls’ มีการ
สําเนา 1ndex ของคําคุณศัพท ‘two’ และ 2ndex ของคําคุณศัพท ‘beautiful’ ซ่ึงเปนสวนพึ่งพามาไว
ในลักษณของคํานาม ‘girls’ ที่เปนสวนหลัก 
 

the  boy  
1ndex  2ndex  
+Det  +N  
    1 ([+Det])  

two  beautiful  girls 
1ndex  2ndex  3ndex  
+Adj  +Adj  +N  
    1 ([+Adj])  
    2 ([+Adj])  
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                     LR-2:  [?[+lctn]]   | n[+lctn]   | 
         | n[+LOC] | 

(Indrambarya, 1994: 389) 
 
                     ความหมาย : คําหลักคําหนึง่ซึ่งตองการลักษณ [+lctn] จะระบ ุindex หมายเลข n 
เชนเดยีวกับการกสัมพันธ ตัวอยาง เชน 
 
                      (55)  เขาอยูบาน 
 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพที่ 12  แสดงการเชื่อมความ ตามกฎการเชื่อมความแบบ LR-2 
ที่มา: Indrambarya (1994: 13) 
 
       จากภาพที ่12 เราพบวามกีารนําลักษณ +lctn ของคํานาม “บาน” พรอมทั้งระบุหมายเลข index 
ของสวนพึ่งพาไวที่สวนหลัก ในทีน่ี้คือ 3 [+lctn] และ 3 [+LOC] 
 

8.2  กฎโยงความ (Chaining rule: CRs 
 
                     CR-1:  Patient-to-actor Control Rule (P2a) 
 
                                 |?[+actr] |  [m[+actr]] \ |m[+PAT]   | 
                                 |-fint  |     |n[-fint]       | 
                                 |nndex |        
                                โดยที ่‘\’ แสดงสิ่งแวดลอมของสวนที่อยูสูงกวา 

(Indrambarya, 1994: 390) 
 

เขา อยู บาน 
1ndex 2ndex 3ndex 
+N +V +N 
Nom -trns +lctn  
PAT 3 [+lctn] Lcv 
 3 [+LOC] LOC 
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                     ความหมาย : กริยาไมแท [-fint] ซ่ึงมี index หมายเลข n จะตามหาลักษณผูแสดง โดย
สําเนา index หมายเลข m ไดจากลักษณการกผูรับ ที่ระบุ index m ของกริยาที่อยูสูงกวา ตัวอยาง 
เชน 
 
                      (56)  ฉันใหนองทําขนม 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพที่ 13  แสดงการโยงความ ตามกฎการโยงความแบบ Patient to actor (P2a) 
ที่มา: Indrambarya (1994: 90) 
 
                     จากกฎการโยงความแบบ P2a จะตองกําหนดลักษณผูแสดงใหแกกริยาไมแท โดยที ่
index ที่จะระบุใหแกผูแสดงนั้นจะหาไดจาก index ของการกผูรับในลกัษณกริยาหลัก ซ่ึงในที่นี้
กริยาหลักคือ “ให” และ index ของ การกผูรับในลักษณของกริยาหลัก คือ 3ndex จึงระบุ 3 ใหแกผู
แสดงในลักษณของกริยาไมแทดังภาพที่ 13 
 
 
 
 

ฉัน ให นอง ทํา ขนม 
1ndex 2ndex 3ndex 4ndex 5ndex 
+N +V +N +V +N 
Nom +trns Acc +trns Acc 
AGT +fint PAT -fint PAT 
actr 1 ⎡+N     ⎤ 

   ⎣+Nom⎦ 
1 ⎡+Nom⎤ 
   ⎣+actr  ⎦ 
1 ⎡+Nom⎤ 
   ⎣+AGT⎦ 
3 ⎡+Acc ⎤ 
   ⎣+PAT⎦ 
4 [-fint] 

 

3 [+actr ] 
5 ⎡ +Acc⎤ 
   ⎣+PAT⎦ 
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                     CR-2:  Patient-to-Patient Control Rule (P2P) 
 
                                 ก.  |  -fint  |    [m[+PAT]]   \    |  +cntn          | 
                                      | ?[+PAT]  |    |  m [+PAT]   | 
                                      |   nndex        |    |  n [-fint]       | 
                                      โดยที่ ‘\’ แสดงสิ่งแวดลอมของสวนที่อยูสูงกวา 
 
                                       กริยาไมแท [-fint] ที่มี index หมายเลข n จะตามหาลักษณการกผูรับ ซ่ึงมี 
index หมายเลข m ไดจากลักษณการกผูรับ (Patient) ของกริยาซ่ึงระบุลักษณ [+cntn] (continuing 
verb) โดยที่ ‘Continuing correspondent intransitive verb’ ไดแก ถูก โดน และ continuing 
correspondent transitive verb เชน ซ้ือ ทํา หยิบ ผลัก ส่ัง ขอรอง 
 
                                 ข.  ลักษณผูแสดง actr สามารถหาไดจากคํานามหลักที่ใกลที่สุดทางซายมือ
ของกริยา 

(Indrambarya, 1994: 390) 
 
                                       (57)  ปุกถูกหนามตํา 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพที่ 14  แสดงการโยงความ ตามกฎการโยงความแบบ Patient to Patient (P2P)  
                 สําหรับ continuing correspondent intransitive verb 
ที่มา: Indrambarya (1994: 95) 

ปุก  ถูก  หนาม  ตํา  
1ndex  2ndex  3ndex  4ndex  
+N  +V  +N  +V  
Nom  +cntn  Acc  +trns  
PAT -trns COR -fint 
actr -fint 

1 ⎡+Nom⎤ 
   ⎣+PAT⎦ 

 3 [+actr] 
1 [+PAT] 

 4 [-fint] 
1 [+actr] 
3 [COR] 
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                                       จากประโยคที่ (57) จะเห็นวาสวนหลักคือกริยา “ถูก” ซ่ึงเปน ‘continuing 
correspondent intransitive verb’ และเปนไปตามกฎการโยงความแบบ P2P ดังนั้น 
 
                                       ก.  เราจะกําหนดลกัษณการกผูรับในแถวลักษณของกริยาไมแทซ่ึงเปน
สวนพึ่งพาคือ “ตํา” สวนการระบุหมายเลข index ใหแกการกผูรับหาไดจาก index ของการกผูรับใน
ลักษณของกรยิาที่อยูสูงกวา ซ่ึงในประโยคที่ (57) นั้น ลักษณของกรยิาที่อยูสูงกวาระบุ 1ndex จึงนํา 
1 มาระบุใหแกการกผูรับในลักษณของกรยิาไมแทซ่ึงเปนสวนพึ่งพา 
 
                                       ข.  เราจะกําหนดลกัษณผูแสดงในลักษณของกริยาไมแท โดยหา index ได
จากคํานามหลักที่ใกลที่สุดทีอ่ยูซายมือซ่ึงในที่นี้ก็คือคําวา “หนาม” ที่ระบ ุ3ndex จึงนํา 3 ไประบุแก
ลักษณผูแสดง ดังภาพที่ 14 
 
                                             (58)  แดงซื้อขนมกิน 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพที่ 15  แสดงการโยงความ ตามกฎการโยงความแบบ Patient to Patient (P2P)  
                 สําหรับ continuing correspondent transitive verb 
ที่มา: Indrambarya (1994: 92) 

แดง ซ้ือ ขนม กิน 
1ndex 2ndex 3ndex 4ndex 
+N +V +N +V 
Nom +cntn Acc +trns 
AGT +trns PAT -fint 
actr 

 

1 [ +actr] 
3 [+PAT] 

  

 

+fint 
1 ⎡ +N    ⎤ 
   ⎣+Nom⎦ 
1 ⎡+Nom⎤ 
   ⎣ +actr⎦ 
3 ⎡+Acc  ⎤ 
   ⎣+PAT ⎦ 
1 [+AGT] 
4 [-fint] 

 

 



 

 

48 

                                             จากประโยคที ่(58) จะเหน็วาสวนหลักนั้น คือกริยา “ซ้ือ” ซ่ึงเปน 
Continuing correspondent transitive verb และเปนไปตามกฎการโยงความแบบ P2P ดังนั้น 
 
                                             ก.  เราจะกําหนดลักษณการกผูรับในลักษณของกริยาไมแท “กิน” ซ่ึง
คํานามที่ระบกุารกผูรับที่เปนกรรมของกริยากินนั้น หาไดจากกรรมของกริยาที่อยูสูงกวา ซ่ึงในที่นี้
คือ คํานาม “ขนม” สวนการระบุหมายเลข index ใหแกการกผูรับในลักษณของกรยิาไมแทนั้นหาได
จาก index ของการกผูรับในลักษณของกรยิาหลัก ซ่ึงในประโยคที่ (58) นั้น การกผูรับในลักษณของ
กริยาที่อยูสูงกวาระบุ 3ndex จึงนํา 3 มาระบุใหแกการกผูรับในลักษณของกริยาไมแท “กิน” 
 
                                             ข.  เราจะตองกําหนดลักษณผูแสดง ในลักษณของกรยิาไมแท ซ่ึงเราจะ
สามารถหา index ที่จะมาระบุใหผูแสดงในลักษณของกริยาไมแทไดจากคํานามหลักที่ใกลที่สุดที่อยู
ซายมือซ่ึงในที่นี้ก็คือคําวา “ขนม” แตเนื่องจาก “ขนม” เปนคํานามที่เปนกรรมระบุการกผูรับของ
กริยาไมแท จึงเลื่อนออกไปทางซายเพื่อหาคํานามตัวถัดไป จึงพบคําวา “แดง” ที่ระบุ 1ndex ดังนัน้
จึงนํา 1 ไประบุใหแกลักษณผูแสดงในลักษณของกรยิาไมแท สรุปวาผูกระทําคือ “แดง” ดังภาพที่ 
15 
 
                     CR-3:  actor-to-actor Control Rule (a2a) 
 
                | +V  |  [m[+actr]]    \ | +V     | 
                                 |-fint  |       |+mnnr     | 
                                 | ? [+actr] |     |n[-fint]     | 
                                 |nndex   |    |m[+actr]  | 
                                โดยที ่‘\’ แสดงสิ่งแวดลอมของสวนที่อยูสูงกวา  

(Indrambarya, 1994: 390) 
 
                     ความหมาย: กริยาไมแท [-fint] ที่ม ีindex หมายเลข n จะตามหาลักษณผูแสดงซึ่งม ี
index หมายเลข m ไดจากลักษณผูแสดง ของกริยาที่อยูสูงกวาซึ่งระบุลักษณ [+mnnr] (manner 
verb) โดยที่ Manner verb ไดแก เอา ใช ตัวอยาง เชน 
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                      (59)  เขาใชเสื้อเช็ดแวนตา 
 
 
 

เขา ใช เสื้อ เช็ด แวนตา 
1ndex 2ndex 3ndex 4ndex 5ndex 
+N +V +N +V +N 
Nom +mnnr Acc +trns Acc 
AGT +trns PAT -fint PAT 
actr +fint 

1 ⎡  +N   ⎤ 
   ⎣+Nom⎦ 
1 [+actr ] 
1 ⎡+Nom ⎤ 
   ⎣+AGT ⎦ 
3 ⎡ +Acc ⎤ 
   ⎣+PAT ⎦ 
4 [ -fint  ] 

 

1 [  +actr ] 
5 ⎡+Acc  ⎤ 
   ⎣+PAT ⎦ 

 

 
ภาพที่ 16  แสดงการโยงความ ตามกฎการโยงความแบบ actor to actor (a2a) สําหรับ manner verb 
ที่มา: Indrambarya (1994: 305) 
 
                     จากประโยคที่ (59) จะเห็นวาสวนหลักนั้น คือกริยา “ใช” ซ่ึงเปน manner verb เปนไป
ตามกฎการโยงความแบบ a2a นั้นจะตองกาํหนดลักษณผูแสดงในลักษณกริยาไมแทซ่ึงเปนสวน
พึ่งพา ซ่ึงเราสามารถหาผูแสดงจากลักษณของกริยาที่อยูสูงกวา โดยสําเนาหมายเลข index จาก
ลักษณผูแสดงในลักษณของกริยาที่อยูสูงกวา ซ่ึงในประโยคที่ (59) ลักษณผูแสดงระบุ 1ndex จึงนํา 
1 ไประบุใหแกลักษณผูแสดงในแถวลักษณของกริยาไมแท ดังภาพที่ 16 

 
งานวิจัยตามแนวไวยากรณศพัทการก 

 
ในทฤษฎีไวยากรณศัพทการกนั้นจะใหความสําคัญกับคําศัพทแตละคําที่ประกอบกันเปน

หนวยสราง ซ่ึงคําศัพทหนึ่งนั้นจะประกอบดวยคุณสมบตัิดานเสียง ความหมายและการกระจายของ
คํา การกระจายนี้เองคํามีบทบาทวิเคราะหคํา ในไวยากรณศัพทการกมเีกณฑที่ใชในการจําแนกคํา
ตาง ๆ ที่มีรูปเหมือนกนัวาเปนคนละคํากนัหากมกีารกระจายคําทีแ่ตกตางกันที่เรียกวา “เกณฑ
ส่ิงแวดลอมทีม่ีนัยสําคัญทางไวยากรณ” (grammatically significant environment criteria) ที่อธิบาย
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วา “และถามีคาํศัพท X ที่มีรูปเหมือนกนัปรากฏในบริบท A และ/หรือบริบท B และมีคําศัพท Y ที่
สามารถปรากฏในบริบท A แตไมปรากฏในบริบท B หรือปรากฏในบริบท B แตไมปรากฏใน
บริบท A แลว จะถือวาคําศัพท X ในบริบท A และ B นั้นเปนคนละคํากนั” (Indrambarya, 1997: 88-
89) จากคณุสมบัติดานความหมาย เสียง และการกระจายคํานี้เองเปนแนวทางในการจําแนกคําวา 
“ได” วามีทั้งหมดกี่คําแตกตางกัน ในหวัขอนี้เปนการตรวจเอกสารเกีย่วกับงานวจิัยตามแนว
ไวยากรณศพัทการก เพื่อแสดงใหเห็นแนวทางในการวิเคราะหคําวา “ได”  
 
งานวิจัยเร่ือง “The Status of the Word ‘hây’ in Thai ของ Indrambarya (1997: 79-118) 
 

จากงานวิจยัของ Indrambarya จําแนกคําวา “ให” ออกเปน 6 คํา Indrambarya อธิบายวา คํา
วา “ให” ถือเปนคําพองเสียงที่มีหนาที่ทางไวยากรณแตกตางกัน ดังนี ้
 

1.  “ให” เปนทวิกรรม ที่มีความหมายวา ‘ให’ โดยจําแนก “ให” ที่เปนทวิกรรมออกเปน 3 
คํา คือ 
 
                     (60)  เล็กให1จดหมายแดง 
                     (61)  เล็กให2จดหมายแกแดง 
                     (62)  ฉันให3หนังสือเด็ก ๆ อาน 

(Indrambarya, 1997: 86) 
                                 
                     เนื่องจากให1 ให2 และ ให3 เปนกริยาทวิกรรม ที่มีความหมายเหมือนกันทั้ง 3 คํา 
Indrambarya ถือวาเปนคําพองเสียงกัน (Indrambarya, 1997: 86) และจาก “เกณฑส่ิงแวดลอมที่มี
นัยสําคัญทางไวยากรณ” (grammatically significant environment criteria) คําวา “ให” ทั้ง 3 คํานี้
เปนคนละคํากต็อเมื่อ “มีคําอื่นในภาษาที่มกีารกระจายคําเหมือนคําวา ให1 แตไมสามารถปรากฏ
เหมือนคําวา ให2 และ ให3 และมีคําอื่นในภาษาที่มกีารกระจายคําเหมือนคําวา ให2 แตไมสามารถ
ปรากฏเหมือนคําวา ให1 และ ให3 และมีคําอื่นในภาษาทีม่ีการกระจายคําเหมือนคําวา ให3 แตไม
สามารถปรากฏเหมือนคําวา ให1 และ ให2 
 
                     Indrambarya ใชคําวา “เติม” “มอบ” และ “แจก” เพื่อทดสอบวาคําวา ให1 ให2 และ ให3 
เปนกริยาทวิกรรม ที่มีความหมายเหมือนกนัทั้ง 3 คํานั้น เปนคนละคํากนั ดังนี ้
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                     (63)  ก.  นิดเตมิน้ํามันรถคันนี้แลว 
                              ข.  *นิดเตมิน้ํามันแกรถคันนี้แลว 
 
                     (64)  ก.  *กุลยามอบจดหมายฉบับนั้นครู 
                              ข.  กุลยามอบจดหมายฉบับนั้นแกครู 
 
                     จากประโยคที่ (63) และ (64) พบวาคําวา เตมิปรากฏในหนวยสรางแบบ ก. ได แตไม
สามารถปรากฏในหนวยสรางแบบ ข. ได ในขณะที่ประโยคที่ (64) กริยา “มอบ” สามารถปรากฏใน
หนวยสรางแบบ ข. ได แตไมสามารถปรากฏในหนวยสรางแบบ ก. ได  
 
                     ดังนั้น ให1 และ ให2 จึงเปนคนละคํากันเนื่องจากมีคําวา “เติม” ที่ปรากฏไดเฉพาะ
หนวยสรางแบบ ก. เหมือนคาํวา ให1 และมคีําวา “มอบ” ที่ปรากฏไดเฉพาะหนวยสรางแบบ ข. 
เหมือนคําวา ให2 ตามเกณฑส่ิงแวดลอมทีม่ีนัยสําคัญทางไวยากรณ 
 
                     นอกจากนี้ยังมคีําวา “แจก” ที่สามารถปรากฏไดในหนวยสรางตอไปนี้ 
 
                     (65)  ก.  ฉันแจกหนังสือเดก็ ๆ 
                              ข.  ฉันแจกหนังสือแกเดก็ ๆ 
                              ค.  *ฉันแจกหนังสือเด็ก ๆ อาน 
 
                     คําวา “แจก” สามารถปรากฏในหนวยสราง ก. และ ข. แตไมสามารถปรากฏในหนวย
สราง ค. แสดงวา ให1 และ ให2 มีการแปลงของคําวา “ให” ตามกฎการแปลงคํา แตคําวา ให1 กับให3 

และ ให2 กับ ให3 ไมพบความสัมพันธในดานการแปลงคาํ  
 
                     เนื่องจากหนวยสรางของ ให1 กับ ให3 แตกตางกันที่กริยา “อาน” การทดสอบวาคําวา 
“อาน” เปนสวนเติมเต็มแสดงวาใหเหน็วา ให3 เปนคนละคํากับ ให1 และ ให2 Indrambarya จึง
พิจารณาจากคาํวา “อาน” ซ่ึง Indrambarya เห็นวาเปนกริยาสกรรมที่สวนกรรมหายไป และคําวา 
อาน” เปนสวนเติมเต็มไมสามารถละได จงึสรุปวา คําวา “ให” ที่มีความหมายวา “ให” มีทั้งหมด 3 
คํา คือ 
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                     ให1 เปนกริยาทวิกรรมตองตามดวยนามวลีที่เปนกรรมตรงและกรรมรองสองสวนมา
เปนสวนเติมเต็มโดยที่คํานามคําหนึ่งจะระบุการกสัมพันธ PAT และคํานามอีกคําหนึง่จะตองระบุ
การกสัมพันธ COR Indrambarya สรุปวา “จดหมาย” ที่ระบุการรกสัมพันธ PAT ซ่ึงเปนกรรมตรง
และ “แดง” ระบุการกสัมพันธ COR ที่ถือวาเปนกรรมรองของกริยา ให1 
 
                     ให2 เปนกริยาทวิกรรมเชนเดียวกัน จะพบวา “จดหมาย” เปนสวนเติมเต็ม ทั้งนี้
เนื่องจาก “จดหมาย” เกิดกับกริยาไดเพียงบางตัวเทานัน้ เชน  
 
                     (66)  เล็กให2/*ตอบจดหมายแกแดง  
 
                     เราจะพบวาเมือ่แทนที่ให2ดวยกริยา “ตอบ” จะเปนประโยคที่ไมถูกหลักไวยากรณ 
ดังนั้น “จดหมาย” จึงเปนสวนเติมเต็มเนื่องจากไมปรากฏทั่วไปกับสวนหลักอ่ืน ๆ ซ่ึงเปนคุณสมบัติ
ของสวนเติมเต็ม Indrambarya จึงระบุการกผูรับ (PAT) ใหกับ “จดหมาย” และ สวน “แดง” ระบุ
การกสถานที่ (LOC) ทั้งนี้เนือ่งจาก “แดง” เปนกรรมของบุพบท 
 
                     ให3 เปนกริยาทวิกรรม ที่ม ี“อาน” เปนสวนเติมเต็ม (complement) ทั้งนี้ไมสามารถ
ปรากฏรวมกบั “แจก” ได ดงัตัวอยาง  
 
                     (67)  ฉันให3/*แจกหนังสือเดก็ ๆ อาน 
 

2.  ให เปนกรยิาการีต แบงเปนสองคํา คือ ให4 เปน บุรุษการีตกริยา (personal causative 
verb) และ ให5 เปนอบุรุษการีตกริยา (impersonal causative verb) 
 
           ให4 ที่มีความหมายวา “ส่ัง” “เปนเหตใุห” หรือ “อนญุาตใหทํา” ตามดวยสวนเตมิเต็มที่
เปนกริยาไมแท ในที่นี้คือกริยา “จัด” โดยจาํแนกสวนเติมเต็มและสวนขยายรวม อาศัยการทดสอบ
สวนเติมเต็ม ดงันี้ 
 
           (68)  นิดให4/ *ขอรองเล็กจัดดอกไม 

 (Indrambarya, 1997:94) 
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           เราจะพบวา “เล็กจัดดอกไม” เปนสวนเติมเต็มไมสามารถละได และ”เล็ก” ซ่ึงเปน PAT 
นั้นก็เปน actr ของกริยา “จัด” ในอนุประโยค ซ่ึงเปนไปตามกฎการโยงความสําหรับสวนเติมเต็ม 
P2a control rule 
 
           ให5 ที่มีความหมายวา “ตอให” (to let) เปนอบุรุษกริยา (impersonal verb) คือไมมี
ประธานที่เปนสวนอางอิงในประโยค เชน  
 
           (69)  ให5ครูมาจริง ๆ เถอะ 
 
           ให5 นั้นกลาวถึงบุคคลที่สาม หรือ  
 
           (70)  “ให5ครูมาจริง ๆ ฉันก็ไมกลัว” นั้น ให5 เปนตัวนําสวนเติมเตม็ (complementizer) 
 

4.  ให6 เปนคําวิเศษณในโครงสราง [NP VP [+trns] NP ให6 (NP)] เชน 
 
           (71)  นิดถือกระเปาให6วีณา”  
 
           ให6 มีความหมายวา “ให” (for) หรือ  
 
           (72)  นิดถือกระเปาให6แดง  
 
           ให6 มีความหมายวา “ให” (to) 
  
 จากงานวิจยัของ Indrambarya (1997: 79-118) คําวา “ให” มีทั้งหมด 6 คํา แตกตางกัน คือ
ใหทีเปนทวกิรรม มีความหมายวา “ให” (to give) นั้นสามารถจําแนกออกเปน 3 คําแตกตางตางกนั 
แมจะมีความหมายเหมือนกนัแตเนื่องจาก ให1 ให2 และให3 มีการกระจายคําที่แตกตางกันเราจะถือ
วาเปนคนละคาํกัน นอกจากนี้ยังพบวาคําวาใหที่เปนการตีกริยาสามารถจําแนกออกเปนสองคําคือ 
ให4 บุรุษการีตกริยา มีความหมายวา “ส่ัง” “เปนเหตใุห” หรือ “อนุญาตใหทํา” และ ให5 อบุรุษการตี
กริยามีความหมายวา “ตอให” (to let) และสุดทายคือ ให6 เปนคําวิเศษณมีความหมายวา “ให” (‘for’ 
or ‘to’) เราจะสังเกตวาคําวา “ให” จําแนกแตงกันกันเปนคนละคําทั้งอาศัยเกณฑความหมายและการ
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กระจายของคําวา “ได” ซ่ึงเปนไปตามเกณฑส่ิงแวดลอมที่มีนัยสําคัญทางไวยากรณของทฤษฎี
ไวยากรณศพัทการก 
 

การกลายเปนคําไวยากรณ 
 

ในการศึกษาการกลายเปนคําไวยากรณ เปนการศึกษาการเปลี่ยนแปลงที่คํา ๆ หนึ่งที่คํา
เนื้อหากลายเปนคําที่ทําหนาที่ทางไวยากรณหรือการเปลีย่นแปลงจากคาํที่มีหนาที่ทางไวยากรณ
นอยไปเปนคําที่มีหนาที่ทางไวยากรณมากขึ้น (Croft, 2003: 253) ในหวัขอนี้ ผูวิจยัจงึอธิบายถึงคํา
เนื้อหาและคําไวยากรณ แนวคิดและกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ ผลกระทบทางความหมาย
และปจจยัของการเกิดการกลายเปนคําไวยากรณ ดังนี ้
 
1.  คําเนื้อหาและคําไวยากรณ 
 

ในการจําแนกชนิดคํานั้น เราสามารถแบงชนิดของคําออกเปนสองประเภท คือ 
 

ก.  คําเนื้อหา (content word) คือ คําที่มีบทบาทสําคัญในประโยคที่ส่ือความหมายและ
ปรากฏโดยลําพังได และในการสื่อความหมาย คําหลักจะบอกใจความสําคัญของประโยค เปน
หมวดคําเปด (open class) กลาวคือ สมาชิกของหมวดคําสามารถเพิ่มขึ้นไดอยางไมจาํกัด ไดแก 
คาํนาม คํากริยา คําคุณศัพทและคําวิเศษณ (วิจินตน  ภาณพุงศ และ ราตรี  ธันวารชร, 1975: 355-
356; Carnie, 2007:40-48 และ O’ Grady, Dobrovolsky, and Katamba, 1997: 182-186) 
 

ข.  คําไวยากรณ (function word or grammatical word) คอื คําที่ไมสามารถสื่อความหมาย
ไดเมื่อปรากฏตามลําพัง การสื่อความหมายจะตองปรากฏรวมกับคําเนื้อหา เปนสวนทีเ่ชื่อมโยง
ใจความของคาํเนื้อหาใหเปนประโยคเทานั้น และเปนหมวดคําปด (closed class) กลาวคือสมาชิก
ในหมวดคําเพิม่ขึ้นไดนอยหรือคอนขางจํากัด ไดแก ตวักาํหนด คําสันธาน คําบุพบท อนุภาค เปน
ตน (วจิินตน  ภาณุพงศ และ ราตรี  ธันวารชร, 1975: 355-356; Carnie, 2007:40-48 และ O’ Grady, 
Dobrovolsky, and Katamba, 1997: 182-186) 
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2.  นิยามการกลายเปนคาํไวยากรณ 
 

การกลายเปนคําไวยากรณ (Grammaticalization) นั้นนกัภาษาศาสตรใหเกยีรติแก     
Antoine Meillet (1912: 131-133 cited in Campbell and Janda, 2001: 95) วาเปนผูที่ใชคํานี้เปนคน
แรกโดย Meillet นิยามการกลายเปนคําไวยากรณวา “ชนดิของการเปลี่ยนแปลงที่ทําใหเกิดรูปที่มี
หนาที่ทางไวยากรณใหมขึ้น โดยที่รูปที่เกดิขึ้นใหมนีไ้มเคยปรากฏในภาษามากอน เปน
กระบวนการทีค่ําที่อิสระกลายเปนคําไวยากรณจากกระบวนการทางความหมายและกระบวนการ
ทางเสียงออนลง” 
 

Kuryłowicz (1965: 52 cited in Campbell and Janda, 2001: 95) กลาววา “การกลายเปนคํา
ไวยากรณ คือ การที่หนวยคําที่กลายมาจากคําเนื้อหามาเปนคําไวยากรณ หรือจากคําทีม่ีหนาที่ทาง
ไวยากรณนอยมาเปนหนวยคําที่มีหนาที่ทางไวยากรณเพิม่มากขึ้น” 
  

Heine and Reh (1984: 15 cited in Traugott and Heine, 1991: 2) กลาววาการกลายเปนคํา
ไวยากรณ “เปนววิัฒนาการของหนวยทางภาษาที่สูญเสียความซับซอนของความหมายในบริบท
เฉพาะหรือความเดนของการใชในภาษา การสูญเสียความอิสระทางวากยสัมพันธ และการสูญเสีย
ทางเสียง” 
 

Givón (1979: 394 cited in Campbell and Janda, 2001: 96) กลาวถึงการกลายเปนคํา
ไวยากรณ วา “เปนการเปลี่ยนแปลงทางภาษาที่มีลําดับการเปลี่ยนแปลงจากคําอิสระ (free lexeme) 
ไปเปนหนวยคําเติมไมอิสระ (bound affixes) โดยผลจากกระบวนการของการกรอนคํา (attrition) 
และไปเกิดรวมกับหนวยอิสระ”  
 

Lehmann (2002: 8) ศึกษาการกลายเปนคําไวยากรณเชิงประวัติ อธิบายการกลายเปนคํา
ไวยากรณวา “เปนกระบวนการที่เปล่ียนจากคําเนื้อหาไปเปนคําไวยากรณ หรือ กระบวนการที่ทําให
คําไวยากรณมหีนาที่ทางไวยากรณเพิ่มขึน้ โดยเปนการเปลี่ยนแปลงไปอยางชา ๆ คอยเปนคอยไป” 
 

Hopper and Traugott (2003: xv) นิยามการกลายเปนคําไวยากรณวา “เปนกระบวนการ
เปล่ียนแปลงของคําเนื้อหาหรือหนวยสรางที่ทําหนาที่ทางไวยากรณในบริบทการใชภาษา กลายเปน
คําไวยากรณทาํใหเกิดหนาทีท่างไวยากรณใหมขึ้น และยงัอธิบายถึงการศึกษาสองทัศนะคือทัศนะ
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เชิงประวัต ิ(historical perspective) ที่ชวยใหทราบทิศทางของการกลายเปนคําไวยากรณและทัศนะ
เฉพาะสมัย (synchronic perspective) ที่มองวาการกลายเปนคําไวยากรณก็เปนวากยสมัพันธของ
ปรากฏการณทางภาษาในระดับปริจเฉทในบริบทการใชภาษาที่ศกึษาในชวงเวลาทีส่นใจ ณ เวลา
หนึ่งของการใชภาษา” 
 

McMahon (1994: 160) ศึกษาเฉพาะการเปลี่ยนแปลงทางหนวยคําทางวากยสัมพันธวา “คํา
เนื้อหา ไดแก คํานาม กริยา และคําคุณศัพทกลายมาเปนคําไวยากรณ ไดแก คําบุพบท คําชวยกริยา 
หรือแมแตการกลายมาเปนหนวยคําเติม ซ่ึงโดยมากเกิดจากกระบวนการลดรูปทางเสียง การจางลง
ทางความหมาย จะกลาวไดวาการกลายเปนคําไวยากรณนัน้ไมใชเปนการเปลี่ยนแปลงทาง
วากยสัมพันธเทานั้น แตยังเกดิรวมกับการเปลี่ยนแปลงทางหนวยคํา ทางเสียงและความหมายดวย” 
 

เราสามารถไดวา สรุปการกลายเปนคําไวยากรณนัน้เปนกระบวนการทีค่ําเนื้อหาหรือคํา
บอกเนื้อความหรือคําที่มีหนาที่ทางไวยากรณนอยกลายมาเปนคําที่มีหนาที่ทางไวยากรณมากขึน้ใน
บริบทของหนวยสราง ซ่ึงเปนกระบวนที่มทีิศทางเดียว (unidirection) และกระบวนการยอนกลับไป
ยังคําที่เปนคําไวยากรณนอยลงเปนผลมาจากกระบวนการนั้นเปนวงจรของการเปลี่ยนแปลง เปน
กระบวนการเปลี่ยนแปลงรวมกันทั้งทางหนวยคําทางวากยสัมพันธ ความหมายทั้งทางอรรถศาสตร
และวจันปฏิบตัิ และเสียง (Croft, 2003: 253) โดยที่ลําดับการเปลี่ยนแปลงทางภาษาจะเปนไป
ตามลําดับ ดังนี้ 
 

คําเนื้อหา > คําไวยากรณ > รูปติด > วิภัตติปจจัย > อรูป 
(Wischer, 2006: 133) 

                         
3.  ปจจัยของการเกิดการกลายเปนคาํไวยากรณ 
 

Wischer (2006: 131-136) อธิบายถึงกลไกในการกลายเปนคําไวยากรณไวการอนุมาน
ทางวัจนปฏิบตัิแบบจะนําไปสูการวิเคราะหใหม (reanalysis) ทางวากยสัมพันธ ทําใหเกิดการ
เปล่ียนแปลงทางความหมายขึ้น ในการสนทนาผูพูดอาจมีการใชภาษาแบบแปลก ๆ เพื่อดึงดูดความ
สนใจและกอใหเกิดการแปลความหมายที่ตางออกไปจากการใชภาษาเดมิ เกิดการใชภาษาในบริบท
ใหมและความหมายเฉพาะในบริบทดังกลาว การเปลี่ยนแปลงทางความหมายในระดบัวัจนปฏิบัตินี้
กอใหเกิดคําหลายหนาที่ (polysemy) ความหมายที่เปล่ียนแปลงไปนั้นมกัเปลี่ยนแปลงเปน
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ความหมายที่เปนนามธรรมมากขึ้นจากคําเดิม การเปลี่ยนแปลงทางความหมายประเภทนี้ม ี2 ชนิด 
คือ 
 

3.1  อุปลักษณ (metaphor) เปนกระบวนการเชิงอุปลักษณที่กําหนดความหมายใหกบัคําที่
มีความหมายเปนรูปธรรมใหเปนความหมายที่เปนนามธรรมมากขึ้นผานมโนทัศนทางความหมาย
ของคํานั้น ๆ โดยที่ความหมายใหมนั้นจะเปนความหมายตามบริบทใหม 
 

3.2  การใกลชิดกันของคํา (metonymy) ความหมายใหมปรากฏในบริบทเดิมเกดิจาก
ความหมายที่เหมือนกนั เชน she is going to the window. เปนการเคลื่อนที่ที่กําลังดําเนินไป she is 
going to open the window. และนําไปสูเหตกุารณหลังจากนั้นหรือเหตุการณในอนาคตที่เราเขาใจ
ได ดวยเหตุนี ้คําวา “go” จากคํากริยา มีการเปลี่ยนแปลงเปนคําชวยกริยา (บอกอนาคตกาล) “be 
going to” 

 
4.  กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ  
 

ในหวัขอนี้ ผูวจิัยจะเสนอกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณทั้งกระบวนการทาง
วากยสัมพันธและกระบวนทางความหมายโดยสรุป ดังนี้ 

 
 4.1  กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณของ Lehmann (2002: 109-143) Lehmann กําหนด 
6 กระบวนการที่ใชในการอธิบายการกลายเปนคําไวยากรณ ดังนี้  
 
                     4.1.1  การกรอนของสัญญะ (attrition) คือ กระบวนที่ทําใหขนาด (pragmatic weight)
ของเสียงและความหมายของคําไวยากรณมีระดับลดลง คําไวยากรณจงึสูญความหมายบางอยางลง 
(หรือที่เรียกวา semantic bleaching) และการสูญเสียทางเสียงบางอยาง เชน ‘ille’ ที่มีความหมายวา 
‘that’ ในภาษาลาตินยอมมีน้าํหนักดานเสียงมากวา article ‘le’ ในภาษาฝรั่งเศสเนื่องจาก ‘le’ ใน
ภาษาฝรั่งเศสมาจากคําวา ‘ille’ ในภาษาลาติน หรือ คําวา ‘go’ ที่เปนคํากริยายอมมนี้ําหนักทาง
ความหมายมากวา ‘go’ ที่เปนเครื่องหมายบงชี้อนาคตกาล (future marker) (Hopper and Traugott, 
2003: 31) 
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                     4.1.2  การตรึงแนนความเปนชุดคําของสัญญะ (paradigmatic cohesion หรือ 
paradigmaticity) คือ กระบวนการระดับของสัญญะที่เขาสูกลุมอื่นที่มีความสัมพันธแนวตั้งกับตวั
มันเอง คําไวยากรณจึงมีระดบัความสัมพันธกับสัญญะอื่นเพิ่มขึ้น โดยกระบวนการตรึงแนนความ
เปนชุดคําของสัญญะ ทําใหเกิดการที่สัญญะเขาไปเชื่อมหรือปรากฏรวมกับสัญญะอื่น เชน คําบอก
กาลในภาษาละติน ‘amo’ แปลวา ‘I love’ ‘amobo’ แปลวา ‘I will love’ และ ‘amavi’ แปลวา ‘I 
have loved’ เปนตน (Hopper and Traugott, 2003: 31) 
 
                     4.1.3  การบังคบัการปรากฏ (obligatorification) คือ ความเปนไปไดทีค่ําอื่น ๆ 
รวมทั้งสุญรูปมาแทนที่ในกลุมคําเดียวกันที่สัมพันธแนวตั้งกับตัวมนั คําไวยากรณจึงมีระดับการ
แปรลดลง เกิดกระบวนการบงัคับการปรากฏ (obligatorification) เปนการเลือกใชคําในกลุมที่มี
ความสัมพันธแนวตั้ง แลวกลายมามีกฎควบคุมการใช เชน ในภาษา Swahili เมื่ออนุประโยค
ประกอบดวยกริยาสกรรม สวนที่เปนเครือ่งหมายบงชี้กรรม (object marker) ที่ประกอบกับกริยาจะ
ไมสามารถละได (Hopper and Traugott, 2003: 31) 
 
                     4.1.4  การลดความเปนองคประกอบของหนวยสราง (condensation) คือ การที่สัญญะ
เร่ิมรวมกับสญัญะอื่นที่มีน้าํหนักนอยกวาและรวมกับสวนประชดิที่ซับซอนนอยกวา ทําใหน้ําหนกั
ของคําหรือสวนประชิดนอยลง เชน ในภาษาละติน ‘scribere habeo’ แปลวา ‘write:INF 
have:1stSg’ นั้นมีขนาดยาวกวามีน้ําหนักมากกวา ‘scrivero’ ที่แปลวา ‘I shall write’ หรือในภาษา
อิตาลี หรือ ‘thelò hina’ ที่ควบคุมประโยคความรอง มีขนาดยาวกวากม็ีน้ําหนกัมากกวา ‘tha’ ทํา
หนาที่ควบคุมเพียง finite verb เทานั้น (Hopper and Traugott, 2003: 31) 
 
                     4.1.5  การหลอมรวมกับคําเนื้อหา (coalescence) คือ ความใกลชิดกนัหรอืการเชื่อมกัน
ของคําที่สัมพันธในแนวนอน สามารถเกิดขึ้นไดในหลายระดับจากระดับประโยคไปจนถึงระดับ
ปจจัย เชน ปจจัยยอมมีระดับของการเชื่อม (bondedness) มากกวาคําทีไ่มไดเชื่อมกนั การหลอมรวม
กับคําเนื้อหาจงึเปนกระบวนการที่รูปที่สัมพันธกันทางวากยสัมพนัธกบัคําเนื้อหากลายเปนหนวยคํา
หรืออาจรวมรปูและเสียงกับคําเนื้อหา โดยทิศทางการเปลี่ยนไดแก 
 
                                juxtaposition > cliticization > agglutination > fusion 

(Hopper and Traugott, 2003: 31) 
 



 

 

59 

                                เชน ในภาษาฝรั่งเศส 
 
                                 ‘de’ กับ ‘à’ รวมกับ article เปน ‘du’ ‘au’ ในขณะทีภ่าษาลาติน ‘dë’ กับ ‘ad’ 
ยังไมเกดิการรวม (Hopper and Traugott, 2003: 31) 
 
                     4.1.6  การมีตําแหนงเฉพาะ (fixation) เปนประเด็นเรื่องความสามารถในการแปรไป
ในบริบทอื่นในมิติแนวนอน คําเนื้อหานัน้สามารถแปรไปอยูในบริบทอื่น ๆ ได แตเมื่อระดับการ
แปรลดลง ระดับความเปนคาํไวยากรณจะสูงขึ้น แลวเกดิกระบวนการการมีตําแหนงเฉพาะ 
กลาวคือคําไวยากรณจะถูกกาํหนดใหเกิดขึน้ในตําแหนงที่เฉพาะ เชน ในภาษาลาตนิเดิม ‘scribere 
habeo’ หรือ ‘habeo scribere’ นั้น ‘habeo’ สามารถปรากฏไดทั้งสองตําแหนงคือหนาและหลัง 
‘scribere’ แตในปจจุบันตําแหนงการเกิดจาํกัดแค ‘scribere habeo’ เนื่องจากขอบเขตของคําสูญไป 
(Hopper and Traugott, 2003: 31) 
 

4.2  กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณของ Heine and Reh (1984 cited in Croft, 2003: 
254-255) Heine and Reh อธิบายวาเกิดจากกระบวนหลายขั้นตอน ไดแก  
 
                     4.2.1  การประสมคํา (compounding) 
 
                     4.2.2  การกลายเปนรูปติด (cliticization)  
 
                     4.2.3  การกลายเปนหนวยคาํเติม (affixation) 
 
                     4.2.4  การรวบเขาเปนคาํเดียวกัน (fusion)  
 
                               การรวมเปนคําประสม (compounding), การกลายเปนรูปติด (cliticization), การ
กลายเปนหนวยเติมคํา (affixation) เปนการลดขอบเขตของคําไปเปนขอบเขตของหนวยคําเติม และ
แมกระบวนการทั้งหมดเปนการเปลี่ยนแปลงทางหนวยคาํแตก็มีการเปลี่ยนแปลงทางเสียงรวมอยู
ดวย  
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                               Heine and Reh ยังอธิบายถึงการประสมคํา (compounding) วาสามารถเกิดกับคาํ
ที่เปนรากศัพท (root morpheme) เหมือนกนัรวมเขาดวยกัน หรือคําที่ไมใชรากศัพท (nonroot 
morpheme) รวมเขาดวยกันก็ได ซ่ึงแตกตางจากการกลายเปนรูปติด (cliticization) ที่เกิดจากการ
รวมคําที่เปนรากศัพท (root morpheme) กับคําที่ไมใชรากศัพท (nonroot morpheme) (Croft, 2003: 
257) เชน 
 
                               การประสมคํา (root+root) ในภาษา Yoruba 
   

ko ‘learn’ iwe  'book'   kowe ‘study’ 
(Rowlands, 1969: 29 cited in Croft, 2003: 255) 

 
                               การประสมคํา (nonroot + nonroot) ภาษาพูดในภาษาอังกฤษ 
 
                               out of > outta 

(Croft, 2003: 255) 
 
                               และตัวอยางการกลายเปนหนวยคําเตมิ (affixation) เชน ในภาษา Kituba 
 

munu lenda  ku   sala    mu  le  sala 

I may INF  - work  I- may- work 

‘I may work’  ‘I may work’ 
(Heine and Reh, 1984: 21-22 cited in Croft, 2003: 256)                            

 
                               จากตัวอยางภาษา Kituba เปนการกลายเปนหนวยคําเติม (affixation) คํา สรรพ
นามที่ทําหนาที่เปนประธานและคําชวยกริยากลายเปนหนวยคําเติมและรวมเขากับคํากริยา (Croft, 
2003: 257)  
 
                     4.2.5  การกรอนทางเสียง (erosion) เปนกระบวนการที่ทําใหเสียงของหนวยคํานั้นสั้น
ลง เชนการลดเสียงจากสองพยางคเหลือพยางคเดยีว หรือการลดเสียงจากพยางคเดียวไปเปนเสียง
วรรณยกุตหรือเสียงแปรภายในหนวยคํา และเกดิการสญูทางเสียง (loss) ไปในที่สุด ซ่ึงบางครั้งเปน
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รูปคําที่สูญไปมีผลใหเกิดการสูญทางเสียง เชน ตัวอยางในภาษา Kituba การสูญไปของเสียง ku- 
พบวาเปนการสูญทางหนวยคําไมใชจากทางเสียง (Croft, 2003: 257) 
 
                     4.2.6  กระบวนการปรับ (adaptation) คือการแปรเสียงไปตามสิ่งที่แวดลอมอยู 
โดยทั่วไปมักจะเปนการเปลีย่นแปลงทางเสียงที่เรียกวาการกลมกลืนเสียง (assimilation) (Croft, 
2003: 257) เชน ในภาษาอังกฤษ 
 
                               going to > gonna 

(Croft, 2003: 257) 
 
                               เราจะเหน็วาใน segment สุดทายของคําวา ‘going’ มีการเปลี่ยนเสียงจาก [] 
เปน [n] และ segment แรกของคําวา ‘to’ มีการเปลี่ยนเสียงจาก [t] เปน [n] (Croft, 2003: 257) 
 
                     4.2.7  การเปล่ียนการจัดลําดับ (permutation) เปนกระบวนการในความสัมพันธ
แนวนอนของ Lehmann ที่เรียกวาการมีตําแหนงเฉพาะ (fixation) กลาวคือ ภายหลังจากการ
กลายเปนคําไวยากรณแลว ลําดับคําอาจแตกตางไปจากลําดับคําที่เปนปกต ิเชน ในกรณีรูปติดที่มี
หนาที่เปนกรรมในภาษาฝรั่งเศสไปอยูหนาคํากริยา ซ่ึงไมไดปรากฏในรปูแบบของนามวลีทั่วไป 
(Croft, 2003: 257) เชน ในภาษา Dholuo 
 
 jon nego deil ne juma  
 John is.killing goat for Juma  
 ‘John is killing a goat for Juma’ 

 
 

 juma jon nego –ne diel  
 Juma John is.killing for goat  
 ‘John is killing a goat for Juma’  
     (Croft, 2003: 258) 
 
                               Juma ที่เปนคํานาม (ผูรับประโยชน) เมื่อกลายเปน topic คําบุพบท (‘for’) ก็ถูก
ยายเปนปจจยัของคํากริยา (Croft, 2003: 258) 
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                     4.2.8  กระบวนการ Fossilization เปนการสญูการใชหนวยคํานั้น โดยท่ีหนวยคําและ
เสียงแปรจะสูญไป เกิดเปนคําไวยากรณในหมวดคําหรอืหนวยสรางที่เปนสมาชิกในหมวดคําที่
จํากัดหรือปรากฏหนวยสรางที่จํากัดมากขึ้น เชน ในภาษา Yurok หนวยเติมคําบอกสถานที่ปรากฏ
ในรูป –(V) เชน cpear-o  ‘ear (LOC)’ แตก็พบวามีหนวยเติมคําบอกสถานที่ปรากฏในรูป –i(k) 
ในคํานามที่บอกสถานที่ เชน olep-ik ‘house (LOC)’ (Croft, 2003: 259-260) จะเหน็วา 
Fossilization ก็คือการสูญเสียหนาทีแ่ตกลับมีการบังคับปรากฏเกิดขึ้น 
  
                     4.2.9  การควบรวม (merger) แต Lehmann เรียกกระบวนการนี้วา กระบวนการทําให
เปนสํานวน (idiomaticization) กระบวนการนี้เปนการที่คาํสองคําที่มีความสัมพันธในแนวนอน 
(syntagmatic relation) มีการรวมความหมายและหนาที่ กลายเปนคําเดยีวที่ความหมายและหนาที่
ใหมที่ตางออกไป เชน ในภาษา Ewe  
 
                            a ‘metal, money’   
                            ze   'pot'    a-ze  'metal pot, kettle' 
                            s  'horse'      a-s   'bicycle' 
                            -t ‘owner’ a--t ‘somebody owning money, rich person’ 

or ‘prisoner’ 
                            mi
  'excrement' a-mi  'rust'  

                             ‘house’ a- ‘prison’ 
  (Croft, 2003: 259-261) 
 
                               กระบวนกระบวนการทาํใหเปนสํานวนสามารถนําไปสูการสูญเสียหนาที่ของ
คําอิสระได เชน ในภาษา Kongro ‘oob-iy’ แปลวา ‘close eyes’ แตใชในความหมายวา “นอน” ทั้ง
สองสวนที่อิสระสูญเสียหนาที่และความหมาย เนื่องจากทั้งสองสวนมีความหมายที่แตกตางกัน 
 
                     4.2.10  การสูญความหมายบางอยาง (desemanticization) หรือ ความหมายจางลง 
(semantic bleaching) หรือการสูญเสียความหมายบางอยางทําใหเกิดความหมายแคบเขา คงเหลือ
ความหมายเดมิเพียงบางสวน  
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                     4.2.11  การขยายหนาท่ี (expansion) เปนกระบวนเพิ่มหนาที่ทางไวยากรณใหแก
หนวยทางหนาที่เดิม ในขณะที ่desemanticization เปนการเพิ่มหนาทีใ่หกับคําเนื้อหา ตัวอยางการ
ขยายหนาที่ เชน ในภาษา Mokilese  
 
                                 –da ‘up’ หนวยเติมคาํที่เปนกริยาบอกทิศทาง Direction 
                                 aluh-da ‘walk up’ (alu ‘walk’) 
                                 wah-da ‘carry up’ (wah ‘carry’) 
 
                                 Repeated activity, possibly toward a goal: 
                                 doakoah-da ‘stab repeatedly’ (doakoa ‘lunge, stab’) 
                                 pwukul-da ‘make random holes in’ (pwukul ‘poke a hole in’) 
                                 activity directed toward a goal: 
                                 audoh-da ‘fill up’ (audo ‘fill’) 
                                 juan-da ‘stoke up (a fire)’ (juan ‘carry’) 
 
                                 Creation or bringing into being: 
                                 lemeh-da ‘to recall, come into mind’ (leme ‘think’) 
                                 diar-da ‘find’ (diar ‘look for’) 

(Croft, 2003: 259-262) 
 
                     4.2.12  กระบวนการแทนที่คาํดวยคาํอื่นชดุคําเดียวกัน (simplification) เปนการ
สูญเสียการจําแนกหมวดคําที่สัมพันธในแนวตั้ง เชน ในหลายภาษามีการสูญเสียการจําแนกลิงคใน
การใชภาษาเปลี่ยนมาเปนหมวดคํานามหรอืสรรพนาม (Croft, 2003: 263) 
 
                     4.2.13  การสูญหนาท่ี (functional loss) การสูญเสียหนาทีส่ามารถเกิดขึ้นไดหลาย
แบบ เชน เกิดจากการแทนทีด่วยคําที่มหีนาที่เดียวกนั สุดทายกเ็กิดการสูญไปของคําดังกลาว เชน   
–en ‘plural’ ในคําวา oxen children brethren แทนที่ plural morpheme –s หรือ กระบวนการ 
Reinforcement ที่เกิดจากการที่คําเดิมมีการเนนหรือเพิ่มหนาที่ใหมเขาไปทําใหคําทั้งสองปรากฏ
รวมกัน เชน ในภาษาฝรั่งเศส ‘ne’ มักปรากฏรวมกับคํานาม pas โดยที่คําวา ‘pas’ reinforce ‘ne’ จน
สุดทายปรากฏคําวา ‘ne_pas’ โดยที ่‘ne’ ไดสูญความหมายปฏิเสธไป (Croft, 2003: 264) 
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4.3  กระบวนการกลายเปนคําไวยากรณของ Traugott (1982: 247-248 cited in  
McMahon, 1994: 168-169) มองการกลายเปนคําไวยากรณเกดิจากการใชภาษา ในการศึกษาการ
กลายเปนคําไวยากรณจึงตองพิจารณาบริบทในการใชภาษารวมดวย เพือ่ใหเหน็การเปลี่ยนแปลง
ความหมายในบริบทการใชภาษา (semantic-pragmatic shift) ไดแก ประพจน (proposition 
component) คือ ขอมูลทั่วไปในตัวภาษาที่สัมพันธกับความเปนจริงเปนเท็จ ตัวบท (text 
component)  พิจารณาการเชื่อมความในระดับปริจเฉทโดยพิจารณาทั้งคําเชื่อมและการอางอิง และ
สวนประกอบสัมพันธโดยตรงกับสถานการณการใชภาษาและองคประกอบในการสื่อความหมาย 
(expressive component) ที่เกีย่วของกับการแสดงเจตคติตอเรื่องที่พูดหรือตอผูฟง การเรียกขานและ
ลักษณะการเปลี่ยนผลัด (turn taking) มารวมพิจารณาดวย Traugott ไดเสนอหลักการกลายเปนคํา 
ไว 5 หลัก คือ 
 
                     4.3.1  การเกิดชั้นใหมในขอบเขตการใชภาษา  (layering) ในขอบเขตหนาที่การใช
ภาษามีช้ันใหมเกิดขึ้นรวมเขากับขอบเขตการใชภาษานัน้ โดยที่ขอบเขตเดิมไมไดสูญหายไปแต
ปรากฏรวมกนัในขอบเขตเดียวกันและปฏิสัมพันธซ่ึงกันและกนั โดยที่ความหมายอาจเปลี่ยนไป
เพียงเล็กนอย การใชอาจจะขึ้นกบัวาทลีลา บางครั้งการเปลี่ยนแปลงอาจเกิดขึน้ดวยกระบวนการ
หลายแบบ ทําใหเกิดระดับไวยากรณที่แตกตางกันมี layer ที่แตกตางกนั เชน กริยาชองสองใน
ภาษาอังกฤษ พบวา เมื่อการเปลี่ยนแปลงเกิดขึ้นอาจจะเกิดจากการเปลี่ยนแปลงทางเสียงไดหลาย
แบบ เชน take > took หรือ drive > drove ในขณะทีก่ริยาอีกกลุมหนึ่ง การเปลี่ยนแปลงทางเสียง
เกิดขึ้นโดยปจจัยทําใหเกดิเสยีง [t] และ [d]  เชน notice > noticed หรือ walk > walked เปนตน  
 
                     4.3.2  การปรับแยก (divergence) เมื่อคําอิสระกลายเปนรูปติดหรือปจจยั แตรูปอิสระ
เดิมยังคงอยู และก็จะมีเปล่ียนแปลงแบบเดิมเหมือนคําศพัททั่วไป โดยการเปลี่ยนแปลงนี้จะเกิดผล
แบบคู คือ หนึง่รูปเดิมที่ยังคงอยู และเกิดรปูเดียวกันทีม่หีนาที่แตกตางออกไป เชน article ใน
ภาษาอังกฤษ ‘a(n)’ กับคํา ‘one’ ที่คงอยูทั้งสองรูป แตหนาที่เทานั้นที่เพิม่เขามา สังเกตวาการเกิดชัน้
ใหมในขอบเขตการใชภาษาคลายกับการปรับแยก แต การปรับแยกเปรยีบเสมือนมโนทัศนของ การ
เกิดชั้นใหมในขอบเขตการใชภาษา และบางครั้งรูปเดียวกันนั้นเกิดจากการกลายเปนคําไวยากรณใน
บางบริบท แตในบางบริบทยังคงเปนรูปอสิระ และการกลายเปนคําไวยากรณนัน้ยังสามารถเกิดขึ้น
ไดในหลายชัน้ เชน ในภาษาลาติน ‘habere’ กลายมาเปน ‘future tense suffix’ ในภาษาฝรั่งเศสชวย
ใหจําแนก ‘je chanterai’ ที่แปลวา “ I shall sing’ ออกจาก ‘cantare habeo’ ที่แปลวา ‘I have to sing’ 
และเปลี่ยนมาเปนกริยา ‘avoir’ ที่แปลวา ‘to have’ ในภาษาฝรั่งเศสในสมัยใหม แต avoir เองกลับ
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กลายเปนกริยาชวยของกาลสมบูรณใน ‘j’ai chantè’ ที่แปลวา ‘I sang, have sang’ เนือ่งจาก ‘j’ai’ ที่
กลายเปนคําไวยากรณเปนกริยาชวยที่แสดงกาลและการณลักษณะ สวนรูปอิสระ ‘j’ai’ ที่แปลวา ‘I 
have’ ไมไดกลายเปนคําไวยากรณ การปรบัแยกเปนเพยีงการแกตกเพิม่ออกไป และมันยังสามารถ
เขารวมกับ ชั้นที่สองของการกลายเปนคําไวยากรณกลายเปน ตวับงชีบ้อกกาลและการณลักษณะ
สมบูรณไดดวย นอกเหนือจากคําเดิมที่มีอยูแลว คือ ‘-erai ปจจัยที่บอกอนาคต การกลายเปนคํา
ไวยากรณแสดงการเกิดชัน้ใหมในขอบเขตการใชภาษาและการปรับแยก ของคําวา ‘habere’ ดังนี ้
 
    Habere    
       
      MV      Aux   
       
      MV     AUX      Affix  
       
     j’ai       j’ai        -ai  
 
ภาพที่ 17  แสดงการกลายเปนคําไวยากรณของคําวา ‘habere’ 
ที่มา: Hopper (1991: 25) 
 
                     4.3.3  การปรากฏในบริบทท่ีเฉพาะเจาะจง (specialization) ในขอบเขตหนาที่ของคํา
นั้น ในระยะเริม่แรกอาจเกิดรูปแบบความหมายทีห่ลากหลายไดและเมื่อเกิดกลายเปนคําไวยากรณ 
รูปแบบความหมายทีห่ลากหลายจะลดลง แคบเขา ทางเลือกในการปรากฏในหนวยสรางก็นอยลง 
ซ่ึงใกลเคียงกบัการบังคับปรากฏ ของ Lehmann ตัวอยางที่รูจักกันมาก คือ การปฏิเสธในภาษา
ฝร่ังเศส เชน ‘Il ne boit pas de vin’ แปลวา ‘He doesn’t drink wine’ โดยทัว่ไปการปฏิเสธจะมี 
Nagator สองคํา คือ ‘ne’ จะนาํหนากรยิา สวน ‘pas’ จะตามหลังกริยา เดมิที ‘pas’ ก็เปนอนุภาคทีใ่ช
ปฏิเสธ เชน ‘pas beaucoup’ แปลวา ‘not much’  จากการศึกษาเชิงประวัติพบวา ‘ne’ คือ negator 
สวน ‘pas’ เปนคาํนามแปลวา ‘pace, step’ ที่ถูก reinforce การปฏิเสธ สมมติฐานไดวาการปฏิเสธใน
คํานามนั้นเกิดตามแบบการปฏิเสธในคํากริยา โดยกรยิานั้นอาจจะถูก reinforce ดวย ‘pas’ (เชน he 
doesn’t go a step’)  จนในทีสุ่ดกลายมาเปนอนุภาคทีใ่ชในการปฏิเสธ ดังนี ้
 
                               ‘ne va’  ‘ne va pas’  ‘va pas’ 
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                     4.3.4  การคงเคาความหมายเดิม (persistence) ขณะทีก่ารกลายเปนคําไวยากรณ
ดําเนินไป ความหมายเดิมจะติดไปกับคํานัน้ดวย แตความหมายนัน้จะถูกจํากัดดวยหนาที่ทาง
ไวยากรณหรือการกระจายของคําที่คําไวยากรณปรากฏรวมดวย ซ่ึงเปนความสัมพันธระหวางคํา
ไวยากรณกับคําอิสระเดิม ความสัมพันธนัน้จะคลุมเครือในขั้นตอนกระบวนการทางหนวยคํา และ
ตอมาเราก็จะเห็นวาคํานั้นจะเปนคําหลายหนาที่ที่มีความหมายที่สัมพนัธกับความหมายของคําอิสระ
เดิมได เชน การใช future marker ที่แตกตางกันในภาษาองักฤษ (‘will’, ‘shall’, และ ‘be going to’)  
 
                               (73)  I think the bulk of this year’s students will go into industry. 
 
                               ยังพบความหมายอื่น ๆ อีก เชน 
 
                               Willingness:  
                                (74)  Give them the name of someone who will sign for it and take it in if you 
are not at home. 
 
                               Intention:  
                                (75)  I’ll put them in the post today. 
 
                     4.3.5  การสูญคุณสมบัติของหมวดคํา (decategorialization) คําไวยากรณที่ผาน
กระบวนการจะสูญเสียคุณสมบัติหรือหนาที่ของคําเนื้อหาไป เชน คํานามหรือคํากริยากลายเปนคํา
ที่มีคุณสมบัติของกลุมรองแทน เชน adjective participle หรือ คําบุพบท  Hopper อธิบายวาคํานาม
นั้นจะมีองคประกอบรวมกบัคํานามในระดับปริจเฉท เชน article คําลักษณะนาม ตัวบงชี้การก และ
คํากริยา จะเปนสิ่งที่บอกขอมูลใหม (new information) ทําหนาที่รายงานสถานการณ แตเมื่อ
กลายเปนคําไวยากรณคํานามนั้นจะไมพบองคประกอบของคํานามในระดับปริจเฉทและทําหนาที่
เปนกลุมรอง เชน คําบุพบท หรือคํากริยาแทนที่จะทําหนาที่ใหขอมูลหรือรายงานสถานการณ แต
กลับเปนคําทีท่ําหนาที่เปนคําขยายกรยิา (adverbial) เปนตน                                
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                     4.3.6  การนํารปูแบบใหมมาใช (renewal) เปนกระบวนการที่เพิ่มขึ้นใน Hopper and 
Traugott (2003: 99-139) ไดอธิบายวา ในกระบวนการ ปรับแยกนั้นมีการแตกความหมายของคําเดิม
ไปเปนคําไวยากรณที่มีความหมายใหมทีส่ามารถเชื่อมโยงกับคําอิสระเดิมได โดยทีค่วามหมายของ
คําอิสระเดิมกย็ังคงอยูไมไดสูญหายไปนัน้ แลวเกดิปรากฏการณที่ความหมายเดิมของคําอิสระที่คง
อยูนั้น ถูกแทนที่ดวยคําใหม การนํารูปแบบใหมมาใชเกิดจากการใชภาษาที่สามารถแทนที่ดวยคาํที่
เหมาะสมหรือการจัดองคประกอบของหนวยสรางใหม เชน คําวา ‘very’ ในวลี ‘very dangerous’ 
นั้น ‘very’ ไดกลายเปนคําไวยากรณจนปรากฏเหลือเพยีง ‘–ly’ เชน dangerously, cordially เปนตน 
แตคําวา ‘very’ นั้นไมไดสูญไป แตปรากฏวามีคําอื่น ๆ ที่สามารถแทนที่ ‘very’ ได เชน most, 
surprisingly, extremely, highly และ extraordinary จะพบวา คําเหลานีส้ามารถใชแทน ‘very’ ได 
และใหความหมายที่มีระดับมากนอยแตกตางกัน เปนผลใหเกดิ Specialization การเลือกใช ‘very’ 
ลดนอยลงดวย 
 

4.4  ผลกระทบทางความหมายในการกลายเปนคาํไวยากรณของ Bybee, Perkins and 
Pagliuca (1994: 281-230) เสนอผลกระทบทางความหมายในการกลายเปนคําไวยากรณไว 5 
ประการ ดังนี ้
 
                       4.4.1  การขยายความหมายเชิงอปุลักษณ (Metaphorical extension)  
 
                                  การเปลี่ยนแปลงความหมายเชิงอุปลักษณ เปนการเปลี่ยนแปลงจากคําที่มี
ความหมายที่เปนรูปธรรมไปเปนคําที่มีความหมายเปนนามธรรม โดยที่ยังขึ้นอยูกับโครงสรางเดิม
ในการใชภาษา โดยมีลําดับการมีความหมายนามธรรมของอุปลักษณดงันี้ 
 
                                  Person > Object > Process > Space > Time > Quality 

(Heine et al, 1995: 55) 
 
                                  ตัวอยางของการเปลี่ยนแปลงความหมายแบบการขยายความหมายเชิง         
อุปลักษณ เชน อวัยวะของรางกาย สังเกตการใชคําเรียกอวัยวะในการบอกความสัมพนัธทางพื้นที ่
(spatial relation) เชน foot of the bed, the face of the cliff และ the face of the clock เปนตน (Bybee 
et al., 1994: 290-292) 
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                                  คําวา ‘must’ ในภาษาอังกฤษการเปลี่ยนแปลงในการเรียนรู (epistemic 
change) ถือเปนการเปลี่ยนแปลงเชิงอุปลักษณเชนกัน โดยมีการเปลี่ยนแปลงจาก epistemic sense 
ไปเปนคําชวยกริยาที่แสดงอรรถานุเคราะห (Modal) เชน 
 
                                  (76)  The letter must arrive sometime next week. 
                                  (77)  He must call Edith right now. 
                                  (78)  The letter must be in the mall. 
                                  (79)  The letter must have been in the mall. 
                                  (80)  He must have called three times while you were gone. 
                                  (81)  He must be trying to call me right now. 

(Bybee et al., 1994: 284) 
 
                                  จะเหน็วาในประโยค (76) และ (77) นั้นมีความหมายการบังคับเกดิ 
(obligation sense) ในบริบทของเวลาในอนาคต สวนขอ (78) ถึง (81) ความหมายทีบ่งชี้ถึงความ
นาจะเปนที่จะเกิดขึ้นในบริบทของเวลาในอนาคต 
 
                       4.4.2  การอนุมาน (inference) 
 
                                  การอนุมาน (inference) เรียกอกีอยางหนึ่งวา การกลายเปนความหมายบงชี้นยั
อยางมีแบบแผน (conventionalization of implicature) เปนการอนุมานแบบอุปนัย เกดิขึ้นเมื่อคํา
หรือหนวยคําในบริบทเดียวกนัมีความหมายเหมือนกับคําหรือหนวยคําตนแบบและความหมายนี้
กลายเปนความหมายตามแบบแผนของคําหรือหนวยคํานั้น โดยไมเกดิการเปลี่ยนความหมายขาม
มโนทัศนทางความหมาย เชน 
 
                                  (82) I hafta go now. 
                                  (83)  I hafta go now, but I’m not going. 
                                  ความตัง้ใจในการพูดกลายมาเปนความเปนแบบแผนดวยคําวา ‘but’ 
    
                                  (84)  When I get a raise, I’m gonna start looking for a house. 
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                                  ความตัง้ใจของสรรพนามบุรุษที ่1; สรรพนามบุรุษที่ 1 ตั้งใจทีจ่ะบรรลุ
วัตถุประสงคบางอยาง 

(Bybee et al., 1994: 287-288) 
 
                       4.4.3  การขยายความหมายที่มีความทั่วไปมากขึ้น (generalization) 
 
                                  เปนการสูญเสียองคประกอบทางความหมายที่เกิดจากการขยายไปใชในบริบท
อ่ืน ดวยขอจํากัดที่นอยลง เชน 
 
                                  คําวา ‘can’ ในภาษาองักฤษ 
 
                                  1.  ในความหมาย ความสามารถทางใจ ที่ประธานจะกระทําการบางอยางให
สําเร็จซึ่งเปนความสามารถทางใจหรือสติปญญา กริยาทางใจ เชน อาน สะกด เปนตน เชน 
 
                                        (85)  She can read. 

(Bybee et al., 1994: 290-291) 
 
                                  2.  ในความหมาย ความสามารถทั่วไป ที่สามารถที่ประธานจะกระทําการ
บางอยางใหสําเร็จ กริยาที่อาศัยทั้งความสามารถทั้งทางใจและทางกาย เชน ปรุงอาหาร เย็บผา เปน
ตน หรือความสามารถทางกายเทานัน้ เชน วายน้ํา หรือยก เปนตน เชน  
 
                                       (86)  She can swim. 

(Bybee et al., 1994: 290-291) 
 
                                  3.  ในความหมาย ความนาจะเปน ที่จะทํากรยิานั้น ๆ ได เชน 
 
                                       (87)  She can swim? 

(Bybee et al., 1994: 290-291) 
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                        4.4.4  การกลืนความหมาย (harmony)  
 
                                   การกลืนความหมาย คือ การที่คําไดสูญความหมายประจําคําทัง้หมดแลว
แสดงเพยีงความหมายที่สอดคลองกับบริบท ถือเปนกลไกในขัน้ทาย ๆ ของการกลายเปนคํา
ไวยากรณ เชน กริยาที่เกดิใน อนุประโยค (subordinate clause) จะคลอยตามกริยาของประโยคหลัก 
(main clause) (Bybee et al., 1994: 293) 
 
                        4.4.5  การดูดซับความหมายแบบพึง่พาบริบท (absorption of contextual meaning)  
 
                                   การดูดซับความหมายแบบพึ่งพาบริบทเปนการสูญเสียความหมายเดิมไปแลว
ดูดซับความหมายทางบริบทที่ปรากฏนั้น เชน ne pas แปลวา ‘not a step’ ในภาษาฝรัง่เศส คําวา pas 
เดิมเปนคํานามไมไดมีความหมายปฏิเสธ เมื่อปรากฏกับคําปฏิเสธ ne ก็เกิดการดูดซบัความหมาย 
‘pas’ จึงกลายเปนคําไวยากรณมีความหมายแสดงการปฏิเสธ 
 
โดยที่ลําดับการเปลี่ยนแปลงทางความหมายตามแนวของ Bybee et al. (1994: 297) แสดงดังนี ้
 

Early      middle      Late 
-----------------metaphor-------------------> 
-----------------------------------------------inference----------------------------------------------------> 
-----------------------------------------------------------generalization---------------------> 
                                                                                                -------------------harmony--------------> 
                                                                                                -----------absorption of context-------> 

 
ภาพที่ 18  แสดงลําดับการเปลี่ยนแปลงทางความหมายของ Bybee et al. 
ที่มา: Bybee et al. (1994: 297) 
 
                                   การเปลี่ยนแปลงทางความหมายในการกลายเปนคําไวยากรณนัน้ จะมกีาร
เปล่ียนแปลงเชิงอุปลักษณในชวงแรกของของการเปลี่ยนแปลง สวนการอนุมานนั้นสามารถเกิดขึ้น
ไดตลอดระยะเวลาของกระบวนการ ในขณะทีก่ารเปลี่ยนเปนความหมายที่มีความเปนทั่วไปมากขึ้น
นั้นจะเกดิขึ้นตั้งแตชวงแรกไปจนกอนจะถึงสวนทายของกระบวนการ การกลืนทางความหมายและ
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การดูดซับความหมายทางบรบิทนั้นจะเกดิเฉพาะในสวนทายของกระบวนการไปจนการสิ้นสุด
กระบวนการ 
 

4.5  Wischer (2006: 131-136) ยังกลาวถึงกระบวนการอืน่ ๆ เพิ่มเติมไวดังนี ้
 
                      4.5.1  การจางลงทางความหมาย หรือ (semantic bleaching / generalization) 
 
                                การเปลี่ยนแปลงทางความที่มีความหมายทัว่ไปมากขึ้น (semantic 
generalization) หรือ การจางลงทางความหมาย (semantic bleaching) เปนกระบวนการที่ความหมาย
ของคําเนื้อหาเปลี่ยนแปลงความหมายเชิงมโนทัศนเปนนามธรรมมากขึ้น เชน หนวยเติมคําแสดง
กาล (‘-ed’ เติมหลังคํากริยาภาษาอังกฤษ ที่กลายมาจาก ‘did’) หรือ การแสดงความเปนเจาของ (‘of’ 
ที่มีความหมายวา ‘belong to’ ที่กลายมาจากคําบุพบท) เปนตน การจางลงทางความหมายนีจ้ะ
ปรากฏไดในทุกกระบวนการของการกลายเปนคําไวยากรณ เชน จากคาํกริยา ‘have’ ที่มีความหมาย
วา ‘possess’ กลายเปนคําชวยกริยา ‘have’ และผานกระบวนการกลายเปนรูปติด (cliticization) เปน    
“-’ve” หรือการกลายเปนคําไวยากรณในระดับปริจเฉท ที่เกี่ยวของกับการเปลี่ยนความหมายที่
เปนอัตวิสัย (subjectification) มากขึ้น กลาวคือคําไวยากรณมีความหมายแสดงอารมณหรือทัศนคติ
มากขึ้น พบไดในการกลายเปนคําไวยากรณของคําอนุภาคที่เกี่ยวกับความคิดเห็น 
 
                      4.5.2  การวิเคราะหใหม (Morpho-Syntactic Reanalysis) 
 
                                 Harris and Campbell (1995: 50, 61 cited in Roberts, 2007: 122-123) อธิบาย
วาการวเิคราะหใหมนั้นเปนการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในโครงสรางลึกทางวากยสัมพนัธ โดยไมมี
การเปลี่ยนแปลงใด ๆ ในโครงสรางผิว และการเปลี่ยนแปลงลําดับของคําหรือรูปคํานั้น ก็เปนการ
เปล่ียนแปลงภายหลังกลไกการวิเคราะหใหมเสร็จสิ้นไปแลว (Roberts, 2007: 122-123) เชน 
 
                                  (88)  She [is going] [to the policeman].  
                                  (89)  She [is going] [to ask the policeman]. = subj. + verb + complement 
                                  (90)  She [is going to] [ask the policeman]. = subj. + aux + verb object. 
                                  (91)  She [gonna] [ask the policeman] 

(Wischer, 2006: 132) 
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                      4.5.3  การเทียบเคียงกับคําเดมิ (Analogy) 
 
                                 การวิเคราะหใหมนั้นเราไมสามารถจะสังเกตไดโดยตรง เนื่องจากเกิดการ
เปล่ียนแปลงในรูปลึกแตสามารถเห็นการเปลี่ยนแปลงไดจากรูปผิว โดยกระบวนการเทียบเคียงที่
เกิดขึ้นในความสัมพันธในแนวตั้ง โดยปกติการเทียบเคยีงไมไดมีผลตอกฎการเปลี่ยนแปลงทาง
ภาษา แตมุงเนนที่จะดูวากฎการเปลี่ยนแปลงเกิดขึ้นในระบบทางภาษาอยางไร เมื่อเราพบวาเกิดการ
เปล่ียนแปลงแบบการเทียบเคียง จะชวยใหเราทราบวาเกดิการเปลี่ยนแปลงทางภาษาเกิดขึ้นเทานั้น 
จากแนวคิดการกลายเปนคําไวยากรณที ่Meillet (1912) กลาวถึงวา เปนปรากฏการณการ
เปล่ียนแปลงทีไ่มเคยพบในภาษามากอนนอกเหนือจากการเทียบเคียง ทั้งนี้ในมุมมองหนึ่งการ
เทียบเคียงถือเปนมุมมองที่ทําใหทราบวาการเปลี่ยนแปลงไดเกดิขึ้นแลว แตการเปลี่ยนแปลงนั้น
เกิดขึ้นในโครงสรางลึก โดยที่การเทียบเคยีงไมไดมีผลตอการเปลี่ยนแปลงทางภาษา เราสามารถ
แสดงการเปลีย่นแปลงที่เกิดขึ้นจากการวิเคราะหใหมที่เกดิขึ้นในแกนแนวนอนและการเทียบเคียง 
ที่เกิดขึ้นในแกนแนวตั้ง เชน ตัวอยางกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณในประโยคที่ (88) – (91) ที่
คํากรยิา ‘go’ เปน auxiliary ‘be going to’ แสดงดังภาพตอไปนี ้
 

                                                                                                            Syntagmatic axis  
Mechanism: Reanalysis 

 
Stage I    be   going [to the policeman] 
PROG    Vdir 

 
Stage II   [be going to]  the policeman 
(by reanalysis)   TNS   Vact 

 
Stage III   [be going to]  ask the policeman 
(by analogy)   TNS   V 

 
Stage IV   [gonna]   [ask the police man] 
(reanalysis) 

Paradigmatic axis 
Mechanism: Analogy 

 
ภาพที ่19  แสดงการกลายเปนคําไวยากรณของคําชวยกริยา “be going to” 
ที่มา : Hopper and Traugott (2003: 69) 
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ผูวิจัยสามารถสรุปกระบวนการทางวากยสัมพันธและกระบวนการทางความหมายและ
ปจจัยทีก่อใหเกิดการกลายเปนคําไวยากรณได ดังตารางตอไปนี ้
 
ตารางที่ 4  สรุปกระบวนการและปจจยัตามทฤษฎีการกลายเปนคําไวยากรณ 
 
กระบวนการทางวากยสัมพันธ กระบวนการทางความหมาย ปจจัยในการกลายเปนคําไวยากรณ 

การวิเคราะหใหม (Morpho-
Syntactic Reanalysis) เปนการ
เปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในโครงสราง
ลึกทางวากยสัมพันธ โดยไมมีการ
เปลี่ยนแปลงใด ๆ ในโครงสรางผิว 
 

การจางลงทางความหมาย 
(semantic bleaching, semantic 
attrition or desemanticization) การ
มีความหมายจางลง หรือการสูญเสีย
ความหมายบางอยาง 

อุปลักษณ (metaphor) 

การมีความหมายทั่วไปมากขึ้น 
(semantic generalization) คํา
ไวยากรณนั้นมีความหมายทั่วไป
มากขึ้น ทําใหสามารถปรากฏใน
บริบทใหมไดมากขึ้นดวย 
 

การใกลชิดกันของคํา (metonymy) 
ความหมายใหมปรากฏในบริบท
เดิมเกิดจากความหมายที่เหมือนกัน 

การบังคับปรากฏ 
(obligatorification or 
specialization) เปนการ
เปลี่ยนแปลงจากคําที่สามารถละได 
(optional) มาเปนคําที่ตองปรากฏ
แบบจําเปน (obligatory) หรือ การ
ปรากฏแบบเจาะจงมากขึ้น 
(fixation, permutation) คําที่มี
ความสามารถแปรไปในบริบทตาง 
ๆ ได แตเมื่อกลายเปนคําที่มี
น้ําหนักทางไวยากรณสูงขึ้น การ
แปรไปในบริบทตาง ๆ นอยลงเปน
ผลใหเกิดการปรากฏในเฉพาะ
บริบทนั้น ๆ 
 

การขยายขอบเขตเชิงอุปลักษณ 
(metaphorical extension) การ
เปลี่ยนแปลงความหมายเชิงอุป
ลักษณ เปนการเปลี่ยนแปลงจากคํา
ที่มีความหมายที่เปนรูปธรรมไป
เปนคําที่มีความหมายเปนนามธรรม 
โดยที่ยังขึ้นอยูกับโครงสรางเดิมใน
การใชภาษา 

การเทียบเคียงกับคําเดิม (analogy) 

การลดความเปนองคประกอบของ
หนวยสราง (condensation) คือ 
กระบวนการที่หนวยคํากลายมาเปน
สวนพึ่งพาของสวนประชิดที่เล็กลง 

การดูดซับความหมายแบบพึ่งพา
บริบท (Absorption of contextual 
meaning) การดูดซับความหมาย
แบบพึ่งพาบริบทเปนการสูญเสีย
ความหมายเดิมและดูดซับ
ความหมายทางบริบทที่ปรากฏนั้น 
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ตารางที่ 4  (ตอ) 
 
กระบวนการทางวากยสัมพันธ กระบวนการทางความหมาย ปจจัยในการกลายเปนคําไวยากรณ 

Reinforcement คําเดิมมีการเนน
หรือเพิ่มหนาที่ใหมเขาไปทําใหคํา
ทั้งสองปรากฏรวมกัน 

การกลืนความหมาย (harmony) 
การกลืนความหมาย คือ การที่คําได
สูญความหมายประจําคําทั้ง
หมดแลวแสดงเพียงความหมายที่
สอดคลองกับบริบท 
 

 

การสูญคุณสมบัติของหมวดคํา 
(decategorialization) กระบวนการ
จะสูญเสียคุณสมบัติหรือหนาที่ของ
คําเนื้อหาไป 
 

  

การเกิดชั้นใหมในขอบเขตการใช
ภาษา (layering) ในขอบเขตหนาที่
การใชภาษามีช้ันใหมเกิดขึ้นรวมเขา
กับขอบเขตการใชภาษานั้น 
 

  

การปรับแยก (divergence) เมื่อคํา
อิสระกลายเปนรูปติดหรือปจจัย แต
รูปอิสระเดิมยังคงอยู และก็จะมี
เปลี่ยนแปลงแบบเดิมเหมือน
คําศัพททั่วไป 
 

  

การคงเคาความหมายเดิม 
persistence เมื่อการกลายเปนคํา
ไวยากรณดําเนินไปนั้นความหมาย
เดิมจะติดไปกับคํานั้นดวย แต
ความหมายนั้นจะถูกจํากัดดวย
หนาที่ทางไวยากรณหรือการ
กระจายของคําที่คําไวยากรณ
ปรากฏรวมดวย 
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งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการกลายเปนคาํไวยากรณ 
 
1.  การศึกษาคําชวยหนากริยาท่ีกลายมาจากคํากริยาในภาษาไทย ของ ไพทยา  มีสตัย (2540: ง- 28)  
 

ไพทยา   มีสัตยศึกษาเรื่องคําชวยหนากรยิาที่กลายมาจากคํากริยาในภาษาไทย เปน
การศึกษาแบบขามสมัย พบวา คําวา “คง ควร ตอง ได นา อาจ”  ที่เปนคาํชวยหนากรยิา มีการ
กลายเปนคําไวยากรณมาจากคํากรยิา โดยไพทยาแบงกลุมคําไวยากรณที่กลายมาจากคํากริยา
ออกเปน 2 กลุม คือ กลุมแรก คําวา “ได คง ตอง อาจ” เปนคํากริยาสกรรมที่กลายมาเปนคําชวยกริยา 
และอีกกลุมไดแก “ควร นา” ที่เปนกริยาอกรรมกลายมาเปนคําชวยกริยา โดยมีการเปลี่ยนแปลงทาง
ความหมาย 3 แบบ ตาม Bybee et al. (1994) เรียกวา การขยายขอบเขตเชิงอุปลักษณ การมี
ความหมายทั่วไปมากขึ้น และการดดูซับความหมายแบบพึ่งพาบริบท 
 
2.  Grammaticalization paths of the Thai verb dây ของ Takahashi (2006: 121-133)  
 

Takahashi ศึกษาจุดผานการกลายมาเปนคาํไวยากรณของคําวา “ได” โดยดจูากความหมาย
ที่เปล่ียนไป เปนการศึกษาเชิงประวัติ Takahashi อธิบายถึงความหมายของคําวา “ได” วาโดยทัว่ไป
มักใหความหมายของคําวา “ได” วาเปนกริยาที่ตองมีผูแสดง แต Takahashi เห็นแตกตางกันวา คําวา 
“ได” นั้นควรมีความหมายวา “การปรากฏขึ้น” (emerge) และคําวา “ได” หนากริยาก็ควรมี
ความหมายวา “ประจักษ” (realization) ซ่ึงเปนการประจกัษผลของกริยาที่ตามเปนผลจากเหตกุารณ
ที่เกิดกอน เชน 
 

(92)  เขาไดไป 
 

Takahashi อธิบายวา เหตุการณที่เกิดกอนนั้น อาจจะเปนเนื่องจากเขาไดรับเชิญจึงไดไป 
หรือเขาตั้งใจไวแลวทีจ่ะไปแลว เขาจึงไดไป 
 

สวนคําวา “ได” หลังกริยา Takahashi เห็นวาเปนคําบงชีท้ี่บอกถึง “ความเปนไปได” 
(possibility) ทั้งในความหมายเพื่อบอก ความเปนไปไดในภาวการณ ความสามารถทั้งของสิ่งที่
ไมใชมนษุย ความเปนไปไดของผูกระทํา (ความสามารถ) และความนาจะเปน และ การอนุญาต  
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Takahashi ศึกษาทิศทางการกลายเปนคําไวยากรณของคาํวา “ได” แบบขามสมัยโดยเก็บ
ขอมูลตั้งแตศตวรรษที่ 13 จนถึงปจจุบัน จากผลการวิจยัพบวา คําวา “ได” กลายมาเปนเครื่องหมาย
บงชี้การประจกัษ (realization marker) ดังนี้ 
 

2.1  จุดผานในการกลายเปนคําไวยากรณโดยการเปลี่ยนความหมายจาก “การเกิดขึ้น” 
กลายเปน “ประจักษ”  
 
                     ก.  [ได นามบอกปริมาณ] มีความหมายวา “การเกิดขึ้นของปริมาณ” คําวา “ได” เปน 
achievement verb กริยาที่บอกความสําเร็จ ในขณะที่เกดิการสําเร็จนั้นไมกินเวลา Takahashi จึงให
ความหมายวา “การเกิดขึ้น” ที่ตามดวยคํานามที่เปนตัวเลขหรือปริมาณที่เปนชวงของบางสิ่ง เชน     
 
                          (93)  ศักราชไดเจด็รอยสามสิบแปด 

(Takahashi, 2006: 123) 
 
                     ข.  [กริยาวลี] [ได นามบอกปริมาณ] มีความหมายวา “ปริมาณที่เกดิขึ้นเปนผลจาก
สถานการณกอนหนา” คําวา “ได” ใชเปนกริยาวลีรอง เชน     
 
                          (94)  พิมพรูปพระดวยเหียกดวยดนิไดหมื่นพันรอยแปดอัน 

(Takahashi, 2006: 123) 
 
                     ค.  [กริยาวลี] [ได นามวลี] มีความหมายวา “บางสิ่งเกิดขึน้เนื่องจากสถานการณกอน
หนา” คําวา “ได” ไมไดตามดวยคํานามบอกปริมาณเทานัน้แตตามดวยนามวลี ยังมีความหมายวา 
บางสิ่ง “เกิดขึน้” เปนผลมาจากสถานการณที่เกดิกอน เชน     
 
                          (95)  กูไปถอบานถอเมืองไดชาง ไดงวง ไดปว ไดนาง ไดเงิน ไดทอง 

(Takahashi, 2006: 123) 
 
                     ง.  [กริยาวลี] [ได นาม [บุพบทวลีผูรับสภาพ นามวล(ีมนษุย)]] มีความหมายวา“บางสิ่ง
เกิดขึ้นเพื่อบางคน เปนผลจากสถานการณกอนหนา” หนวยสรางนีเ้กดิจากการเพิ่มบุพบทวลีที่บอก
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ผูรับสภาพในหนวยสราง ค. ซ่ึงบุพบทวลีที่บอกผูรับสภาพอางถึงผูรับประสบการณ ที่ไดรับ
ผลกระทบจากการปรากฏขึ้น เชน     
 
                          (96)  พี่กูตายจึงไดเมืองแกกูทั้งกลม 

(Takahashi, 2006: 123) 
 
                     จ.  [นามวลี (แกนความ) [มาลาแสดงความหวัง การีตกรยิา ได + [บุพบทวลีผูรับสภาพ 
นามวล ี(มนุษย)]]] มีความหมายวา “หวังวาสิ่ง (will not) come to emerge for the person” เมื่อส่ิงที่
เกิดขึ้นเปนแกนความ และคําวา “ได” พรอมกับบุพบทวลีที่บอกผูรับสภาพ [ได แก นามวลี] มา
นําหนา ตวับงชี้มาลาแสดงความหวัง (เชน จึง จง อยา) และตัวบงชี้การตี (ให หื้อ) เชน     
 
                           (97)  บาปจึง่ใหไดแกผูบซ่ือ 

(Takahashi, 2006: 123) 
 
                     ฉ.  นําหนาสัมพันธสาร [มาลาแสดงความหวัง ได (อยางที่หวัง)] มีความหมายวา 
“เร่ืองนี้อาจเกดิขึ้นตามที่ฉันหวัง” ตัวบงชีม้าลาแสดงความหวัง (ขอจง) เชน     
 
                           (98)  ขอจงไดดังขาอธิษฐานดังนี ้

(Takahashi, 2006: 123) 
 
                     ช.  [มาลาแสดงความหวัง ได กริยาวลี] มีความหมายวา “หวังวาเหตุการณนั้นจะ (ไม)
เกิดขึ้น” เชน     
 
                           (99)  จงไดไปสวรรคเทอญ 

(Takahashi, 2006: 123) 
 
                     ซ.  [ได กริยาวลี] มีความหมายวา “ประจักษในสถานการณ” เชน     
                               
                           (100)  ไดฟงเทศนา 

(Takahashi, 2006: 123) 
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                     จากทั้ง 8 หนวยสรางนั้นเปนขอมูลที่พบในสมัยสุโขทัย เพือ่ดูวาหนวยสรางใดที่
หายไป และหนวยสรางใดบางที่ยังคงใชมากในยุคตอมา พบวาหนวยสราง ก. – จ. นัน้เปนขอมูลใน
ศตวรรษที่ 13 นั้นมีการใชนอย และหนวยสรางที่ ก. ง. และ จ. นั้น มกีารแยกตวัออกไปเปนหนวย
สรางอื่น ตอมาหนวยสรางทัง้ จ. ไดสูญไปในศตวรรษที่ 20 และไมพบการใชในปจจบุัน ในทาง
ตรงกันขาม หนวยสรางที่ 8 นั้นมีการใชมาตั้งแต ป 1782 จนปจจุบนั ตัวอยางของทั้ง 8 หนวยสราง 
 
                     จุดผานในการกลายเปนคําไวยากรณโดยการเปลี่ยนความหมายจาก “การเกิดขึ้น” 
กลายเปน “ประจักษ” นั้นผานกระบวนการทางความหมาย ดังนี ้
 
                     Takahashi สรุปวา การเปลี่ยนแปลงทางความหมายของคาํวา “ได” จากจุดผานนี้จะเกดิ
จากการมีความหมายเฉพาะไปเปนการมีความหมายทั่วไปมากขึ้น แตในจุดผานชวงทายจะเกิดการมี
ความหมายเฉพาะไปเปนการมีความหมายทั่วไปมากขึน้พรอม ๆ กัน ดงันี้ 
 
                     หนวยสราง ก.  ข. คําวา “ได” ใชเปนกริยารอง 
 
                     หนวยสราง ข.  ค. นั้นผานกระบวนการมคีวามหมายทั่วไปมากขึ้น 
 
                     หนวยสราง ค.  ง. คําวา “ได” ปรากฏรวมกับบุพบทวลีที่เปนผูรับสภาพ บงชี้ถึงการ
เกิดขึ้นของตําแหนงที่ตั้ง (locus emergence) 
 
                     หนวยสราง ง.  จ. คําวา  “ได” ปรากฏรวมกับตัวบงชี้มาลาบอกความหวัง และการตี
กริยา หรือกรณีที่แกนความอยูหนาประโยคบอกถึงสิ่งที่เกิดขึ้น และ การปรากฏของมาลาบอก
ความหวัง 
 
                     หนวยสราง จ.  ฉ. ผานกระบวนการมีความหมายทัว่ไปมากขึ้นจากบางสิ่งไปเปน
เหตุการณ การหายไปของการีตคงไวแตการพูเพื่อแสดงความหวัง 
 
                     หนวยสราง ฉ.  ช. ผานกระบวนการมีความหมายทัว่ไปมากขึ้นจากเหตุการณไปเปน
มโนทัศนเชิงบุพบท ตองมีกริยามาเปนสวนเติมเต็ม 
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                     หนวยสราง ช.  ซ. ผานกระบวนการจางลงทางความหมายของ “การเกิดขึ้น” ไปเปน 
“การประจักษ” การหายไปของตัวบงชี้มาลาบอกความหวงั คงไวแตคําวา “ได” ที่เปนหนวยคําเติม
ผานการวิเคราะหใหม และกลายเปนการแสดงอัตวิสัย (subjectification) 
 

2.2  จุดผานการกลายเปนคําไวยากรณโดยการเปลี่ยนความหมายจาก “การเกิดขึ้น” 
กลายเปน “ความเปนไปได” 
 
                     ก.  [ได + นามบอกปริมาณ] มีความหมายวา “การเกิดขึ้นของปริมาณ” เชน     
 
                           (93)  ศักราชไดเจด็รอยสามสิบแปด 

(Takahashi, 2006: 127) 
 
                     ข.  [(นามวลี)] (สันธาน) [มิ ได คําบอกปริมาณ] มีความหมายวา “หลังจากตามหาแลว 
ปริมาณมิไดเกดิขึ้น เชน 
 
                            (101)  ฝูงคนอันจักรูบุญธรรมหามิไดหลายเลย 

(Takahashi, 2006: 127) 
 
                     ค.  [(นามวลี)] (สันธาน) [มิ ได] มีความหมายวา “หลังจากตามหาบางสิ่งมิไดเกิดขึน้” 
 
                            (102)  หาคนรูจักแทแลมไิดเลย 

(Takahashi, 2006: 127) 
 
                     ง.  [กริยาวลี] (สันธาน) [มิ ได] มีความหมายวา “หลังจากไดกระทําบางสิ่งแลวไมฤทธิ์
ผล” เชน 
 
                            (103)  จักนบัแลมิได 

(Takahashi, 2006: 127) 
 
                     จ.  [กริยาวลี มิ ได] มีความหมายวา “เปนไปไมไดที่จะกระทําบางสิ่ง” เชน 
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                            (104)  อยูบได  
(Takahashi, 2006: 128) 

 
                     ฉ.  [กริยาวลี ได] มีความหมายวา “เปนไปไดที่จะกระทําบางสิ่ง” เชน 
 
                            (105)  ไปได  

(Takahashi, 2006: 128) 
 
                     Takahashi อธิบายวาหนวยสรางที่ ข. และ ค. นั้นมีการปรับแยกเปนหนวยสรางอื่น
และสูญไปราวศตวรรษที่ 14 หนวยสราง ง. และ ฉ. ยังคงใชอยูในปจจบุัน Takahashi ไดสรุปวา การ
เปล่ียนแปลงทางความหมายของคําวา “ได” จากจุดผานนี้มี ดังนี ้
 
                     หนวยสราง ก.  ข. คําวา “ได” ใชเปนกริยาวลีที่ตามกริยาวลีอ่ืน มีความหมายวา “การ
หาบางสิ่ง” 
 
                     หนวยสราง ข.  ค. นั้นผานกระบวนการมคีวามหมายทั่วไปมากขึ้น การสูญไปของ
คําบอกจํานวน 
 
                     หนวยสราง ค.  ง.  นั้นผานกระบวนการมคีวามหมายทั่วไปมากขึ้น จาก “การหาบาง
ส่ิง” เปน “การทําบางสิ่ง” และมีความหมายทั่วไปมากขึน้จากการไมเกิดขึ้นของบางสิ่ง เปนการไม
เกิดขึ้นของเหตุการณ เปล่ียนเปนหนวยสราง [[กริยาวลี] (สันธาน) [มิ ได]] 
 
                     หนวยสราง ง.  จ. นั้นผานกระบวนการมคีวามหมายทั่วไปมากขึ้น จาก “การไม
เกิดขึ้นของเหตุการณ” เปน “การไมเกิดขึน้ของมทัศนเชิงบุพบท” การสูญไปของคําสันธาน และ
แสดงอัตวิสัย 
 
                     หนวยสราง จ.  ฉ. ผานกระบวนการจางลงทางความหมายไปเปนการแสดงความ 
“เปนไปได” เปนการแสดงอัตวิสัย 
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จากงานวิจยัของ Takahashi เราพบวา การกลายเปนคําไวยากรณของคาํวา “ได” แบงเปน 2 
กระบวนการ คือจาก คําวา “ได” ที่มีความหมายวา “เกิดขึ้น” ไปเปนคาํวา “ได” ที่มีความหมายวา 
“ประจักษ” และ จากคําวา “ได”ที่ความหมายวา “เกิดขึ้น” ไปเปนคําวา “ได” ที่มีความหมายวา “ 
ความเปนไปได” ซ่ึงการเปลี่ยนแปลงทางความหมายที่ปรากฏไดแก การมีความหมายทั่วไปมากขึน้ 
และการจางลงทางความหมาย 
 
3.  คําบุพบททีก่ลายมาจากทํากริยาในภาษาไทย ของ จรัสดาว  อินทรทัศน (2539) 
 

จรัสดาวศึกษา “คําบุพบทที่กลายมาจากทํากริยาในภาษาไทย” ซ่ึงเปนการศึกษาเฉพาะสมัย 
เก็บขอมูลสมัยปจจุบัน งานวจิัยของจรัสดาวแสดงใหเห็นวาการกลายเปนคําไวยากรณนั้นสากลเกิด
ขึ้นกับทุกภาษา และการศึกษาการกลายเปนคําไวยากรณเฉพาะสมัยนัน้เปนไปได จากการศึกษา 
จรัสดาวพบคําบุพบทที่กลายมาจากคํากริยาในภาษาไทย 23 คํา โดยจรัสดาวจําแนกคาํบุพบทและ
คํากริยาออกจากกันโดยพิจารณาทางดานวากยสัมพันธ คอื คํากริยาจะปรากฏรวมกับคาํปฏิเสธ 
“ไม” ในขณะที่คําบุพบทไมสามารถปรากฏรวมกับคําปฏิเสธ”ไม” ได  นอกจากนี้คําบุพบทนั้นจะ
ตามดวยนามวลี และไมสามารถแยกออกจากนามวลีนัน้ได ทั้งนี้เนื่องจากคําบุพบทรวมกับนามวลทีี่
ตามมาเปนบุพบทวลี ในขณะที่คํากริยาไมจําเปนตองตามดวยนามวลีเสมอไป และคาํกริยาที่ตาม
ดวยนามวลีนัน้ จะสามารถแยกคํากริยาออกจากนามวลไีด 
 

สวนทางดานอรรถศาสตร กริยาจะมีความหมายบอกสภาพหรือการกระทําของประธาน แต
คําบุพบทใหความหมายบงความสัมพันธเชงิการกระหวางคํากริยากับนามวลี กริยาในการศึกษาของ
จรัสดาวนัน้มคีวามหมายเดยีว แตคําบุพบทสามารถบงความสัมพันธเชงิการกไดหลายความหมาย 
บางครั้งคํากริยามีความหมายแฝงเจตคตหิรืออารมณ แตคําบุพบทจะใหความหมายตรง 
 

จรัสดาวสรุปวาคําบุพบทที่กลายมาจากคํากริยานั้นผานกระบวนการทางความหมายไดแก 
การจางลงทางความหมาย การคงเคาความหมายเดิม และการเกิดความหมายทั่วไปหรอืการขยาย
ขอบเขตเชิงอุปลักษณ และผานกระบวนการโครงสราง ไดแก การบังคับปรากฏและการวเิคราะห
ใหม โดยกระบวนการเหลานี้มีลักษณะเปลี่ยนแปลงในทิศทางเดียวและมีความตอเนื่อง 
 
 จากการตรวจเอกสารการกลายเปนคําไวยากรณและงานวจิัยที่เกี่ยวของ พบวามีการศกึษา
ขามสมัยของคําวา “ได” แตยงัไมมีงานวจิัยที่เปนการศึกษาเฉพาะสมัย โดยเฉพาะการใชทฤษฎี
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ไวยากรณศพัทการกรวมกับการศึกษาการกลายเปนคําไวยากรณ และจากงานวิจยัของจรัสดาวแสดง
ใหเห็นวาการกลายเปนคําไวยากรณนัน้มคีวามเปนสากลเกิดขึ้นกับทกุภาษา และการศึกษาเฉพาะ
สมัยนั้นก็สามารถแสดงใหเห็นถึงการขยายหนาทีแ่ละความหมายของคําไดเชนกัน 

 

 



 

บทที่ 3 

วิธีดําเนินการวิจัย 

0Bวิธีการเก็บรวบรวมขอมูล 
  
 งานวิจยันี้ เปนการศึกษาหนาที่ทางไวยากรณและความหมายของคําวา “ได” และศกึษาการ
กลายเปนคําไวยากรณเพื่ออธิบายการปรับขยายหนาที่ทางไวยากรณและความหมายของคําวา “ได” 
ในภาษาไทย ขอมูลในการวจิัยจึงเลือกเก็บขอมูลในบริบทการใชภาษาจริง โดยเก็บขอมูลจาก
หนังสือวรรณกรรมรางวัลซีไรตที่เปนนยิายหรือเรื่องสั้น ที่ประกอบดวยการเลาเรื่องและบทสนทนา
ของตัวละครในนวนิยายหรอืเรื่องสั้นรวมกับการเก็บขอมูลจากรายการขาวภาคค่ําทีม่ีทั้งการรายงาน
ขาวแบบมีบทพูดและการรายงานขาวแบบไมมีบทพูด เพือ่ใหไดบริบทการใชภาษาจริงในปจจุบนั 
ดังนี ้
   

1.  ผูวิจัยรวบรวมขอมูลจากวรรณกรรมรางวัลซีไรตจํานวน 3 เลม โดยเลือกจากปลาสุด
ยอนขึ้นไป คดัเอาเลมที่เปนกวีนิพนธออก ไดวรรณกรรมซีไรต 3 เลมที่ใชเก็บขอมูล ไดแก 
                    
                   1.1  เร่ือง “เจาหงิญ” ของ บินหลา สันกะลาคีรี วรรณกรรมซีไรต ป พ.ศ. 2548 
 
                   1.2  เร่ือง “ความสุขของกะทิ” ของ งามพรรณ เวชชาชีวะ วรรณกรรมซไีรต ป พ.ศ. 
2549 
           
                   1.3  เร่ือง “เราหลงลืมอะไรบางอยาง” ของ วชัระ สัจจะสารสิน วรรณกรรมซีไรต ป 
พ.ศ. 2551 
 

2.  ผูวิจัยรวบรวมขอมูลจากรายการขาวภาคค่ําทางสถานีโทรทัศนไทยทวีีสีชองสาม ททบ. 
5 ชองเจ็ดสี สถานีโทรทัศนโมเดิรนไนนทีวี สถานีโทรทัศนเอ็นบีที ซ่ึงรายการขาวภาคค่ําที่ใชใน
การรวบรวมขอมูล ไดแก 
 
                   2.1  เร่ืองเดนเยน็นี้ ทางไทยทวีีสีชองสาม ประจําวนัที่ 1-2 พฤศจิกายน 2551 
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                   2.2  ขาวภาคค่ํา ทาง ททบ. 5 ประจําวนัที่ 1-2 พฤศจิกายน 2551 
                   2.3.  ขาวภาคค่ํา ทางชอง 7 สี ประจําวนัที่ 1-2 พฤศจิกายน 2551 
                   2.4.  ขาวภาคค่ํา ทางโมเดิรนไนนทีวี ประจําวันที่ 1-2 พฤศจิกายน 2551 
                   2.5.  ขาวภาคค่ํา ทางสถานีเอ็นบีที ประจําวนัที่ 1 พฤศจิกายน 2551 
 

1Bวิธีการคัดเลือกขอมูล 
 

1.  ผูวิจัยเลือกเก็บขอมูลระดบัประโยคที่มคีําวา “ได” ปรากฏอยู 
 

2.  คัดขอมูลที่มีคําวา “ได” ที่เปนคําประสมปรากฏอยูออก เชน รายได ไดยิน พอได จนได 
ทําไปได ไดรูป ไดแต ไดเร่ืองไดราว เปนตน 
 

2Bวิธีการวิเคราะหขอมูล 
 

จากแนวคิดในไวยากรณศพัทการกที่ใหความสําคัญแกคําศัพทหนึ่ง โดยคําศัพทหนึง่จะมี
คุณสมบัติสามประการ คือ เสียง ความหมาย และการกระจายของคํา ซ่ึงเปนแนวคิดในการจําแนก
คําวา “ได” ออกจากกันวามีทัง้หมดกี่คํา กลาวคือ คําวา “ได” ที่มีคุณสมบัติทางความหมายและ/หรือ
คุณสมบัติทางการกระจายของคําตางกันแลว เราจะถือวาเปนคนละคํากัน และคําวา “ได” แตละคํา
นั้นมีคุณสมบตัิทางดานเสียงเหมือนกนั เราจึงเรียกคําวา “ได” ทั้งหมดวาเปน “คําพองเสียง” กัน 
โดยการจําแนกคําวา “ได” วามีทั้งหมดกี่คํานั้นเราจะตองพิจารณา ความหมายของคําวา “ได ชนดิ
ของคําวา “ได” และหนวยสรางที่มีคําวา “ได” ปรากฏอยู ดังนี ้
 

1.  ผูวิจัยแบงขอมูลของคําวา “ได” โดยพจิารณาความหมายของคําวา “ได” ที่แตกตางกัน
ทั้งหมด เชน  
 
                   (106)  ถาวร วิรัตนจันทรUไดUรองแชมปเอเชีย่น 
                   (107)  นี่จะเปนอีกหนึ่งครั้งทีต่ระกูลแทงหยวกโบราณ Uได Uรับใชราชสํานัก 
                   (108)  แมกเคน Uได Uนายอาโนล ชวาสซะเนกเกอรมาชวยหาเสียง 
                   (109)  นักเทนนสิเจาถ่ิน UไดUกําลังใจจากกองเชียร 
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      จากขอมูลขางตน ประโยคที่ (106) และ (108) (109) คําวา “ได” มีความหมายวา “ได” 
หรือ “ไดรับ” สวนประโยคที่ (107) มีความหมายวา “ไดโอกาส” หรือ “มีโอกาส” ดังนั้น เราจําแนก
คําวา “ได” ตามความหมายไดเปน 2 กลุม คือ  

 
      1.1  คําวา “ได” ที่มีความหมายวา “ได” หรือ “ไดรับ” 
      1.2  คําวา “ได” ที่มีความหมายวา “ไดโอกาส” หรือ “มีโอกาส” 
 
       จากความหมายของคําวา “ได” เราสามารถจําแนกคาํวา “ได” ที่มีความหมายวา “ได

โอกาส” หรือ “มีโอกาส” ออกมา จากกลุมของคําวา “ได” ที่มีความหมายวา “ได” หรือ “ไดรับ” 
และถือวาคําวา “ได” ที่มีความหมายวา “ไดโอกาส” หรือ “มีโอกาส” เปน 1 คํา สวนคําวา “ได” ที่มี
ความหมายวา “ได” หรือ “ไดรับ” เนื่องจากมีความหมายเหมือนกนั และปรากฏในหนวยสรางที่
ตางกัน จึงตองวิเคราะหตามการกระจายของคําอีกครั้งหนึ่ง 

 
2.  ในขั้นตอนนี้ เปนการวิเคราะหการกระจายของคําวา “ได” วา ปรากฏในหนวยสราง

แบบใดบาง ซ่ึงนอกจากจะพจิารณาตําแหนงของคําวา “ได” วาปรากฏรวมกับคําใดบางในหนวย
สรางแลว ยังตองทดสอบวาแตละสวนที่ปรากฏรวมกับคาํวา “ได” ในหนวยสรางนัน้เปนสวนเติม
หรือ สวนขยายรวม 

  
      ขอมูลที่ไดจากขอที่ 1. เราสามารถเขียนหนวยสรางในการปรากฏของคําวา “ได” ในแต

ละหนวยสราง ดังนี ้
 

                   (106)  ถาวร วิรัตนจันทรUไดUรองแชมปเอเชีย่น [NP ได NP]   
                   (108)  แมกเคน Uได Uนายอาโนล ชวาสซะเนกเกอรมาชวยหาเสียง [NP ได NP V] 
                   (109)  นักเทนนสิเจาถ่ิน UไดUกําลังใจจากกองเชียร [NP ได NP PP] 
 
       จากรูปแบบของหนวยสราง ประโยคที่ (106) (108) และ (109) นัน้ มีความหมาย
เหมือนกนั แตจะเปนคนละคาํได ก็ตอเนื่องมีการกระจายของคําที่แตกตางกัน เราพบวา หนวยสราง
ของทั้งสามประโยคนั้นเริ่มตนดวย [NP ได NP] เหมือนกนั แตประโยคที่ (108) นั้นตามดวยกริยา
สวนประโยคที่ (109) นั้นตามดวยบุพบทวลี หากกริยาและบุพบทวลีเปนสวนเติมเตม็แลว คําวา 
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“ได” ในประโยคที่ (106) (108) และ (109) จะเปนคนละคาํกัน แตหากกริยาและบุพบทวลีนั้นเปน
สวนขยายรวมแลว คําวา “ได” จากประโยคที่ (106) (108) และ (109) จะถือวาเปนคําเดยีวกัน  
 
       จากการตรวจเอกสารงานวิจัยทีเ่กีย่วของตามแนวไวยากรณศัพทการก เราทราบวา
เกณฑการทดสอบสวนเติมเต็มหรือสวนขยายรวมมีการทดสอบ 2 ขั้นตอน คือ  
 
                    2.1  การละหนวยที่ปรากฏรวมกับกริยา “ได” ซ่ึงถาเปนสวนเติมเต็มจะไมสามารถละ
ได เนื่องจากสวนเติมเต็มนั้นเปนแบบบังคบั (obligatory) ในขณะที่เราสามารถละสวนขยายรวม
สามารถละได เนื่องจากสวนเสริมนั้นเปนแบบเลือกได (optional)  
 
       2.2  การเปลี่ยนสวนหลักที่ปรากฏรวมกับหนวยนั้น ๆ โดยทั่วไปสวนเติมเต็มจะปรากฏ
คอนขางจํากัดกับสวนหลักกลุมหนึ่ง แตสวนขยายรวมจะปรากฏกับสวนหลักไดทั่วไปมากกวา 
 
                           การละหนวยที่ปรากฏรวมกับกริยา “ได” 
 
                           (108ก)  *แมกเคน UไดUนายอาโนล ชวาสซะเนกเกอรมา 
                           (109ก)  นกัเทนนิสเจาถ่ินUไดUกําลังใจ 
 
                           การเปลี่ยนสวนหลักที่ปรากฏรวมกับหนวยนั้น ๆ 
 
                           (108ข)  แมกเคน Uได U/*ถูก/*ยิงนายอาโนล ชวาสซะเนกเกอรมาชวยหาเสียง 
                           (109ข)  นักเทนนิสเจาถ่ินUได/หอบ/โกย/ขโมย/ดึงกําลังใจจากกองเชยีร 
 
       ในประโยคที่ (108) เมื่อเราลองละกริยาที่ตามหลังคําวา “ได” และลองทดสอบการ
ปรากฏของกริยา “หา” กับสวนหลักอ่ืน เชน “ถูก ยิง” แลวเปนประโยคที่ไมถูกไวยากรณ กริยาที่
ตามหลังคําวา “ได” จึงเปนสวนเติมเต็ม ดังนั้นคําวา “ได” ในประโยคที่ (106) และ (108) นั้นเปน
คนละคํากัน ในทางตรงกันขาม ในประโยคที่ (109) เมื่อเราลองละบุพบทวลีที่ตามหลังคําวา “ได” 
และลองทดสอบการปรากฏของบุพบทวลี “จากกองเชยีร” กับสวนหลักอื่น เชน “หอบ โกย ขโมย 
ดึง” แลวเปนประโยคที่ถูกไวยากรณ บพุบทวลีที่ตามหลงัคําวา “ได” จึงเปนสวนขยายรวม ดังนั้นคาํ
วา “ได” ในประโยคที่ (106) และ (109) นัน้เปนคําเดยีวกัน 
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       ถึงขั้นตอนนี้เราทราบวาคาํวา “ได” แตกตางกันทั้งหมด 3 คํา จากประโยคที่ (106) (108) 
และ (109) นั้นเราจําแนกออกเปน 2 คํา มีความหมายวา “ได” หรือ “ไดรับ” สวนประโยคที่ (107) มี
ความหมายวา “ไดโอกาส” หรือ “มีโอกาส” เนื่องจากคําวา “ได”  มีความหมายวา “ได” หรือ 
“ไดรับ” นั้นยงัเปนไปตามเกณฑส่ิงแวดลอมที่มีนัยสําคัญทางไวยากรณอีกดวย จึงตองทดสอบใน
ขั้นตอนตอไป 
 

3.  การทดสอบตามเกณฑส่ิงแวดลอมที่มนีัยสําคัญทางไวยากรณ เนื่องจากคําวา “ได” ที่มี
ความหมายวา “ได” หรือ “ไดรับ” นั้น เราจําแนกออกเปน 2 คํา ซ่ึงจากเกณฑส่ิงแวดลอมที่มี
นัยสําคัญ เราจะตองหาคําอื่น ๆในภาษาที่มกีารกระจายของคําเหมือนกบัคําวา “ได” ทั้งสองคํานี้ 
โดยที่คําหนึ่งจะปรากฏไดเฉพาะในหนวยสรางแบบประโยคที่ (106) และอีกคําหนึ่งจะตองปรากฏ
ไดเฉพาะในหนวยสรางแบบประโยคที่ (109) ซ่ึงในขั้นนี้ เมื่อเราลองเปรียบเทียบกับคําวา “เปอน” 
และ “ให” ดังนี้ 

 
       (110)  กริยา “เปอน”   (ก) น้ํามัน Uเปอน Uแดง 
       (111)  กริยา “ให”      (ข) ครู UใหUนักเรียนทําเวร 
 

      เราพบวา คําวา “เปอน” ไมสามารถปรากฏในหนวยสรางแบบ (ข) และคําวา “ให” ไม
สามารถปรากฏในหนวยสรางแบบ (ก) 
 
       (110)  กริยา “เปอน”  (ก)  น้ํามันUเปอน Uแดง 

(ข)  *น้ํามัน Uเปอน Uแดงซอมรถ 
 
       (111)  กริยา “ให” (ก)  *ครู UใหUนักเรียน 

(ข)  เขา UใหUนักเรียนทําเวร 
 
       ดังนั้น คําวา “ได” ที่มีความหมายวา “ได” หรือ “ไดรับ” นั้น มีสองคําแตกตางกนั 
เหมือนกับคําวา “เปอน” และ “ให” 

 
4.  ประโยคทีไ่ดจากการวิเคราะหขอมูลที่ไดจากขอ 1-3 มาทดสอบชนิดของคําวา “ได” 

และคําอื่นที่ปรากฏรวมกับคาํวา “ได” วาเปนคําชนิดใดบาง 
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       จากการทบทวนวรรณกรรม เราทราบวาคํากริยามีคณุสมบัติที่สามารถปฏิเสธดวยคําวา 
“ไม” หนาคํากริยาได และสามารถใชคํากริยาเปนคําตอบแบบสั้นของประโยคคําถามแบบตอบรับ-
ปฏิเสธได ดังนั้นหากคําใดผานการทอสอบทั้งสองได ถือวาเปนคํากรยิา แตหากไมผานการทดสอบ
จะถือวาเปนคาํวิเศษณ จากประโยคที่ (106) – (108) เราทราบวาคําวา “ได” นั้นเปนคนละคํากัน จึง
นํามาทดสอบชนิดของคําดังนี้ 
 
       การปฏิเสธดวยคําวา “ไม” หนาคําที่สงสัย 
 
                   (106)  ถาวร วิรัตนจันทรUไมไดUรองแชมปเอเชี่ยน 
                   (107)  ตระกูลแทงหยวกโบราณไมUไดUรับใชราชสํานัก 
                   (108)  แมกเคนไม UไดUนายอาโนล ชวาสซะเนกเกอรมาชวยหาเสียง  
 
       ใชคํากริยาเปนคําตอบแบบสั้นของประโยคคําถามแบบตอบรับ-ปฏิเสธ 
 
                   (106)  คําถาม: ถาวร วิรัตนจันทร Uได Uรองแชมปเอเชี่ยน หรือเปลา? 
                              คําตอบ:  ได 
 
                   (107)  คําถาม: ตระกูลแทงหยวกโบราณไมUได Uรับใชราชสํานัก หรือเปลา? 

                              คําตอบ:  ได 
 
                   (108)  คําถาม: แมกเคนไมUไดUนายอาโนล ชวาสซะเนกเกอรมาชวยหาเสียง หรือเปลา? 
                              คําตอบ:  ได 
 
                   จากการทดสอบเราพบวาคําวา “ได” เปนคํากริยาเหมือนกัน 

 
5.  เขียนแผนภมูิตนไมแสดงการพึ่งพาของหนวยศัพทตาง ๆ ในหนวยสราง ระบุลักษณทั้ง

แบบไมอิงบรบิทและอิงบรบิทของตามทฤษฎีไวยากรณศัพทการก 
 

6.  คําวา “ได” ที่ไดจากการวิเคราะหตามแนวไวยากรณศัพทการก วิเคราะหเพื่อดูวาคําใด
เปนคําเนื้อหาและคําไวยากรณ 
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7.  วิเคราะหองคประกอบทางความหมายเชิงมโนทัศนของคําวา “ได” ทั้งหมด 
 

8.  อธิบายการปรับขยายหนาที่และความหมายของคําวา “ได” ในการกลายเปนคํา
ไวยากรณ 
 

9.  สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 
 
 จากการวิธีการคัดเลือกขอมูลและวเิคราะหขอมูลในบทนี ้ผูวิจัยจะใชเปนแนวทางในการ
วิเคราะหคําวา “ได” ในบทที ่4 ผลการวิเคราะหคําวา “ได” ตามแนวไวยากรณศัพทการกตอไป 
 
 



 

บทที่ 4 

ผลของการวิเคราะหคําวา “ได” ตามแนวไวยากรณศัพทการก 

จากบทที่ 3 กลาวถึงวิธีการเกบ็ขอมูลและวธีิการคัดเลือกขอมูล ซ่ึงผูวิจัยเก็บขอมูลระดับ
ประโยคจากหนังสือวรรณกรรมซีไรต 3 เลม พบประโยคที่มีคําวา “ได” ปรากฏอยูทั้งหมด 771 
ประโยค และจากบทรายการขาวภาคค่ํา 5 สถานีพบวามปีระโยคที่มีคําวา “ได” ปรากฏ 364 
ประโยค รวมขอมูลที่รวบรวมไดทั้งสิ้น 1,135 ประโยค และจากการคดัขอมูลระดับประโยคที่
ประกอบดวยคําวา “ได” ที่เปนคําประสมออกแลวเหลือขอมูลที่ใชในการวิเคราะห 931 ประโยค 
ขอมูลที่ไดหลังจากการคัดคาํประสมที่มีคําวา “ได” ออกแลว จําแนกประโยคที่ประกอบดวยคําวา 
“ได” จากขอมลูวามีทั้งหมดกี่คําที่แตกตางกัน 
 

การวิเคราะหขอมูลคําวา “ได” ตามแนวไวยากรณศัพทการก 
 

ขอมูลของคําวา “ได”ที่ คัดขอมูลระดับประโยคที่ประกอบดวยคําวา “ได” ที่เปนคาํประสม
ออกแลวเหลือขอมูลที่ใชในการวิเคราะห 931 ประโยค พบคําวา “ได” ที่มีความหมายแตกตางกัน 
ดังนี ้

 
1.  คําวา “ได” มีความหมายวา “ไดหรือไดรับ” เชน 

 
     (112)  ถาวร วิรัตนจันทรUไดUรองแชมปเอเชี่ยน 
     (113)  นักเทนนิสเจาถ่ินUได Uกําลังใจจากกองเชียร 
     (114)  แมกเคน UไดUนายอาโนล ชวาสซะเนกเกอรชวยหาเสียง 
     (115)  สองประตูUไดUจากอเล็กซและเซนตแลมผาด 

 
นอกจากนี้ผูวจิัยยังพบขอมลูประโยคที่ประกอบดวยคําวา “ได” ที่มีความหมายวา “ได

โอกาส” หรือ “มีโอกาส” กับคําวา “ได” ที่บอกวาเหตุการณนั้นเกิดขึน้ในอดตี ซ่ึงปรากฏในหนวย
สรางแบบเดียวกัน เนื่องจากคําวา “ได” ทั้งสองกลุมนี้ยังมีความกํากวมทางความหมาย กลาวคือคํา
วา “ได” สามารถมีความหมายไดทั้ง “ไดโอกาส” หรือ “มีโอกาส” และ บอกวาเหตุการณนั้นเกิดขึ้น
ในอดีต การจําแนกคําวา “ได” สองกลุมนี้ออกจากกัน ผูวจิัยเห็นวาการละคําวา “ได” ที่บอกวา
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เหตุการณนั้นเกิดขึ้นในอดีต ไมทําใหเกิดความหมายเปลีย่นไป แตการละคําวา “ได” ที่มีความหมาย
วา “ไดโอกาส” หรือ “มีโอกาส” นั้นความหมายวา “ไดโอกาส” หรือ “มีโอกาส” จะหายไป ผูวิจัยจึง
จําแนกคําทั้งสองนี้ดวย การลองละคําวา “ได” หากละแลวความหมายไมไดเปล่ียนไป จะถือวา 
“ได” นั้นมีความหมายบอกเหตุการณในอดีต ดังนี ้
 

2.  คําวา “ได” มีความหมายวา “ไดโอกาสหรือมีโอกาส” เชน 
 

     (116)  ตระกูลแทงหยวกโบราณ UไดUรับใชราชสํานัก 
     (117)  ตาชอบใจวาไดยืดแขงยืดขา 

 
3.  คําวา “ได” บอกวาเหตุการณนั้นเกิดขึ้นในอดีต เชน 
 

           (118)  ดาวีเดียนUไดUผานเขารอบรองชนะเลิศ 
     (119)  สวนถนนรอบนอก UไดUเปดการจราจรตามปกต ิ

 
4.  คําวา “ได” ที่มีความหมายวา “สามารถหรือสําเร็จ” แสดงอรรถานุเคราะหเพื่อบอก 

“ความเปนไปได” เชน 
 

     (120)  ตรงนี้นาจะชวยแกปญหาเศรษฐกิจไมUได 
     (121)  งั้นตอนนี้ถาคุณจะลงมาทุมยี่สิบสถานีกรุงเทพนี่ยังลงไมUได 
     (122)  กริยางาย ๆ แบบนีแ้มก็ทําUไมไดU...ทั้ง ๆ ที่เคยทําไมUได 
     (123)  เขาตองทําไมUไดUทุกอยาง 
     (124)  น้ําออยชวยดับรอนไมUได Uชะงัด 
     (125)  เอ็งกลับไปไมUได 
 
5.  คําวา “ได” มีความหมายวา “เปนระยะทาง เปนระยะเวลา” เชน 
      
     (126)  คร่ึงแรกเริ่มUได Uสิบเอ็ดนาทีครับ ทีมเยือนออกนํากอนหนึ่งตอศูนย 
     (127)  เกมมาเขมขนในครึ่งหลังเมื่อเริ่ม UไดUสามนาที 
     (128)  เราเดินหางมาUไดUสักระยะแลวหนักลับไปมองสวนนาชยัอีกครั้ง 
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จากขอมูลของคําวา “ได” ตามกลุมความหมายขางตน ผูวจิัยแสดงการวิเคราะหคําวา “ได” 
ในแตละกลุม เพื่อวิเคราะหตามการกระจายคํา ดังนี ้
 
1.  คําวา “ได” มีความหมายวา “ได” หรือ “ไดรับ” 
 

จากขอมูลประโยคที่ (112) – (115) นํามาพจิารณาการกระจายของคําวาคําวา “ได” หากคํา
วา “ได” มีความหมายเหมือนกัน ปรากฏในหนวยสรางที่แตกตางกันแลวจะถือวาเปนคนละคํากนั 

 
(112)  ถาวร วรัิตนจันทรUได Uรองแชมปเอเชีย่น [NP ได NP] 
(113)  นกัเทนนิสเจาถ่ินUได Uกาํลังใจจากกองเชียร [NP ได NP PP] 
(114)  แมกเคน UไดUนายอาโนล ชวาสซะเนกเกอรชวยหาเสียง [NP ได NP V] 
(115)  สองประตูUได Uจากอเลก็ซและเซนตแลมผาด [NP ได NP PP] 

 
จากขางตนเราพบวามีหนวยสรางที่เปนไปไดทั้งหมด 4 หนวยสราง คือ  

 
1.  [NP ได NP]  
2.  [NP ได NP PP] 
3.  [NP ได NP V] 
4.  [NP ได PP] 

 
เราพบวาหนวยสรางที่ 2 และ 3 มีรูปแบบเดียวกันกับหนวยสรางที่ 1 คอื [NP ได NP] แลว

ตามดวยบุพบทวลีและกรยิาตอทาย ตามลําดับ ในขั้นตอนนี้ตองใชการทดสอบวาสวนที่มาตอทาย
นั้นเปนสวนเติมเต็มหรือสวนขยายรวมของคําวา “ได” หากสวนที่ตอทายเปนสวนเตมิเต็มแลวคําวา 
“ได” ในหนวยสรางนั้นจะถือวาเปนคนละคํากับคําวา “ได” ในหนวยสรางที่ 1 แตหากเปนสวน
ขยายรวมคําวา “ได” ในหนวยสรางนั้นจะเปนคําเดียวกนักับคําวา “ได” ในหนวยสรางที่ 1  

 
สําหรับหนวยสรางที่ 4 นั้นหนวยสรางมีรูปแบบที่ตางออกไป แตเนื่องจากสวนทีต่ามมา

เปนบุพบทวลี เราตองทดสอบดวยวาบุพบทวลีที่ตามมานั้นเปนสวนขยายรวมหรือสวนเติมเต็ม หาก
เปนสวนขยายรวมหนวยสรางก็จะมีรูปแบบเพียง [NP ได] แตหากเปนสวนเติมเต็มหนวยสรางจะมี
รูปแบบเปน [NP ได PP] 
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จากการตรวจเอกสารงานวิจยัที่เกีย่วของตามแนวไวยากรณศัพทการก เราทราบวาเกณฑ
การทดสอบสวนเติมเต็มหรือสวนขยายรวมมีการทดสอบ 2 ขั้นตอน คือ  
 

1.  การละหนวยที่ปรากฏรวมกับกริยา “ได” ซ่ึงถาเปนสวนเติมเต็มจะไมสามารถละได 
เนื่องจากสวนเติมเต็มนั้นจําเปนตองปรากฏเสมอ (obligatory) ในขณะที่เราสามารถละสวนขยาย
รวมได เนื่องจากสวนเสริมนัน้เปนสวนที่ไมจําเปน 
 

2.  การเปลี่ยนสวนหลักที่ปรากฏรวมกับหนวยนั้น ๆ โดยทั่วไปสวนเตมิเต็มจะปรากฏ
คอนขางจํากัดกับสวนหลักกลุมหนึ่ง แตสวนขยายรวมจะปรากฏกับสวนหลักไดทั่วไปมากกวา  
 

จากขอมูลประโยคที่ (113) – (115) เมื่อลองทดสอบดวยเกณฑการทดสอบสวนเติมเต็มหรือ
สวนขยายรวม 
 

(113)  นกัเทนนิสเจาถ่ินUได Uกาํลังใจจากกองเชียร 
(114)  แมกเคน UไดUนายอาโนล ชวาสซะเนกเกอรชวยหาเสียง 
(115)  สองประตูUได Uจากอเลก็ซและเซนตแลมผาด 

 
ก. การละหนวยที่ปรากฏรวมกับกริยา “ได” 

 
(113ก)  นักเทนนิสเจาถ่ินUไดUกําลังใจ 

(114ก)  *แมกเคน UไดUนายอาโนล ชวาสซะเนกเกอร 
(115ก)  *สองประตูUได 
 
ข. การเปลี่ยนสวนหลักที่ปรากฏรวมกับหนวยนั้น ๆ 

 
(113ข)  นักเทนนิสเจาถ่ินUไดU/หอบ/โกย/ขโมย/ดึงกําลังใจจากกองเชยีร 
(114ข)  แมกเคน UไดU/*ถูก/*ยงินายอาโนล ชวาสซะเนกเกอรชวยหาเสยีง 
(115ข)  สองประตูUไดU/*ปด/*เทจากอเล็กซและเซนตแลมผาด 
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จะพบวา ประโยคที่ (114) และ (115) นัน้เปนประโยคทีไ่มถูกไวยากรณ ดังนัน้ กริยา “หา” 
ในประโยคที่ (114) และ บุพบทวลี “จากอเล็กซและเซนตแลมผาด” ในประโยคที่ (115) จึงเปนสวน
เติมเต็ม สวนประโยคที่ (113) นั้นเปนประโยคที่ถูกไวยากรณ บุพบทวลีที่ตามหลังมาจึงเปนสวน
ขยายรวม 
 

จากการทดสอบขางตนเราทราบถึงการกระจายคําวา คําวา “ได” ปรากฏในหนวยสรางที่
แตกตางกัน เราจึงจําแนกคําวา “ได” ออกเปน 3 คํา ดังนี ้
 

1.  [NP ได NP] เชน 
                   (112)  ถาวร วิรัตนจันทรUไดUรองแชมปเอเชีย่น 

 
2.  [NP ได NP VP] เชน 

                   (114)  แมกเคน Uได Uนายอาโนล ชวาสซะเนกเกอรชวยหาเสยีง 
 

3.  [NP ได PP] เชน  
                   (115)  สองประตู UไดUจากอเล็กซและเซนตแลมผาด 

 
คําวา “ได” ในหนวยสรางที่ 1 และ 2 และ 3 เปนคนละคาํหรือไมนั้นจะตองทดสอบตาม

เกณฑส่ิงแวดลอมที่มีนัยสําคัญทางไวยากรณ ที่อธิบายวา ถาเกิดมีคําศพัท X ที่สามารถปรากฏไดใน
บริบท A และ B แลวมีคําศัพทอ่ืน ๆ Y ที่สามารถปรากฏไดในบริบท A แตไมปรากฏในบริบท B 
หรือ มีคําศัพทอ่ืน ๆ Y ที่สามารถปรากฏไดในบริบท B แตไมปรากฏในบริบท A จะถือวา คําศัพท 
X ในบริบท A และ B เปนคนละคํากัน (Indrambarya, 1997: 88-89) 
 

เราจะตองหาคาํกริยาอ่ืนที่สามารถปรากฏไดเฉพาะในหนวยสรางผูวิจยัเปรียบเทียบกบั
กริยา “เปอน” “ให” และ “ติดตอ” เพื่อทดสอบวาปรากฏไดเฉพาะในหนวยสรางของคําวา “ได1” 
“ได2” และ “ได3” ตามลําดับ ดังนี ้

 
(129) กริยา “เปอน” (ก)  น้ํามันUเปอน Uแดง 
(130) กริยา “ให” (ข)  ครู UใหUนักเรียนทําเวร 
(131) กริยา “ติดตอ” (ค)  โรค UติดตอUจากการหายใจ 
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                            พิจารณากรยิา “เปอน” “ให” และ “ติดตอ”  เมื่อปรากฏในบริบทเดียวกับ “ได1” 
“ได2” และ  “ได3” ดังนี ้
 

(129) กริยา “เปอน” (ก)  น้ํามันUเปอน Uแดง 
  (ข)  *น้ํามัน Uเปอน Uแดงซอมรถ 
              (ค)  *แดงUเปอน Uจากน้ํามัน 
   
(130) กริยา “ให” (ก)  *ครูUใหUนักเรียน 
  (ข)  เขา UใหUนักเรียนทําเวร 
               (ค)  *นักเรียนUใหUจากครู 
   
(131) กริยา “ติดตอ” (ก) *โรคUติดตอ Uนอง 
  (ข)  *โรค UติดตอUนองหายใจ 
              (ค)   โรค UติดตอUจากการหายใจ 

 
เราพบวาคําวา “เปอน” ไมสามารถปรากฏในโครงสราง (ข) และ โครงสราง (ค) ได  
 
เราพบวาคําวา “ให” ตามดวย “ทําเวร” ที่เปนสวนเติมเต็ม แตไมสามารถปรากฏใน

โครงสราง (ก) และ (ค) ได 
 

เราพบวาคําวา “ติดตอ” ตามดวยบุพบทวลีที่เปนสวนเติมเต็ม แตไมสามารถปรากฏใน
โครงสราง (ก) และ (ข) ได 

 
ดังนั้น จากเกณฑส่ิงแวดลอมที่มีนัยสําคัญทางไวยากรณ เราจะพบวา “ได” ที่เปนคําพอง

เสียง มีความหมายวา “ไดหรือไดรับ” นั้น สามารถจําแนกออกเปน 3 คําที่แตกตางกันเมื่อ
เปรียบเทียบกบักริยา “เปอน” “ให” และ “ติดตอ” จึงกําหนดใหเปนคาํวา “ได1” “ได2” และ “ได3” 

 
ขั้นตอนตอมา คือ การทดสอบชนิดของคําวา “ได1” “ได2” และ “ได3” ดังนี ้
 
(112)  ถาวร วรัิตนจันทรUได U1รองแชมปเอเชีย่น 
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(114)  แมกเคน Uได2Uนายอาโนล ชวาสซะเนกเกอรชวยหาเสียง 
(115)  สองประตูUได U3จากอเลก็ซและเซนตแลมผาด 
 
ทดสอบดวยการปฏิเสธดวยคําวา “ไม” หนาคําวา “ได” 
 
(112ก)  ถาวร วิรัตนจนัทรไมUได1Uรองแชมปเอเชี่ยน 
(114ก)  แมกเคน UไมไดU2นายอาโนล ชวาสซะเนกเกอรชวยหาเสียง 
(115ก)  สองประตูUไมได3Uจากอเล็กซและเซนตแลมผาด 
 
ทดสอบการใชเปนคําตอบแบบสั้นของคําถามแบบตอบรับ-ปฏิเสธ 

 
(112ข)  คําถาม:  ถาวร วิรัตนจันทรUได1Uรองแชมปเอเชี่ยน หรือเปลา? 
             คําตอบ:  Uได1 
 
(114ข)  คําถาม:  แมกเคน UไดU2นายอาโนล ชวาสซะเนกเกอรชวยหาเสยีง หรือเปลา? 
            คําตอบ:  ไดU2 
 
(115ข)  คําถาม:  สองประตูUได3Uจากอเล็กซและเซนตแลมผาด หรือเปลา? 
             คําตอบ:  ได3 
 
ดังนั้นคําวา “ได1” “ได2” และ “ได3” จึงเปนคํากริยา เนื่องจากสามารถปฏิเสธดวยคําวา 

“ไม” ได และใชเปนคําตอบแบบสั้นของคําถามแบบตอบรับปฏิเสธได 
 
1.1  คําวา “ได1” เปนคํากริยาสกรรม มีความหมายวา “ได” หรือ “ไดรับ” เชน 
 
       (112)  คําถาม:  ถาวร  วิรัตนจันทรUได1Uรองแชมปเอเชีย่น 
 

                     จากประโยคที่ (112) คําวา “ได1” เปนคํากรยิาจึงระบุลักษณ (+V) และเนื่องจากเปน
กริยาสกรรมเราจึงระบุลักษณ (+trns) ซ่ึงเปนสวนหลักของหนวยสราง มีคํานาม คือ “รองแชมป    
เอเชี่ยน” เปนกรรมของหนวยสรางและเปนผูรับการกระทํา จึงระบุลักษณรูปการกกรรม (Acc) และ 
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การกผูรับ (PAT) สวน “ถาวร  วิรัตนจันทร” เปนคํานามทาํหนาที่เปนประธานของหนวยสรางจึง
ระบุลักษณรูปการกประธาน การกผูทํา (AGT) และผูแสดง (actr)  และสามารถเขียนแผนภูมิตนไม
ได ดังภาพที่ 20 
 
                                                                       

 
(112)  ได1   
 ถาวรฯ 2ndex รองแชมป เอเชี่ยน 
 1ndex +V 3ndex 4ndex 
 +N +trns +N +N 
 Nom +fint Acc  
 AGT 1[+N] PAT  
 actr 1[+Nom]   
  1[+actr]   
  1[+AGT]   
  3[+Acc]   
  3[+PAT]   

 

ภาพที่ 20  แผนภูมิตนไมของคําวา “ได1” เปนคํากริยาสกรรม มีความหมายวา “ได” หรือ “ไดรับ” 
 
                     จากภาพที่ 20 เราทราบวาคําวา “ได1” เปนกรยิาสกรรมซึ่งเปนสวนหลักของหนวย
สราง จากการเชื่อมการก เราทราบวา 
 
                     สวนหลักที่เปนกริยาแท [+fint] จะตามหาคํานาม [?[+N]] ที่ระบุรูปการกประธาน 
[?[+Nom]] และผูแสดง [?[+actr]]โดยระบใุนลักษณของสวนหลัก ดังนี้ 
 
                     [+fint]   →  ⎡? ⎡+N  ⎤ ⎤  (accusative languages; 
    ⎢   ⎢  ⎥ ⎥  pro-drops) 
    ⎢   ⎣+Nom ⎦ ⎥     
    ⎢   ⎥ 
    ⎢? ⎡+Nom ⎤ ⎥ 
    ⎢   ⎢     ⎥ ⎥ 
    ⎣   ⎣+actr ⎦  ⎦  
 
                     สวนหลักที่เปนกริยาสกรรม [+trns] จะตามหาคํานามที่ระบุรูปการกกรรม [?[+Acc]] 
และ การกผูรับ [?[+PAT]] โดยระบุในลักษณของสวนหลัก ดังนี ้
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                    [+trns]   →  ⎡? ⎡+ACC ⎤ ⎤   
    ⎢   ⎢  ⎥ ⎥   
    ⎣   ⎣+PAT ⎦  ⎦   
 
                    สวนหลักที่เปนกริยาสกรรม [+trns] จะตามหาคํานามที่ระบุผูแสดง [?[+actr]] และ
การกผูทํา [?[+AGT]] โดยระบุในลักษณของสวนหลัก ดังนี้ 
 
                    [+trns]   →  ⎡? ⎡+actr ⎤ ⎤   
    ⎢   ⎢  ⎥ ⎥   
    ⎣   ⎣+AGT ⎦  ⎦  

(Starosta, 1999: 29) 
 
                     จากกฎการเชื่อมการก สวนหลักคําวา “ได1” ที่เปนกริยาแท (+fint) จะตามหาคํานาม 
[1[+N]] ที่ระบรูุปการกประธาน [1[+Nom]] และผูแสดง [1[+actr]] และสวนหลักคําวา “ได1” เปน
กริยาสกรรม (+trns) จะตามหาคํานามที่ระบุผูแสดง [1[+actr]] และการกผูทํา [1[+AGT]] มาระบุใน
ลักษณของสวนหลัก และสวนหลักที่เปนกริยาสกรรม [+trns] จะตามหาคํานามที่ระบรูุปการกกรรม 
[3[+Acc]] และ การกผูรับ [3[+PAT]] โดยระบุในลักษณของสวนหลัก 

 
1.2  คําวา “ได2” เปนคํากริยาสกรรมตามดวยกริยา มีความหมายวา “ได” หรือ “ไดรับ” 

เชน 
 
       (114)  แมกเคน Uได U2นายอาโนล ชวาสซะเนกเกอรชวยหาเสียง 

 
                     จากประโยคที่ (114) คําวา “ได2” เปนคํากรยิาจึงระบุลักษณ (+V) และเนื่องจากเปน
กริยาสกรรมเราจึงระบุลักษณ (+trns) ซ่ึงเปนสวนหลักของหนวยสราง มีคํานาม คือ “นายอาโนล 
ชวาสซะเนกเกอร” เปนกรรมของหนวยสรางและเปนผูรับการกระทําจึงระบุลักษณรูปการกกรรม 
(Acc) และ การกผูรับ (PAT)  สวน “แมกเคน” เปนคํานามทําหนาที่เปนประธานของหนวยสรางจงึ
ระบุลักษณรูปการกประธาน การกผูทํา (AGT) และผูแสดง (actr) เราทราบจากการทดสอบขางตน
แลววา กริยาทีต่ามหลังคําวา “ได2” คือ “หา” นั้นเปนสวนเติมเต็ม แตเนือ่งจากกริยาประกอบดวย
กริยา “ชวย” และ “หา” จึงตองทําการทดสอบชนิดคําของคําทั้ง 3 นี้ 
 
                     ทดสอบดวยการปฏิเสธดวยคําวา “ไม” หนาคําที่สงสัย 



 

 

99 

       (114ค)  นายอาโนล ชวาสซะเนกเกอรไมชวยหาเสียง 
       (114ค)  นายอาโนล ชวาสซะเนกเกอรไมหาเสียง 

 
                     ทดสอบดวยการดวยการใชเปนคําตอบแบบสั้นของคําถามตอบรับ-ปฏิเสธ 
 

       (114ง)  คาํถาม:  นายอาโนล ชวาสซะเนกเกอรชวยหาเสียง หรือเปลา? 
                    คําตอบ:  ชวย 

 
       (114ง)  คาํถาม:  นายอาโนล ชวาสซะเนกเกอรหาเสียง หรือเปลา? 
                    คําตอบ:  หา 

 
                     เราจึงสรุปไดวา คําวา “ชวย” และ “หา” เปนคํากริยา และ คําวา “ชวย” และ “หา” เปน
กริยาไมแท (+fint) เนื่องจากไมสามารถหาประธานอื่นมาแทรกหนาคําวา “ชวย” และ “หาเสียง”ได 
และจากประโยคที่ (114) เราสามารถเขียนแผนภูมิตนไมได ดังภาพที่ 21 
 

 
 

(114)  ได2     
 แมกเคน 2ndex อาโนล ชวย หา เสียง 
 1ndex +V 3ndex 5ndex 6ndex 7ndex 
 +N +trns +N +V +V +N 
 Nom +fint Acc +trns -trns Acc 
 AGT 1[+N] PAT -fint 3[+actr] PAT 
 actr 1[+Nom]   7[+PAT]  
  1[+actr]     
  1[+AGT]     
  3[+Acc]     
  3[+PAT]     
  6[-fint]     

 

ภาพที่ 21  แผนภูมิตนไมของคําวา “ได2” เปนคํากริยาสกรรมตามดวยกริยา มีความหมายวา “ได”  
                 หรือ “ไดรับ”  
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                     คําวา “ได2” เปนกริยาแท (+fint) จากกฎการเชื่อมการกเราทราบวา 
 
                    สวนหลักที่เปนกริยาแท [+fint] จะตามหาคํานาม [?[+N]] ที่ระบุรูปการกประธาน 
[?[+Nom]] และผูแสดง [?[+actr]]โดยระบใุนลักษณของสวนหลัก  
 
                     [+fint]   →  ⎡? ⎡+N  ⎤ ⎤  (accusative languages; 
    ⎢   ⎢  ⎥ ⎥  pro-drops) 
    ⎢   ⎣+Nom ⎦ ⎥     
    ⎢   ⎥ 
    ⎢? ⎡+Nom ⎤ ⎥ 
    ⎢   ⎢     ⎥ ⎥ 
    ⎣   ⎣+actr ⎦  ⎦  
 
                     เราจึงระบุ คํานาม [1[+N]] ที่ระบุรูปการกประธาน [1[+Nom]] และผูแสดง [1[+actr]] 
ในลักษณของสวนหลัก  
 
                     คําวา “ได2” เปนกริยาแท (+fint) จากกฎการเชื่อมการกเราทราบวา 
 
                     สวนหลักที่เปนกริยาสกรรม [+trns] จะตามหาคํานามที่ระบุผูแสดง [?[+actr]] และ
การกผูทํา [?[+AGT]] โดยระบุในลักษณของสวนหลัก  
 

     [+trns]   →  ⎡? ⎡+actr ⎤ ⎤   
    ⎢   ⎢  ⎥ ⎥   
    ⎣   ⎣+AGT ⎦  ⎦  
 
                     สวนหลักที่เปนกริยาสกรรม [+trns] จะตามหาคํานามที่ระบุรูปการกกรรม [?[+Acc]] 
และ การกผูรับ [?[+PAT]] โดยระบุในลักษณของสวนหลัก  
 
                     [+trns]   →  ⎡? ⎡+ACC ⎤ ⎤   
    ⎢   ⎢  ⎥ ⎥   

    ⎣   ⎣+PAT ⎦  ⎦ 
(Starosta, 1999: 29) 
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                     เราจึงระบ ุลักษณผูแสดง [1[+actr]] และการกผูทํา [1[+AGT]] และ ระบุรูปการกกรรม 
[3[+Acc]] และ การกผูรับ [3[+PAT]] ในลักษณของสวนหลัก 
 
                     สวนคําวา “หา” เปนสวนเติมเต็มของคําวา “ได2” เปนกรยิาไมแท (-fint) เปนกรยิา-    
สกรรม (+trns) จากกฎการเชือ่มการกเราทราบวา 
 
                     สวนหลักที่เปนกริยาสกรรม [+trns] จะตามหาคํานามที่ระบุผูแสดง [?[+actr]] และ
การกผูทํา [?[+AGT]] โดยระบุในลักษณของสวนหลัก  
 

     [+trns]   →  ⎡? ⎡+actr ⎤ ⎤   
    ⎢   ⎢  ⎥ ⎥   
    ⎣   ⎣+AGT ⎦  ⎦  
 
                     สวนหลักที่เปนกริยาสกรรม [+trns] จะตามหาคํานามที่ระบุรูปการกกรรม [?[+Acc]] 
และ การกผูรับ [?[+PAT]] โดยระบุในลักษณของสวนหลัก  
 
                     [+trns]   →  ⎡? ⎡+ACC ⎤ ⎤   
    ⎢   ⎢  ⎥ ⎥   
    ⎣   ⎣+PAT ⎦  ⎦ 

 (Starosta, 1999: 29) 
 
                    เราจึงระบ ุลักษณผูแสดง [?[+actr]] และการกผูรับ [?[+PAT]] โดยระบใุนลักษณของ
กริยาหาเสยีง แตจากประโยคที่ (114) เราพบวาคํานาม “อาโนล” เปน ประธานของกริยา “หา” แต
เปนกรรมของกริยา “ได” ซ่ึงเปนไปตามกฎการโยงความแบบ Patient 2 actor Chaining Rule ที่วา 
 
                     CR-1:  Patient-to-actor Control Rule (P2a) 
 
                                 |?[+actr] |  [m[+actr]] \ |m[+PAT]   | 
                                 |-fint  |     |n[-fint]       | 
                                 |nndex |        
                                โดยที ่‘\’ แสดงสิ่งแวดลอมของสวนที่อยูสูงกวา 

(Indrambarya, 1994: 390) 
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                     ความหมาย : กริยาไมแท [-fint] ซ่ึงมี index หมายเลข n จะตามหาลักษณผูแสดง โดย
สําเนา index หมายเลข m ไดจากลักษณการกผูรับ ที่ระบุ index m ของกริยาที่อยูสูงกวา ตัวอยาง 
 
                     การระบุลักษณผูแสดง [?[+actr]] โดยสําเนาหมายเลข index ของการกผูรับจากลักษณ
ของสวนที่อยูสูงกวา (กริยา “ได2” ) ซ่ึงก็คอื [3[+PAT]] มากําหนดใหแกลักษณผูแสดงเปน 
[3[+actr]] ของกริยา “หา” จากนั้นจึงระบุและการกผูทํา [3[+AGT]] และระบุรูปการกกรรม         
[7[+Acc]] และ การกผูรับ [7[+PAT]] ในลักษณของสวนหลัก เนื่องจากกริยา “หา” มีคํานาม “เสียง” 
เปนกรรม 
 
                     สวนคําวา “ชวย” เปนกริยาไมแท (-fint) เปนกริยาสกรรม (+trns) แตเนือ่งจากเปน
สวนขยายรวมของกริยา “หา” จึงระบุลักษณแบบไมอิงบริบทเทานั้น 

 
1.3  คําวา “ได3” เปนคํากริยาอกรรมตามดวยบุพบทวลี มีความหมายวา “ได” หรือ 

“ไดรับ” เชน 
 
                     (115)  สองประตูได3จากอเลก็ซและเซนตแลมผาด 
 
                     จากประโยคที่ (115) คําวา “ได3” เปนคํากรยิาจึงระบุลักษณ (+V) และเนื่องจากเปน
กริยาอกรรม เราจึงระบุลักษณ (-trns) ซ่ึงเปนสวนหลักของหนวยสราง มีคํานาม คือ คําวา “สอง
ประตู” ประธานระบุรูปการกประธาน (Nom) และเปนผูรับผลของกริยาจึงระบุการกผูรับ (PAT) 
กริยาอกรรม [-trns] เราสามารถเขียนแผนภมูิตนไมได ดังภาพที่ 22  
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ภาพที่ 22  แผนภูมิตนไมของคําวา “ได3” เปนคํากริยาอกรรมตามดวยบพุบทวลี มีความหมายวา  
                 “ได” หรือ “ไดรับ”  
                      
                     คําวา “ได3” เปนกริยาแท (+fint) และเปนกริยาอกรรม จากกฎการเชือ่มการกที่วา 
 
                    สวนหลักที่เปนกริยาแท [+fint] จะตามหาคํานาม [?[+N]] ที่ระบุรูปการกประธาน 
[?[+Nom]] และผูแสดง [?[+actr]]โดยระบใุนลักษณของสวนหลัก 
 
                     [+fint]   →  ⎡? ⎡+N  ⎤ ⎤  (accusative languages; 
    ⎢   ⎢  ⎥ ⎥  pro-drops) 
    ⎢   ⎣+Nom ⎦ ⎥     
    ⎢   ⎥ 
    ⎢? ⎡+Nom ⎤ ⎥ 
    ⎢   ⎢     ⎥ ⎥ 
    ⎣   ⎣+actr ⎦  ⎦  
 
                     สวนหลักที่เปนกริยาอกรรม [-trns] จะตามหาคํานามที่ระบุผูแสดง [?[+actr]] และ
การกผูรับ [?[+PAT]] โดยระบุในลักษณของสวนหลัก 
 
                     [-trns]   →  ⎡? ⎡+actr ⎤ ⎤   
    ⎢   ⎢  ⎥ ⎥      
    ⎣   ⎣+PAT ⎦  ⎦  

(Starosta, 1999: 29) 
 

              (115)   ได3     
 สอง ประตู 3ndex จาก อเล็กซ และ เซนตแลมผาด 
 1ndex 2ndex +V 4ndex 5ndex 6ndex 7ndex 
 +Adj +N -trns +P +N +conj +N 
  Nom 2[+Nom] 6([+conj])  5[+N]  
  PAT 2[+Nom]   7[+N]  
  actr 2[+actr]     
  1(+Adj) 2[+PAT]     
   4[+P]     
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                    เราจึงระบ ุลักษณคํานาม [2[+N]] ที่ระบุรูปการกประธาน [2[+Nom]] และผูแสดง 
[2[+actr] และการกผูรับ [2[+PAT]] ในลักษณของสวนหลัก 
 
 จากคําวา “ได” ที่มีความหมายวา “ได” หรือ “ไดรับ” นั้น เมื่อทดสอบชนิดของคําวา “ได” 
และการกระจายของคําแลว เราสามารถจําแนกออกเปน 3 คําที่แตกตางกันคือ คําวา “ได1” มี
ความหมายวา “ได” หรือ “ไดรับ” เปนกริยาสกรรม คําวา “ได2” มีความหมายวา “ได” หรือ “ไดรับ” 
เปนกริยาสกรรมตามดวยกริยา และคําวา “ได3” มีความหมายวา “ได” หรือ “ไดรับ” เปนกริยา
อกรรมตามดวยบุพบทวลี 
 
2.  คําวา “ได4” เปนคํากริยาอกรรมตามดวยกริยา มีความหมายวา “ไดโอกาส” หรือ “มีโอกาส”  
 
 จากขอมูลประโยคที่ (116) – (117) คําวา “ได” มีความหมายเหมือนกัน คือ “ไดโอกาส” 
หรือ “มีโอกาส” กําหนดใหเปน “ได4” 
 

(116)  ตระกูลแทงหยวกโบราณได4รับใชราชสํานัก 
(117)  ตาได4ยดืแขงยดืขา 

 
จากประโยคเริ่มตนที่ (116) และ (117) ที่มคีวามหมายวา “ไดโอกาส” หรือ “มีโอกาส” เมื่อ

ทดสอบดวยการปฏิเสธดวยคําวา “ไม” พบวา คําวา “ได” ในกลุมนี้เปนคํากริยาและตามดวยกริยา 
 

ทดสอบดวยการปฏิเสธดวยคําวา “ไม” 
 

(116ก)  ตระกลูแทงหยวกโบราณไมUได U4รับใชราชสํานัก 
(117ก)  ตาไมได4ยืดแขงยดืขา 

 
ทดสอบดวยการใชเปนคําตอบแบบสั้นของคําถามแบบตอบรับ-ปฏิเสธ หากพิจารณา

คําถามวาเปนการถามวา “มีโอกาส หรือเปลา?” การตอบวา “ได” ก็ใชเปนคําตอบแบบสั้นได ดังนี้ 
 
(116ข)  คําถาม: ตระกูลแทงหยวกโบราณ UไดU4รับใชราชสํานัก หรือเปลา? 

                           คําตอบ: Uได4 
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(117ข)  คําถาม: ตาได4ยดืแขงยืดขา หรือเปลา? 
                           คําตอบ: Uได4 
 

จากการทดสอบดวยการปฏิเสธดวยคําวา “ไม” และ การใชเปนคําตอบแบบสั้นของคําถาม
แบบตอบรับ-ปฏิเสธ เราสามารถสรุปไดวาคําวา “ได4” ที่มีความหมายวา “ไดโอกาส” หรือ “มี
โอกาส” เปนคํากริยา ที่ปรากฏในหนวยสรางแบบ [NP ได4 V]  
 

ถึงขั้นตอนนี้เราจะตองทดสอบวา “ได4” เปนคํากริยาสกรรมหรือกริยาอกรรม ซ่ึงคําวา   
“ได4” ที่มีความหมายวา “ไดโอกาส” หรือ “มีโอกาส” ที่ปรากฏในหนวยสรางแบบ [NP ได4 V] เปน
กริยาอกรรม เนื่องจากเราไมสามารถหาคํานามที่ทําหนาที่เปนกรรมของกริยามาเติมหลังคํากริยา 
“ได4” ได เชน 
 

(116ค)  ตระกูลแทงหยวกโบราณได4 U*เรา/ *พวกเขา/เวลา/โอกาสU รับใชราชสํานัก 
(117ค)  ตาได4 U*เรา/ *พวกเขา/ *ออดี้ /เวลา /โอกาส ยืดแขงยืดขา 
 
จากการทดสอบขางตน คํานาม “เวลา” และ “โอกาส” สามารถวางไวหลังตําแหนงคําวา 

“ได4” ได แตจะเปนเพียงคํานามที่ระบุการกผูเกี่ยวของเทานั้น ไมใชกรรมของกริยา “ได4” ดังนั้น คาํ
วา “ได4” ที่มีความหมายวา “ไดโอกาส” หรือ “มีโอกาส” จึงเปนกรยิาอกรรม 
 

การทดสอบตอมา คือ การทดสอบวากริยาที่ตามหลังคําวา “ได” นั้นเปนสวนเติมเต็มหรือ
สวนขยายรวม 
 

ก. การละหนวยที่ปรากฏรวมกับกริยา “ได4” 
 

     (116ง)  *ตระกูลแทงหยวกโบราณ Uได4 
     (117ง)  *ตา Uได4 
      
ข. การเปลี่ยนสวนหลักที่ปรากฏรวมกับหนวยนั้น ๆ 
 
     (116จ)  ตระกูลแทงหยวกโบราณ Uได4/ *เอา/ *รวบรับ Uใชราชสํานัก 
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     (117จ)  ตา Uได4/ *เอา/ *รวบU ยืดแขงยดืขา 
                          

คํากริยาที่ตามหลังคําวา “ได4” เปนสวนเตมิเต็ม คําวา ได4” เปนอีกคําหนึ่งตางหากจากคําวา 
“ได1” - “ได3” เราสามารถสรุปไดวา คําวา “ได4” ที่มีความหมายวา “ไดโอกาส” หรือ “มีโอกาส” 
เปนกริยาอกรรมที่เรียกวา “extensional intransitive verb” เปนกริยาอกรรมที่ตองตามดวยกริยาที่
เปนสวนเติมเต็ม 

 
จากประโยคที ่(116) – (117) คําวา “ได4” เปนกริยาแทและเปนกรยิาอกรรมโดยมีคํานามที่

เปนประธานระบุรูปการกประธาน และ ระบุการกผูรับ เนื่องจากเปนประธานของกริยาอกรรม เรา
สามารถเขียนแผนภูมิตนไมได ดังภาพที่ 23 

 
(116)  ตระกูลแทงหยวกโบราณได4รับใชราชสํานัก 
 
 
 
 

(116)  ได4   
 ตระกูลแทงหยวกโบราณ 2ndex รับใช ราชสํานัก 
 1ndex +V 3ndex 4ndex 
 +N +fint +V +N 
 Nom -trns -fint Acc 
 PAT 1[+N] +trns PAT 
 actr 1[+Nom] 1[+actr]  
  1[+actr] 4 [+PAT]  
  1[+PAT]   
  3[-fint]   

 
ภาพที่ 23  แผนภูมิตนไมของคําวา “ได4” เปนคํากริยาอกรรมตามดวยกริยา มีความหมายวา  
                 “ไดโอกาส” หรือ “มีโอกาส”  
                  
 คําวา “ได4” เปนกริยาแท (+fint) และเปนกริยาอกรรม จากกฎการเชือ่มการกที่วา 
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สวนหลักที่เปนกริยาแท [+fint] จะตามหาคํานาม [?[+N]] ที่ระบุรูปการกประธาน 
[?[+Nom]] และผูแสดง [?[+actr]]โดยระบใุนลักษณของสวนหลัก 
 

[+fint]   →  ⎡? ⎡+N  ⎤ ⎤  (accusative languages; 
    ⎢   ⎢  ⎥ ⎥  pro-drops) 
    ⎢   ⎣+Nom ⎦ ⎥     
    ⎢   ⎥ 
    ⎢? ⎡+Nom ⎤ ⎥ 
    ⎢   ⎢     ⎥ ⎥ 
    ⎣   ⎣+actr ⎦  ⎦  
 
                     สวนหลักที่เปนกริยาอกรรม [-trns] จะตามหาคํานามที่ระบุผูแสดง [?[+actr]] และ
การกผูรับ [?[+PAT]] โดยระบุในลักษณของสวนหลัก  
 
                     [-trns]   →  ⎡? ⎡+actr ⎤ ⎤   
    ⎢   ⎢  ⎥ ⎥      
    ⎣   ⎣+PAT ⎦  ⎦  

(Starosta, 1999: 29) 
 
เราจึงระบ ุลักษณคํานาม [1[+N]] ที่ระบุรูปการกประธาน [1[+Nom]] และผูแสดง [1[+actr] 

และการกผูรับ [1[+PAT]] ในลักษณของสวนหลัก 
 
คํากริยา “รับใช” เปนกริยาไมแท (-fint) และเปนกรยิาสกรรม จะตองตามหาผูแสดง 

[?[+actr]] และการกผูรับ [?[+PAT]] ใหแกคํากริยา “รับใช” เราจึงระบ ุลักษณผูแสดง [1[+actr] และ
การกผูรับ [4[+PAT]] ในลักษณของสวนหลัก 
 

3.  คําวา “ได5” เปนคําวิเศษณบงชี้อดีตกาล  
 

จากขอมูลประโยคที่ (118) – (119) มีความหมายบอกเหตกุารณในอดีต ทําหนาที่เปนตัว
บงชี้อดีตกาล กําหนดใหเปนคําวา “ได5” 
 

(118)  สวนถนนรอบนอกได5เปดการจราจรตามปกต ิ
(119)  ดาวีเดยีนได5ผานเขารอบรองชนะเลิศ 
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จากประโยคที ่(118) และ (119) นั้น คําวา “ได5” เปนตัวบงชี้อดีตกาล นั้นเกดิขึ้นในอดีต
ปรากฏในหนวยสรางแบบ [NP ได5 V]  
 

ทดสอบดวย การปฏิเสธดวยคําวา “ไม” หนาคําวา “ได5”  
 

(118ก)  ดาวีเดยีน*UไมไดU5ผานเขารอบรองชนะเลิศ 
(119ก)  ถนนรอบนอก*ไมUได5Uเปดการจราจรตามปกต ิ

 
การทดสอบดวยคําวา “ไม” พบวา การปฏิเสธดวยคําวา “ไม” ในประโยคที่ (119) และ 

(121) นั้นเปนประโยคที่ถูกไวยากรณ แตเนือ่งจากเปนการปฏิเสธคําวา “ได4” ที่เปนกริยามี
ความหมายวา “ไดโอกาส” หรือ “มีโอกาส” แตถาหากมีความหมายบอกเหตุการณในอดีตแลว จะ
ไมสามารถปฏิเสธดวยคําวา “ไม” ได ดังนัน้จึงถือวาประโยคที่ (118) และ (119) ไมผานการทดสอบ
นี้ คําวา “ได5” จึงไมใชคํากรยิา 

 
ทดสอบดวย คําตอบแบบสั้นของคําถามแบบตอบรับ-ปฏิเสธ  
 
(118ข)  คําถาม: ดาวีเดียนไดU5ผานเขารอบรองชนะเลิศ หรือเปลา? 

                          คําตอบ: *ได5 
                          คําตอบ: ผาน 

 
(119ข)  คําถาม: ถนนรอบนอก Uได5Uเปดการจราจรตามปกติ หรือเปลา? 

                           คําตอบ: *ได5 
                           คําตอบ: เปด 
 

เราจะพบวา คาํวา “ได” ที่บอกเหตกุารณเกิดขึ้นในอดีต นั้นไมใชคํากรยิาแตเปนคําวิเศษณ
ดวยคุณสมบัตทิี่ไมสามารถปฏิเสธและไมสามารถใชเปนคําตอบแบบสั้นของคําถามแบบตอบรับ-
ปฏิเสธได เนื่องจากคําวา “ได” ที่ใชเปนคําตอบแบบสั้นนั้น เปนการตอบที่มีความหมายถึง “ได
โอกาส” หรือ “มีโอกาส” 

 
หากละคําวา “ได” ท่ีบอกเหตุการณในอดตี จะไดผลดังนี้ 
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 (118ค)  ดาวีเดียนUผานเขารอบรองชนะเลิศ 
 (119ค)  ถนนรอบนอก Uเปดการจราจรตามปกต ิ

 
เนื่องจากคําวา “ได” นั้นเปนเพียงตัวบงชี้อดีตกาล ไมไดมีความหมายใด นอกจากทําหนาที่

ทางไวยากรณ การละคําวา “ได” ไมทําใหความหมายเปลี่ยนไป 
 
              ลองเปรียบเทียบกบัการละคําวา “ได4” ที่มีความหมายวา “ไดโอกาส” หรือ “มีโอกาส” แลว
พบวาความหมายวา “ได”โอกาส” หรือ “มีโอกาส” หายไป เชน 
 

(116)  ตระกูลแทงหยวกโบราณ Uรับใชราชสํานัก 
(117)  ตายดืแขงยืดขา 
 
จากการทดสอบขางตน เราสามารถหาเกณฑในการจําแนกคําวา “ได” ที่เปนตัวบงชี้บอก

อดีตกาลได โดยการละคําวา “ได” หากละคําวา “ได” แลว ใจความยังเหมือนเดิม ถือวาคํานั้นเปน 
ตัวบงชี้อดีตกาล แตหากละแลวความหมาย “ไดโอกาส” หรือ “มีโอกาส” หายไป คํานั้นเปนคํากริยา 
ผูวิจัยเห็นวาความกํากวมทางความหมายทีเ่กิดขึ้นนี้ เนื่องจากการเปลี่ยนแปลงของคําวา “ได” ที่
ปรากฏหนากริยานั้นยังเปลี่ยนแปลงไมส้ินสุดกระบวนการ  

 

จากประโยคที ่(119) เราจึงสรุปวา คําวา “เปด” เปนสวนหลัก เปนกริยาแท และเปนกริยา
อกรรม เราสามารถเขียนแผนภูมิตนไม ไดดังภาพที่ 24 
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(119)   เปด   
 ถนน ได5 3ndex การจราจร ตามปกต ิ
 1ndex 2ndex +V 4ndex 5ndex 
 +N +Adv +fint +N +adv 
 Nom +xlry -trns Crsp  
 PAT  1[+N] COR  
 actr  1[+Nom]   
   1[+actr]   
   1[+PAT]   
   2[+xlry]   
   4[+COR]   
   5([+Adv])   
   2([+Adv])   

 

ภาพที่ 24  แผนภูมิตนไมของคําวา “ได5” เปนคําวิเศษณบงชี้อดีตกาล  
 
 คําวากริยา “เปด” เปนกรยิาแท และเปนกริยาอกรรม จากกฎการเชื่อมการกเราทราบวา 
 

สวนหลักที่เปนกริยาแท [+fint] จะตามหาคํานาม [?[+N]] ที่ระบุรูปการกประธาน 
[?[+Nom]] และผูแสดง [?[+actr]]โดยระบใุนลักษณของสวนหลัก 

 
[+fint]   →  ⎡? ⎡+N  ⎤ ⎤  (accusative languages; 

    ⎢   ⎢  ⎥ ⎥  pro-drops) 
    ⎢   ⎣+Nom ⎦ ⎥     
    ⎢   ⎥ 
    ⎢? ⎡+Nom ⎤ ⎥ 
    ⎢   ⎢     ⎥ ⎥ 
    ⎣   ⎣+actr ⎦  ⎦ 

 
สวนหลักที่เปนกริยาอกรรม [-trns] จะตามหาคํานามที่ระบุผูแสดง [?[+actr]] และการก

ผูรับ [?[+PAT]] โดยระบุในลักษณของสวนหลัก ดังนี ้
 
 [-trns]   →  ⎡? ⎡+actr ⎤ ⎤   
    ⎢   ⎢  ⎥ ⎥      
    ⎣   ⎣+PAT ⎦  ⎦  
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เราจึงระบุลักษณ [1[+N]] ที่ระบุรูปการกประธาน [1[+Nom]] และผูแสดง [1[+actr]] 
การกผูรับ [1[+PAT]] โดยระบุในลักษณของสวนหลัก โดยที่ คําวา “ได5” เปนสวนพึ่งพาของคําวา 
“เปด” 
 
4.  คําวา “ได6” เปนคํากริยาอกรรม มีความหมายวา “สามารถหรือสําเร็จ” แสดงอรรถานุเคราะห
บอก “ความเปนไปได” 
 
 จากขอมูลประโยคที่ (120) – (125) คําวา “ได6” เราพบวา คําวา “ได6” ปรากฏหลังกริยา 
  

(120)  ตรงนี้นาจะชวยแกปญหาเศรษฐกจิไมได6 
(121)  งั้นตอนนี้ถาคุณจะลงมาทุมยี่สิบสถานีกรุงเทพนีย่งัลงไมได6 
(122)  กริยางาย ๆ แบบนีแ้มก็ทําไมได6...ทั้ง ๆ ที่เคยทําไมได6 
(123)  เขาตองทําไมได6ทุกอยาง 
(124)  น้ําออยชวยดบัรอนไมได6ชะงัด 
(125)  เอ็งกลับไปไมได6 

 
คําวา “ได6” ในกลุมนี้ปรากฏในหนวยสรางแบบ [NP VP (NP) ได6] ทดสอบเพื่อดูวา “ได6” 

ที่แสดงอรรถานุเคราะหเปนคําชนิดใด ดังนี้ 
 
ทดสอบดวยการปฏิเสธดวยคําวา “ไม”  

 
(120ก)  ตรงนี้นาจะชวยแกปญหาเศรษฐกจิไมได6 
(121ก)  งั้นตอนนี้ถาคุณจะลงมาทุมยี่สิบสถานีกรุงเทพนีย่ังลงไมได6 
(122ก)  กริยางาย ๆ แบบนีแ้มก็ทําไมได6...ทั้ง ๆ ที่เคยทําไมได6 
(123ก)  เขาตองทําไมไดทุกอยาง 
(124ก)  น้ําออยชวยดับรอนไมได6ชะงัด 
(125ก)  เอ็งกลับไปไมได6 

 
ทดสอบดวยการใชเปนคําตอบแบบสั้นของคําถามแบบตอบรับ-ปฏิเสธ  
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(120ข)  คําถาม: ตรงนี้นาจะชวยแกปญหาเศรษฐกิจได6 หรือเปลา? 
             คําตอบ: ได6 

 
(121ข)  คําถาม: งั้นตอนนี้ถาคุณจะลงมาทุมยี่สิบสถานีกรุงเทพนี่ยังลงได6หรือเปลา? 
             คําตอบ: ได6 

 
(122ข)  คําถาม: กริยางาย ๆ แบบนี้แมก็ทํา ไมได6...ทั้ง ๆ ที่เคยทําได6 หรือเปลา? 
             คําตอบ: ได6 

 
(123ข)  คําถาม: เขาตองทําได6ทุกอยาง หรือเปลา? 
             คําตอบ: Uได6 

 
(124ข)  คําถาม: น้ําออยชวยดับรอนได6ชะงัด หรือเปลา? 
             คําตอบ: ได6 

 
(125ข)  คําถาม: เอ็งกลับไปได6 หรือเปลา? 
             คําตอบ: ได 

 
พบวา คําวา “ได6” ในกลุมนีเ้ปนคํากริยา มคีวามหมายวา “สามารถ” หรือ “สําเร็จ” เพื่อ

แสดงอรรถานุเคราะหกลาวถึง “ความเปนไปได” จากประโยคที่ (120) และ (125) เราสามารถเขียน
แผนภูมิตนไมไดดังภาพที่ 25 และ 26 
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(120)      แก    
 ตรง นี้ นา จะ ชวย 6ndex ปญหา เศรษฐกิจ ได6 
 1ndex 2ndex 3ndex 4ndex 5ndex +V 7ndex 8ndex 9ndex 
 +N +Det +V +Adv +V +trns +N +N +V 
 Nom     +fint Acc   
 AGT     1[+N] PAT   
 actr     1[+Nom] 6([+N])   
 2[+Det]     1[+actr]    
      1[+AGT]    
      7[+Acc]    
      7[+PAT]    
      9([+V])    
      3[(+V])    
      4([+Adv])    
      5([+V])    

 
ภาพที่ 25  แผนภูมิตนไมของคําวา “ได6” เปนคํากริยาอกรรม มีความหมายวา “สามารถ” หรือ  
                 “สําเร็จ” แสดงอรรถานุเคราะหบอก “ความเปนไปได” 
 
 จากประโยคที ่(120) คําวา “แก” เปนกริยาแท (+fint) และเปนคํากรยิาสกรรม (+trns) ซ่ึง
เปนสวนหลักของหนวยสราง เราจากกฎการเชื่อมการก เราทราบวา 
 

สวนหลัก ที่เปนกริยาแท [+fint] จะตามหาคํานาม [?[+N]] ที่ระบุรูปการกประธาน 
[?[+Nom]] และผูแสดง [?[+actr]]โดยระบใุนลักษณของสวนหลัก  
 

[+fint]   →  ⎡? ⎡+N  ⎤ ⎤  (accusative languages; 
    ⎢   ⎢  ⎥ ⎥  pro-drops) 
    ⎢   ⎣+Nom ⎦ ⎥     
    ⎢   ⎥ 
    ⎢? ⎡+Nom ⎤ ⎥ 
    ⎢   ⎢     ⎥ ⎥ 
    ⎣   ⎣+actr ⎦  ⎦  
 

เราจึงระบุลักษณคํานาม [1[+N]] ที่ระบุรูปการกประธาน [1[+Nom]] และผูแสดง 
[1[+actr]] ในลักษณของสวนหลัก 
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สวนหลักที่เปนกริยาสกรรม [+trns] จะตามหาคํานามที่ระบุผูแสดง [?[+actr]] และการก
ผูทํา [?[+AGT]] โดยระบุในลักษณของสวนหลัก  
 

[+trns]   →  ⎡? ⎡+actr ⎤ ⎤   
    ⎢   ⎢  ⎥ ⎥   
    ⎣   ⎣+AGT ⎦  ⎦  
 
              สวนหลักที่เปนกริยาสกรรม [+trns] จะตามหาคํานามที่ระบุรูปการกกรรม [?[+Acc]] และ 
การกผูรับ [?[+PAT]] โดยระบุในลักษณของสวนหลัก  
 
              [+trns]   →  ⎡? ⎡+ACC ⎤ ⎤   
    ⎢   ⎢  ⎥ ⎥   
    ⎣   ⎣+PAT ⎦  ⎦ 
 
 เราจึงระบุลักษณผูแสดง [1[+actr]] และการกผูทํา [1[+AGT]] และ รูปการกกรรม 
[7[+Acc]] และ การกผูรับ [7[+PAT]] ในลักษณของสวนหลัก 
 
 จากประโยคที ่(125) คํากริยา (+V) “กลับ” เปนกริยาแท (+fint) และเปนกริยาอกรรม         
(-trns) ซ่ึงเปนสวนหลักของหนวยสราง เราจึงระบุลักษณขางตนใหแกสวนหลักดังภาพที่ 26 
 
 
 

(125)  กลับ   
 เอ็ง 2ndex ไป ได6 
 1ndex +V 3ndex 4ndex 
 +N -trns +Adv +Adv 
 Nom 1[+N]   
 PAT 1[+Nom]   
 actr 1[+actr]   
  1[+PAT]   
  3([+V])   
  4([+Adv])   

 
ภาพที่ 26  แผนภูมิตนไมของคําวา “ได6” เปนคํากริยาอกรรม มีความหมายวา “สามารถ” หรือ  
                 “สําเร็จ” แสดงอรรถานุเคราะหบอก “ความเปนไปได”  
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สวนหลัก ที่เปนกริยาแท [+fint] จะตามหาคํานาม [?[+N]] ที่ระบุรูปการกประธาน 
[?[+Nom]] และผูแสดง [?[+actr]]โดยระบใุนลักษณของสวนหลัก  

 
[+fint]   →  ⎡? ⎡+N  ⎤ ⎤  (accusative languages; 

    ⎢   ⎢  ⎥ ⎥  pro-drops) 
    ⎢   ⎣+Nom ⎦ ⎥     
    ⎢   ⎥ 
    ⎢? ⎡+Nom ⎤ ⎥ 
    ⎢   ⎢     ⎥ ⎥ 
    ⎣   ⎣+actr ⎦  ⎦  

(Starosta, 1999: 29) 
 

เราจึงระบุลักษณคํานาม [1[+N]] ที่ระบุรูปการกประธาน [1[+Nom]] และผูแสดง 
[1[+actr]] ในลักษณของสวนหลัก 
 

สวนหลักที่เปนกริยาอกรรม [-trns] จะตามหาคํานามที่ระบุผูแสดง [?[+actr]] และการก
ผูรับ [?[+PAT]] โดยระบุในลักษณของสวนหลัก ดังนี ้

 
 [-trns]   →  ⎡? ⎡+actr ⎤ ⎤   
    ⎢   ⎢  ⎥ ⎥      
    ⎣   ⎣+PAT ⎦  ⎦  

 
เราจึงระบุลักษณ ผูแสดง [1[+actr]] และการกผูรับ [1[+PAT]] โดยระบุในลักษณของสวน

หลัก โดยที่ คําวา “ได6” เปนสวนพึ่งพาของคําวา “กลับ” 
 

5.  คําวา “ได7” เปนคํากริยาอกรรม ตามหลังกริยาแท มีความหมายวา “เปนระยะเวลา” 
 

(126)  คร่ึงแรกเริ่มได7สิบเอ็ดนาทีครับ ทีมเยือนออกนํากอนหนึ่งตอศนูย 
(127)  เกมมาเขมขนในครึ่งหลัง เมื่อเริ่มได7สามนาที 
(128)  เราเดินหางมาได7สักระยะ แลวหันกลับไปมองสวนนาชยัอีกครัง้ 

 
คําวา “ได7” ในกลุมนี้ปรากฏในหนวยสรางแบบ [[(NP) VP ได7 temporalNP] อนุพากยวิเศษณ + 

อนุพากยหลัก] โดยคําวา “ได7” ปรากฏในอนุพากยวิเศษณบอกเวลา มีความหมายวา “เปน
ระยะเวลา”  
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ทดสอบชนิดของคําวา “ได7” วาเปนคําชนดิใด  
 

(126ก)  คร่ึงแรกเริ่มไมได7 
(127ก)  เกมมาเขมขนในครึง่หลังเมื่อเริ่มไมได7 
(128ก)  เราเดนิหางมาไมได7 

 
เนื่องจากสามารถปฏิเสธดวยคําวา “ไม” ดังนั้นจึงเปนคํากริยา และเปนกริยาอกรรมโดย

คํานามที่ตามหลังบอกเวลาระบุการกผูเกีย่วของสังเกตวา คําวา “ได7” ปรากฏตําแหนงเดียวกับคําวา 
“ได6” และมีความหมายแตกตางกัน และปรากฏในอนุพากยวิเศษณ จึงแยก คําวา “ได7” เปนอีกคํา
หนึ่งออกมาตางหาก และจากประโยคที่ (126) – (128) เราจะพบวาคําวา “ได7” ไมใชสวนหลักของ
หนวยสราง เปนสวนพึ่งพาของกริยาแทในหนวยสราง เราสามารถเขียนแผนภูมิตนไมไดดังภาพที่ 
27 

 
 
 

(128)   นํา   

 ทีมเยือน ออก 9ndex กอน หนึ่งตอศูนย 
 7ndex 8ndex +V 10ndex 11ndex 
 

 

+N +V +fint +V +N 
   เร่ิม    Nom  -trns  +COR 
 คร่ึง แรก 3ndex ได7 สิบเอ็ด นาที      PAT  7[+N]   
 1ndex 2ndex +V 4ndex 5ndex 6ndex   actr  7[+Nom]   
 +N +N +fint +V +N +N   7[+actr]   
 Nom  -trns      7[+PAT]   
 PAT  1[+N]         
 actr  1[+Nom]         
 2([+N])  1[+actr]         
   1[+PAT]         

 
ภาพที่ 27  แผนภูมิตนไมของคําวา “ได7” เปนคํากริยาอกรรม ตามหลังกริยาแท ปรากฏใน 
                 อนุพากยวิเศษณ มีความหมายวา “เปนระยะเวลา”  
                  

จากการวิเคราะหขอมูล ผูวิจยัพบคําวา “ได” ที่มีหนาที่และความหมายแตกตางกันตาม
บริบทของการปรากฏนั้นมีทัง้หมด 7 คํา คอื  
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1.  “ได1” เปนคํากริยาสกรรม มีความหมายวา “ได” หรือ “ไดรับ” เชน ถาวร วิรัตนจันทร
ได1รองแชมปเอเชี่ยน  

 
2.  “ได2” เปนคํากริยาสกรรมตามดวยกริยา มีความหมายวา “ได” หรือ “ไดรับ” เชน        

แมกเคนได2นายอาโนล ชวาสซะเนกเกอรชวยหาเสียง  
 
3.  “ได3” เปนกริยาอกรรมตามดวยบุพบทวลี มีความหมายวา “ได” หรือ “ไดรับ” เชน สอง

ประตูได3จากอเล็กซและเซนตแลมผาด คําวา  
 
4.  “ได4” เปนกริยาอกรรมตามดวยกริยา มคีวามหมายวา “ไดโอกาส” หรือ “มีโอกาส” เชน 

ตระกูลแทงหยวกโบราณได4รับใชราชสํานัก  
 
5.  “ได5” เปนคําวิเศษณบงชีอ้ดีตกาล เชน ถนนรอบนอกได4เปดการจราจรตามปกต ิ 
 
6.  “ได6” เปนคํากริยาอกรรมตามหลังกริยาแท มีความหมายวา “สามารถ” หรือ “สําเร็จ” ใช

แสดงอรรถานุเคราะหบอก “ความเปนไปได” เชน ตรงนีน้าจะชวยแกปญหาเศรษฐกจิได6 
 
7.  “ได7” เปนคํากริยาอกรรมตามหลังกริยาแท ปรากฏในอนุพากยวเิศษณ มีความหมายวา 

“เปนระยะเวลา” เชน คร่ึงแรกเริ่มได7สิบเอด็นาทีครับ ทีมเยือนออกนํากอนหนึ่งตอศนูย 
 

ซ่ึงคําวา “ได” ทั้ง 7 คํานี้ จะใชเปนขอมูลที่ใชในการศึกษาการปรับขยายหนาทีแ่ละ
ความหมายของคําวา “ได” ตามทฤษฎีการกลายเปนคําไวยากรณ ในบทที ่5 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

บทที่ 5 

ผลของการวิเคราะหการปรับขยายหนาที่และความหมายของคําวา “ได” 

 จากการวิเคราะหคําวา “ได” ตามแนวไวยากรณศัพทการกในบทที่ 4 เราพบคําวา “ได” 
ทั้งหมด 7 คําที่แตกตางกัน ในบทนี้เปนการเสนอแนวทางการวิเคราะหการปรับขยายหนาทีแ่ละ
ความหมายของคําวา “ได” ตามแนวทฤษฎกีารกลายเปนคําไวยากรณ ทั้ง 7 คํา ดังนี ้
 

การปรับขยายหนาท่ีและความหมายของคาํวา “ได” ในภาษาไทย 
 

จากนยิามการกลายเปนคําไวยากรณ ของ Hopper and Traugott (2003: xv) กลาวถึงการ
กลายเปนคําไวยากรณวา “เปนกระบวนการเปลี่ยนแปลงของคําเนื้อหาหรือหนวยสรางที่ทําหนาที่
ทางไวยากรณในบริบทการใชภาษา กลายเปนคําไวยากรณทําใหเกดิหนาที่ทางไวยากรณใหมขึ้น 
และยังอธิบายถึงการศึกษาสองทัศนะคือทศันะเชิงประวตัิ (historical perspective) ที่ชวยใหทราบ
ทิศทางของการกลายเปนคําไวยากรณและทัศนะเฉพาะสมัย (synchronic perspective) ที่มองวาการ
กลายเปนคําไวยากรณกเ็ปนวากยสัมพันธของปรากฏการณทางภาษาในระดับปริจเฉทในบริบทการ
ใชภาษาที่ศึกษาในชวงเวลาทีส่นใจ ณ เวลาหนึ่งของการใชภาษา” 

 
จากคําวา “ได” ทั้งหมด 7 คาํ เราไดทราบหนาที่และความหมายของคําวา “ได” จากการ

วิเคราะหตามทฤษฎีไวยากรณศัพทการก ในสวนนีเ้ปนการวิเคราะหองคประกอบทางความหมาย
เชิงมโนทัศนของคําวา “ได” ทั้ง 7 คํา เพื่อหาวาคําใดเปนคาํตนแบบในการกลายเปนคําไวยากรณ 
และอธิบายการปรับขยายหนาที่และความหมายของคําวา “ได” คําอื่น ๆ ดังนี้ 
 

1.1  จากขอมูลของคําวา “ได1” “ได2” และ “ได3” มีความหมายวา “ได” หรือ “ไดรับ” 
เหมือนกนัและเปนคํากรยิา เมื่อวิเคราะหความหมายเชิงมโนทัศนแลวผูวิจัยเห็นวามคีวามหมายวา 
“รับเขาสูตน” โดยส่ิงที่รับนัน้มีลักษณะแตกตางกัน กลาวคือ มีทั้งที่เปนรูปธรรมและนามธรรม  จงึ
กําหนดมิติความแตกตางเปน “รับคํานาม ” จากความหมายเชิงมโนทัศน ผูวิจยักําหนดองคประกอบ
ทางความหมายใหกับคําวา “ได” ในกลุมนี้เปน [+รับเขาสูตน, +รับคํานาม]  
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เนื่องจากงานวจิัยนี้เปนการศกึษาเฉพาะสมัยเก็บขอมูลในปจจุบัน ผูวจิัยไมสามารถจําแนก
ลําดับกอนหลังของ “คํานาม” ซ่ึงเปนสิ่งที่ถูก “รับเขาสูตน” เพื่อใหเหน็การเปลี่ยนแปลงจาก
รูปธรรมไปเปนนามธรรมอยางไร หากแตอธิบายเพื่อใหเขาใจกระบวนการของคําวา “ได” ที่มี
ความหมายวา “ได” หรือ “ไดรับ” นั้น วาถาเกิดจากปจจยัอุปลักษณ ลําดับของการเปลี่ยนแปลง
นาจะเปนตามลําดับ ดังนี ้
 

      เมื่อพิจารณาถึงความเปนรูปธรรมนามธรรมตามกระบวนการขยายความหมายเชิง           
อุปลักษณ (metaphorical extension) ที่เปนการเปลี่ยนแปลงความหมายเชิงอุปลักษณ เปนการ
เปล่ียนแปลงจากคําที่มีความหมายที่เปนรูปธรรมไปเปนคําที่มีความหมายเปนนามธรรม โดยที่ยัง
ขึ้นอยูกับโครงสรางเดิมในการใชภาษา โดยมีลําดับการมีความหมายเปนนามธรรมจาก           
(Heine et al., 1995: 55) 

 
      บุคคล > วตัถุ > กระบวนการ > พื้นที ่> เวลา > คุณภาพ  
 
      จากลําดับการมีความหมายเปนนามธรรมมากขึ้น เราใชอธิบายคําวา “ได” มีความหมาย

วา “ได” หรือ “ไดรับ” ที่มีองคประกอบทางความหมายเปน “รับเขาสูตน” โดย “รับคํานาม” ที่เปน
กรรม มีลําดับตามกระบวนการขยายความหมายเชิงอุปลักษณได ดังนี้  

 
      บุคคล:  

               
       (132)  แมหนูคิดอะไรเปนระบบอยูแลวแคอยากได1คนฟง  
       (133)  แมกเคนได2นายอาโนล ชวาสซะเนกเกอรมาชวยหาเสียง 
 
      วัตถุ:  

 
      (134)  เพยีงเทานี้ก็จะได1กระดาษแผนนี้ไปครอบครองแลว 
      (135)  ที่ผานมาพวกมันอยากได1ปราสาทของพระองค 
      (136)  นอกจากพืน้ทรายสีแดงของดาวอังคารได2หยาดแดง ๆ กระเซ็นเติมความเขมขึ้น 
      (137)  ลูกอยากได1รุงมาเลนสักตัว 
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      กระบวนการ:  
 
      (138)  เหลือเวลาอีกไมถึงสัปดาหก็จะได1คําตอบแลว 
      (139)  ฉันมักได1ความคิดดีดีมาจากเขาเสมอ 
      (140)  นอกจากจะได1ชัยชนะรวมกันแลว ยังเปนการเปลี่ยนแปลงประเทศและโลก 
 
      พื้นที:่  
 
      (141)  เราได2สถานที่จัดการแสดงแลว 
 
      เวลา:    
      
      (142)  ได1 เวลาจากกันเสียที 
 
      คุณภาพ: 
 
      (143)  ได1ความสวยงามจากทองทุงและดอกไมที่ชวยกลอมเกลาจติใจใหเบิกบาน                 

 
             จากตัวอยางของคําวา “ได” ขางตน แสดงใหเห็นกระบวนการขยายความหมายเชงิ          
อุปลักษณ ที่มลํีาดับการเปลี่ยนแปลงจากรปูธรรมไปเปนนามธรรมมากขึ้น 
 
       จากขอมูลของคําวา “ได1” “ได2” และ “ได3” มีความหมายวา “ได” หรือ “ไดรับ” เปน
คํากริยา เราพบวาหนวยสรางของคําวา “ได1” “ได2” และ “ได3” มีรูปแบบ ดังนี ้
 

      1.  [NP ได1 NP] 
      2.  [NP ได2 NP VP] 
      3.  [NP ได3 PP] 

 
      แตหากพิจารณาจากหนวยสรางของคําวา “ได3” ที่ทําหนาที่เปนกริยาอกรรมจะแตกตาง

จากคําวา “ได1” และ “ได2” ที่ทําหนาที่เปนกริยาสกรรมที่ตามดวยกรรม แมคําวา “ได3” จะเปน
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อกรรมกริยาแตพบวาประธานของคําวา “ได3”  นั้นก็เปนสิ่งที่ถูก “รับเขาสูตน” เชนกนั  หาก
พิจารณาจากหนวยสรางเราจะสังเกตวาหนวยสรางของคําวา “ได1” นั้นมีรูปแบบทั่วไปมากที่สุด
สวนคําวา “ได2” และ “ได3” นั้นเกดิจากการแปลงคําของคําวา “ได1” จึงมีความหมายวา “ได” หรือ 
“ไดรับ” เหมือนกัน อีกทั้งความหมายเชิงมโนทัศนของคําวา “ได1” เปนความหมายที่ตรงตัว คือ     
[+การรับเขาสูตน, +รับคํานาม] มากที่สุด เมื่อเปรียบเทียบกับคําวา “ได” อ่ืน ๆ ผูวิจัยจึงกําหนดให 
คําวา “ได1” เปนคําเนื้อหาที่เปนตนแบบสําหรับการวิเคราะหการปรับขยายหนาทีแ่ละความหมาย
ของคําวา “ได” คําอื่น ๆ ตอไป 

 
 1.2  คําวา “ได4” มีความหมายวา “ไดโอกาส” หรือ “มีโอกาส” เปนคํากริยาอกรรมตามดวย
กริยา หากพิจารณาถึงหนวยสรางของคําวา “ได4” ที่มีรูปแบบ [NP ได4  V] เมื่อวิเคราะหความหมาย
เชิงมโนทัศนแลวผูวิจัยเห็นวามีความหมายวา “รับเขาสูตน” เชนเดยีวกบัคําวา “ได1” ตางกันที่ คําวา 
“ได4” ส่ิงที่รับเขาสูตน” นั้นเปน “รับคํากริยา” ผูวิจยัจึงกาํหนดองคประกอบทางความหมายของคํา
วา “ได4” เปน [+รับเขาสูตน, +รับคํากริยา] เชน  
 
                   (144)  กะทจิะได4เปล่ียนบรรยากาศ 
                   (145)  ในอนาคตเราจะได4พบกันอีก  
                   (146)  โอบามาได4เปนผูนําสูงสุด 

 
      จากตัวอยางของคําวา “ได4” ผูวิจัยเห็นวา ส่ิงที่รับเขาสูตนที่เปนคํากริยานั้น คือ 

“กระบวนการ” โดยที่กระบวนการดังกลาวนั้นเดิมเปน “คํานาม” แลวเปล่ียนแปลงจากการใชใน
ภาษา จากคํานามเปนคํากริยา จึงเกิดหนวยสรางใหมที่คํากริยาตามคําวา “ได4” และทําใหเกิดการ
เปล่ียนแปลงทางความหมาย เชน  

 
      กระบวนการ: ในหนวยสรางของคําวา “ได1” 
 
       (147)  เหลือเวลาอีกไมถึงสัปดาหก็จะได1คําตอบแลว 
       (148)  ฉันมักได1ความคิดดีดีมาจากเขาเสมอ 
       (149)  นอกจากจะได1ชัยชนะรวมกันแลว ยังเปนการเปลี่ยนแปลงประเทศและโลก 
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      กระบวนการ: ในหนวยสรางของคําวา “ได4” 
 
       (150)  ได4ตอบ 
       (151)  ได4คิด 
       (152)  ได4ชนะ  

 
         จากขางตน ผูวจิัยจึงกําหนดองคประกอบทางความหมายใหกับคําวา “ได4” คือ [+รับเขาสู
ตน, +รับกริยา] ซ่ึงกระบวนการที่เกิดหนวยสรางใหมนี้ ทําใหคําวา “ได4” เกิดการสญูคุณสมบัติของ
หมวดคําขึน้ คือจาก “กริยาสกรรม” เปน “กริยาอกรรม” เนื่องจากสวนที่ตามมานั้นเปนคํากริยา 
ไมใชคํานามทีท่ําหนาที่เปนกรรมอีกตอไป นอกจากนี้ยงัเกิดการบังคบัปรากฏ (obligatorification) 
ขึ้น เพื่อแสดงความหมายวา “ไดโอกาส” หรือ “มีโอกาส” สวนความหมายนั้นเปนการขยาย
ความหมายทีม่ีความหมายทั่วไปมากขึน้ (semantic generalization) เนื่องจากเปนการสูญเสีย
องคประกอบทางความหมายที่เกดิจากการขยายไปใชในบริบทอื่น ดวยขอจํากัดที่นอยลง กลาวคือ
จาก [+รับคํานาม] ไปเปน [+รับกริยา] ใชในความหมายวา “ไดโอกาส” หรือ “มีโอกาส”  
 

1.3  คําวา “ได5” เปนคําวิเศษณบงชี้อดีตกาลปรากฏรวมกับคํากริยา ผูวิจัยกําหนด
องคประกอบทางความหมายใหคําวา “ได5” เปน [+การบอกอดีต] เมื่อพจิารณาหนวยสรางของคําวา 
“ได5” พบวามหีนวยสรางเหมือนกับหนวยสรางของคําวา “ได4” อีกทั้งความกํากวมทางความหมาย
ของคําวา “ได4” และ “ได5” นี้เอง ผูวิจยัเหน็วาคําวา “ได5” กลายมาจากคําวา “ได4” ตัวอยางประโยค
ของคําวา “ได5” เชน  
 
                   (153)  โดยชวงเชานะคะ นายสมชาย วงศสวัสดิ์ นายกรับมนตรีและรัฐมนตรีวาการ
กระทรวงกลาโหม ได5พักผอนกับครอบครัวนะ จากนัน้ในชวงบายคะ ได5เดินทางไปยังจังหวัด
เชียงราย นายกรัฐมนตรีได5แวะพบปะกับประชาชนที่ตลาดเทศบาลหนึ่ง 
 
                   (154)  พรอมกับได5จัดเจาหนาที่เรงซอมแซมเพื่อใหสามารถเปดเดินรถไดตามปกตแิลว 
 
                   (155)  ทางดานนายคมสันต เอกชัย ผูวาราชการจังหวัดตากก็ได5มกีารนาํสิ่งของ 
ขาวสาร อาหารแหงและก็ถุงยังชีพไปแจกจายใหกับผูประสบภัยน้ําทวม 
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                   (156)  อยางไรกต็ามเจาหนาทีท่ั้งหมดได5มีการประชุมวางแผนอีกครั้งเพือ่หาวิธีในการ
ติดตาม 
 
                   คําวา “ได5” ที่เปนคําวิเศษณบงชี้บอกอดีตกาลนั้น ปรากฏในหนวยสรางที่มีรูปแบบ
เดียวกับคําวา “ได4” และความหมายที่มีความกํากวมระหวางทั้งสองคาํ คําวา “ได5” ที่เปนคําวิเศษณ
บงชี้บอกอดีตกาลจึงกลายมาจากคําวา “ได4” โดยกระบวนการวิเคราะหใหมทีก่ลาววา “เปนการ
เปล่ียนแปลงทีเ่กิดขึ้นในโครงสรางลึกทางวากยสัมพันธ โดยไมมีการเปลี่ยนแปลงใด ๆ ใน
โครงสรางผิว” นอกจากนี้ยังเกิดการสูญคุณสมบัติของหมวดคําจากคํากริยาอกรรมไปเปนคําวิเศษณ
บงชี้อดีตกาลดวย และจากองคประกอบทางความหมายทีก่ลายจาก [+รับเขาสูตน, +รับกริยา] เปน        
[+อดีต] เปนการขยายความหมายที่มีความหมายทัว่ไปมากขึ้น ที่เปนการสูญเสียองคประกอบทาง
ความหมายที่เกิดจากการขยายไปใชในบรบิทใหม 
 
                   นอกจากนี้  ยังพบวาคําวา “ได5” ที่บอกเหตุการณในอดีตปรากฏรวมกับคาํวา “แลว” ดัง
ในประโยคที่ (154) ผูวิจยัจึงเห็นวาการขยายความหมายของคําวา “ได5” นาจะเกิดจากการดูดซับ
ความหมายทางบริบทจากคําวา “แลว” ก็เปนได 

 
1.4  คําวา “ได6” มีความหมายวา “สามารถ” หรือ “สําเร็จ” เปนการแสดงอรรถานุเคราะห

บอก “ความเปนไปได” เปนคํากริยาอกรรมตามหลังกริยาแท เมื่อพิจารณาความหมายเชิงมโนทัศน
พบวา คําวา “ได6” นั้น เปนการ “รับเขาสูตน” และ ส่ิงทีรั่บเขาสูตนนั้นก็เปน “รับคํากริยา” มี
ความหมายวา รับกระบวนการนั้นมาเปนความสามารถ ความสําเร็จ หรือรับกระบวนการนั้นมา
เนื่องจากการอนุญาต ซ่ึงเปนการแสดงอรรถานุเคราะหบอก “ความเปนไปได” ผูวิจัยจงึกําหนด
องคประกอบทางความหมายคําวา “ได6” เปน “รับเขาสูตน” และส่ิงทีรั่บสูตนนั้นเปน “คํากริยา”    
[+รับเขาสูตน, +รับคํากริยา] ซ่ึงเปนกระบวนการ เชนเดียวกับ คําวา “ได4”ตัวอยางประโยคของคําวา 
“ได6” เชน  
 
                   (157)  ความหวงใยทีย่ายทองมใีหเดก็ทั้งสองทําใหผูพบเหน็อดซาบซึ้งใจไมได6 
 
                   (158)  หากทําได6ก็เชื่อวาสังคมไทยพรอมที่จะใหอภัยและกใ็หความเปนธรรม 
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                   (159)  จากการดาํเนินนโยบายดังกลาวกระทรวงพลังงานเชือ่วาจะชวยคล่ีคลายปญหา     
สตอกน้ํามันปาลมที่ลนตลาดได6  
 
                   (160)  สวนปริมาณฝนในวันนีว้ัดได6ที่กรุงเทพมหานครคะ 75.9 มิลลิเมตร  
 
                   (161)  เอ็งกลับไปได6 
 
                   ผูวิจัยเห็นวา คําวา “ได6” เปนกริยาอกรรมทายประโยค มอีงคประกอบทางความหมาย 
[+รับเขาสูตน, +รับคํากริยา] ซ่ึงเกิดจากการปรับขยายหนาที่จากคําวา “ได1” ที่มีความหมายวา “ได” 
หรือ “ไดรับ” โดยกระบวนการปรับขยายหนาที่ของคําวา “ได6” เกิดการสูญคุณสมบัติของหมวดคํา
จากคํากริยาสกรรมเปนคํากริยาอกรรมทายประโยค และจากองคประกอบทางความหมายที่กลาย
จาก [+รับเขาสูตน, +รับคํานาม] เปน [+รับเขาสูตน, +รับคํากริยา] ซ่ึงเปนการขยายความหมายที่มี
ความหมายทั่วไปมากขึ้น (semantic generalization) เนื่องจากเปนการสูญเสียองคประกอบทาง
ความหมายที่เกิดจากการขยายไปใชในบรบิทอื่น ดวยขอจํากัดทีน่อยลงกลาวคือจาก [+รับคํานาม] 
ไปเปน [+รับกริยา] ใชในการแสดงอรรถานุเคราะหบอก “ความเปนไปได” 
 

1.5  คําวา “ได7” มีความหมายวา “เปนระยะเวลา” เปนคํากริยาอกรรมตามหลังกริยาแท 
ปรากฏในอนพุากยวิเศษณ เมื่อพิจารณาความหมายเชิงมโนทัศนพบวา คําวา “ได7” มีความหมายวา
การ “รับเขาสูตน” และส่ิงทีรั่บเขาสูตนนั้นเปน “รับคํากริยา” ซ่ึงเปนกระบวนการ นอกจากนี้ยังมี
คํานามบอกเวลาปรากฏเปนผูเกี่ยวของกับสถานการณนัน้ดวย การรับเขาสูตนจึงเปนการ “รับเวลา” 
เขามารวมดวย ผูวิจัยกําหนดองคประกอบทางความหมายคําวา “ได7” เปน “รับสูตน” และส่ิงที่รับสู
ตนนั้นเปน “กริยา” “เวลา” [+รับเขาสูตน, +รับคํากริยา, +เวลา] ตัวอยางประโยคของคําวา “ได7” 
เชน  
 
                   (162)  คร่ึงแรกเริ่มได7สิบเอ็ดนาทีครับ ทีมเยือนออกนํากอนหนึ่งตอศนูย  
                   (163)  เกมมาเขมขนในครึ่งหลังเมื่อเริ่มได7สามนาที 
                   (164)  เราเดินหางมาได7สักระยะแลวหนักลบัไปมองสวนนาชัยอีกครั้ง 
 
                   ผูวิจัยเห็นวา คําวา “ได7” เปนคํากริยาอกรรมตามหลังกริยาแทตามดวยนามวลีบอกเวลา 
ปรากฏในอนพุากยวิเศษณ มีองคประกอบทางความหมาย [+รับเขาสูตน, +รับคํากริยา, +เวลา] จาก
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หนวยสรางของคํา“ได7” ที่มีรูปแบบ [NP VP ได7 temporalNP] พบวามีหนวยสรางเหมือนกับคําวา 
“ได6” ที่มีรูปแบบเปน [NP VP ได7] ตางกันที่มีคํานามบอกเวลาตามหลังคําวา “ได” คําวา “ได7” จึง
กลายมาจากคาํวา “ได6” โดยกระบวนการปรับขยายหนาที่ของคําวา “ได7” เกิดจากการวิเคราะหใหม 
สวนนามวลีบอกเวลานัน้เปนเพียงผูเกี่ยวของกับสถานการณ และจากองคประกอบทางความหมายที่
กลายจาก [+รับเขาสูตน, +รับคํากริยา] เปน [+รับเขาสูตน, +รับคํากริยา, +รับเวลา] ซ่ึงเปนการขยาย
ความหมายทีม่ีความหมายทั่วไปมากขึน้ (semantic generalization) ความหมายใหมที่เกิดจากการ
ขยายไปใชในบริบทอื่น 
 
 จากการวิเคราะหหนาที่ทางไวยากรณตามแนวไวยากรณศัพทการกในบทที่ 4 พบวามีคําวา 
“ได” ทั้งหมด 7 คํา ในบทนีผู้วิจัยวิเคราะหการปรับขยายหนาที่และความหมายของคําวา “ได” ทั้ง 7 
คํา โดยที่คําวา “ได1” “ได2” และ “ได3” นั้นมีความหมายเหมือนกัน โดยคําวา “ได2” และ “ได3” เกิด
จากการแปลงคําวา “ได1” ที่มีความหมายวา “ได” หรือ “ไดรับ” ผูวิจัยจงึใหคําวา “ได1” “ได2” และ    
“ได3” เปนคําเดียวกัน และเนื่องจากหนวยสรางของคําวา “ได1” และความหมายที่ตรงกับความหมาย
ทางมโนทัศนมากที่สุด จึงกาํหนดใหคําวา “ได1” เปนคําเนื้อหาตนแบบในการศึกษาการปรับขยาย
หนาที่และความหมายของคําวา “ได” อ่ืน ๆ ดังนั้น ในการศึกษาการปรับขยายหนาที่และความหมาย
ของคําวา “ได” จึงเหลือ “ได” เพียง 5 คํา และจากการวิเคราะหองคประกอบทางความหมายเชิง 
มโนทัศนของคําวา “ได” ทั้ง 5 คํา พบวา คาํวา “ได1” มีองคประกอบทางความหมายเปน [+รับเขาสู
ตน, +รับคํานาม] คําวา “ได4” มีองคประกอบทางความหมายเปน [+รับเขาสูตน, +รับคํากริยา] คําวา 
“ได5” มีองคประกอบทางความหมายเปน [+อดีต] คําวา “ได6” มีองคประกอบทางความหมายเปน 
[+รับเขาสูตน, +รับคํากริยา] และคําวา “ได7” มีองคประกอบทางความหมายเปน [+รับเขาสูตน,      
+รับคํากริยา, +รับเวลา]  
 

จากการวิเคราะหการปรับขยายหนาทีแ่ละความหมายของคําวา “ได” พบวา กระบวนการ
กลายจากคําวา “ได1” เปนคําวา “ได4” ผานกระบวนการการสูญคุณสมบัติของหมวดคํา การบังคับ
ปรากฏและการมีความหมายทั่วไปมากขึน้ กระบวนการจาก “ได4” เปนคําวา “ได5” ผาน
กระบวนการวเิคราะหใหม การสูญคุณสมบัติของหมวดคํา การมีความหมายทั่วไปมากขึ้น 
กระบวนการกลายจากคําวา “ได1” เปนคําวา “ได6” ผานกระบวนการการสูญคุณสมบัติของหมวดคํา
และการมีความหมายทัว่ไปมากขึ้น และกระบวนการกลายจากคําวา “ได6” เปนคําวา “ได7” ผาน
กระบวนการวเิคราะหใหม การมีความหมายทั่วไปมากขึน้ ผูวิจยัสามารถสรุปผลการวิเคราะหการ
ปรับขยายหนาที่และความหมายของวา “ได” ทั้ง 5 คํา โดย แสดงจุดผานของการปรับขยายหนาที่
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และความหมายของคําวา “ได” ทั้ง 5 คํา ดงัภาพที่ 28 และสรุปผลการวิเคราะหการปรบัขยายหนาที่
และความหมายตามทฤษฎีการกลายเปนคําไวยากรณของคําวา “ได” ทั้ง 5 คํา ในตารางที่ 5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพที่ 28  แสดงจุดผานของการปรับขยายหนาที่และความหมายของคําวา “ได”  
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บทที่ 6 

สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 

งานวิจยันี้ มวีตัถุประสงคเพื่อวิเคราะหหนาที่ทางไวยากรณและความหมายของคําวา “ได” 
ตามแนวไวยากรณศัพทการก และการกลายเปนคําไวยากรณของคําวา “ได” ในภาษาไทย โดยเก็บ
ขอมูลระดับประโยคที่ประกอบดวยคําวา “ได” จากวรรณกรรมซีไรตจํานวน 3 เลมและการถอดบท
จากรายการขาวภาคค่ํา 5 สถานี รวมจํานวนทั้งสิ้น 9 รายการ จากนัน้จึงคัดขอมูลประโยคที่มีคําวา 
“ได” เปนคําประสมออก โดยเหลือขอมูลที่เหลือจากการคัดขอมูลออกแลวทั้งสิ้น 931 ประโยค และ
จากการวิเคราะหหนาที่ทางไวยากรณและความหมายของคําวา “ได” ตามแนวไวยากรณศัพทการก
และ การปรับขยายหนาที่และความหมายของคําวา “ได” ตามทฤษฎีการกลายเปนคําไวยากรณแลว 
ผูวิจัยสามารถสรุปผลการวิจัยไดดังนี ้
 

สรุปผลการวิจัย 
 
 จากขอมูลระดบัประโยคที่ประกอบดวยคําวา “ได” เมื่อนาํมาวิเคราะหหนาที่ทางไวยากรณ
และความหมายของคําวา “ได” ในบทที่ 4 สามารถจําแนกคําวา “ได” ออกเปน 7 คําทีแ่ตกตางกัน 
คือ 

 
1.  “ได1” เปนคํากริยาสกรรม มีความหมายวา “ได” หรือ “ไดรับ” เชน ถาวร วิรัตนจันทร

ได1รองแชมปเอเชี่ยน  
 
2.  “ได2” เปนคํากริยาสกรรมตามดวยกริยา มีความหมายวา “ได” หรือ “ไดรับ” เชน แม

กเคนได2นายอาโนล ชวาสซะเนกเกอรชวยหาเสียง  
 
3.  “ได3” เปนกริยาอกรรมตามดวยบุพบทวลี มีความหมายวา “ได” หรือ “ไดรับ” เชน สอง

ประตูได3จากอเล็กซและเซนตแลมผาด คําวา  
 
4.  “ได4” เปนกริยาอกรรมตามดวยกริยา มคีวามหมายวา “ไดโอกาส” หรือ “มีโอกาส” เชน 

ตระกูลแทงหยวกโบราณได4รับใชราชสํานัก  
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5.  “ได5” เปนคําวิเศษณบงชีอ้ดีตกาล เชน ถนนรอบนอกได4เปดการจราจรตามปกต ิ 
 
6.  “ได6” เปนคํากริยาอกรรมตามหลังกริยาแท มีความหมายวา “สามารถ” หรือ “สําเร็จ” ใช

แสดงอรรถานุเคราะหบอก “ความเปนไปได” เชน ตรงนีน้าจะชวยแกปญหาเศรษฐกจิได6 
 
7.  “ได7” เปนคํากริยาอกรรมตามหลังกริยาแท ปรากฏในอนุพากยวเิศษณ มีความหมายวา 

“เปนระยะเวลา” เชน คร่ึงแรกเริ่มได7สิบเอด็นาทีครับ ทีมเยือนออกนํากอนหนึ่งตอศนูย 
 
ในบทที่ 5 เปนการวิเคราะหการปรับขยายหนาทีแ่ละความหมายของคําวา “ได” ทั้ง 7 คํา 

จากการวิเคราะหขอมูล พบวาคําวา “ได1” “ได2” และ “ได3” ที่มีความหมายเหมือนกนัเนื่องจากคําวา 
“ได2” และ “ได3” เปนการแปลงคําจากคําวา “ได1” ผูวิจัยจึงใหคําวา “ได1” “ได2” และ “ได3” เปนคํา
เดียวกัน หนวยสรางของคําวา “ได1” จึงทั่วไปมากกวาและความหมายเชิงมโนทัศนของคําวา “ได1” 
ที่ตรงตัวมากทีสุ่ด จึงกําหนดใหคําวา “ได1” เปนคําเนื้อหาและเปนตนแบบในการวิเคราะหการปรับ
ขยายหนาที่และความหมายของคําวา “ได” อ่ืน ๆ ดังนั้นในการศึกษาการปรับขยายหนาที่และ
ความหมายของคําวา “ได” จึงเหลือ “ได” เพียง 5 คํา  

 
จากการวิเคราะหองคประกอบทางความหมายเชิงมโนทศันของคําวา “ได” ทั้ง 5 คํา พบวา  
 
1.  คําวา “ได1” มีองคประกอบทางความหมายเปน [+รับเขาสูตน, +รับคํานาม]  
 
2.  คําวา “ได4” มีองคประกอบทางความหมายเปน [+รับเขาสูตน, +รับคํากริยา]  
 
3.  คําวา “ได5” มีองคประกอบทางความหมายเปน [+อดีต]  
 
4.  คําวา “ได6” มีองคประกอบทางความหมายเปน [+รับเขาสูตน, +รับคํากริยา]  
 
5.  คําวา “ได7” มีองคประกอบทางความหมายเปน [+รับเขาสูตน, +รับคํากริยา, +รับเวลา]  

 
จากการวิเคราะหหนาที่ทางไวยากรณตามแนวไวยากรณศัพทการก และ องคประกอบทาง

ความหมายขางตน ผูวิจยัวิเคราะหการปรับขยายหนาที่และความหมายของคําวา “ได” พบวา 
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1.  กระบวนการกลายจากคําวา “ได1” เปนคําวา “ได4” ผานกระบวนการการสูญคุณสมบัติ

ของหมวดคํา การบังคับปรากฏและการมีความหมายทั่วไปมากขึ้น  
 
2.  กระบวนการจาก “ได4” เปนคําวา “ได5” ผานกระบวนการวิเคราะหใหม การสูญ

คุณสมบัติของหมวดคํา การมีความหมายทั่วไปมากขึน้  
 
3.  กระบวนการกลายจากคําวา “ได1” เปนคําวา “ได6” ผานกระบวนการการสูญคุณสมบัติ

ของหมวดคําและการมีความหมายทัว่ไปมากขึ้น  
 
4.  กระบวนการกลายจากคําวา “ได6” เปนคําวา “ได7” ผานกระบวนการการวิเคราะหใหม

และการมีความหมายทัว่ไปมากขึ้น 
 

ปญหาที่พบในงานวิจัย 
 

จากการวิเคราะหขอมูล พบความกํากวมทางความหมายของคําวา “ได4” ที่มีความหมายวา 
“ไดโอกาส” หรือ “มีโอกาส” กับ คําวา “ได5” ที่เปนคําวิเศษณบงชี้อดีตกาล เชน 

 
(165)  พวกเราได4ฟงอยางละเอียด 

 (166)  โดยชวงเชานะคะ นายสมชาย วงศสวัสดิ์ นายกรัฐมนตรีและรัฐมนตรีวาการ
กระทรวงกลาโหม ได5พักผอนกับครอบครัวนะคะ จากนั้นในชวงบายคะ ได5เดนิทางไปยังจังหวดั
เชียงราย 

 
 จากประโยคที ่(166) เปนการถอดบทรายการขาวภาคค่ํา ที่พิธีกรขาวพดูรายงานภารกิจของ
นายกรัฐมนตร ีเปนการกลาวเพื่อเนนวาเปนเหตุการณที่เกดิขึ้นแลวในอดีต และยังมีความหมายวา 
“ไดโอกาสหรอืมีโอกาส” อยู ในขณะที่ประโยคที่ (165) มีความหมายถึง “การไดการฟง” ผูวิจัยเห็น
วาเราสามารถอาศัยความหมายในจําแนกคาํทั้งสองออกจากกันได เนื่องจากความหมายเชิงมโนทัศน
ของคําวา “ได4” ที่บอกถึง “การไดรับกระบวนการ (คํากรยิา) ” สวนคําวา “ได5” เปนเพียงคําวเิศษณ
บงชี้อดีตกาล ไมไดใหความหมายใด แตทาํหนาที่ทางไวยากรณเพียงอยางเดยีว การละคําวา “ได4” 
และ “ได5” จึงมีผลใหความหมายของประโยคนั้น ๆ เปล่ียนไป กลาวคอื การละคําวา “ได4” ที่บอก
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ถึง “การไดกระบวนการ (คํากริยา) ” นั้นจะสูญความหมายของ “การไดรับกระบวนการ (คํากริยา)” 
ไป ในขณะทีห่ากเปนการละคําวา “ได5” ที่เปนคําวิเศษณบงชี้อดีตกาล จะไมเกดิการเปลี่ยนแปลง
ทางความหมาย ผูวิจยัจึงอาศยัการพิจารณาความหมายจากการละคําวา “ได” ในการจาํแนกคําวา  
“ได4” และ “ได5” ออกจากกนั ทั้งนี้ความกาํกวมทางความหมายของคําวา “ได4” และ “ได5” ผูวิจัย
เห็นวามีผลมาจากการกลายเปนคําไวยากรณของคําวา “ได5” ที่ยังไมส้ินสุดกระบวนการ 
 

ขอเสนอแนะ 
 
 จากการวิเคราะหหนาที่และความหมายตามแนวทฤษฎีไวยากรณศัพทการก ผูวิจยัพบวา
ทฤษฎีไวยากรณศัพทการกนัน้สามารถใชวเิคราะหภาษาไทยไดเปนอยางดี ชวยใหเหน็ความ
แตกตางของคาํที่มีรูปเหมือนกันแตมีหนาที่แตกตางกันตามการกระจายของคําที่เรียกวาคําพองเสยีง  
(homophone) ไดอยางชัดเจน และยังสามารถใชเปนเกณฑทางวากยสัมพันธในการศึกษาการ
กลายเปนคําไวยากรณไดอีกดวย เนื่องจากเกณฑส่ิงแวดลอมที่มีนัยสําคัญทางไวยากรณและเงื่อนไข
บังคับตาง ๆ ของทฤษฎีไวยากรณศัพทการกนั้นกําหนดขึน้ตามความเปนจริงของรูปภาษา อีกทั้ง
การการทดสอบชนิดของคําที่มีขอดอยนอยที่สุด ทําใหทฤษฎีไวยากรณศัพทการกเปนไวยากรณที่
สอดคลองและเหมาะที่จะนาํมาวิเคราะหภาษาไทยเปนอยางยิ่ง 
  

จากการวิเคราะหการปรับขยายหนาทีแ่ละความหมายของคําวา “ได” ตามทฤษฎีการ
กลายเปนคําไวยากรณ ซ่ึงมลัีกษณะเปนสากลเกิดขึ้นในทุกภาษา ชวยใหเราสามารถอธิบายการปรับ
ขยายหนาที่และความหมายของคําในภาษาไทยได ทั้งยังสามารถทํานายการปรับขยายหนาทีแ่ละ
ความหมายของคําในอนาคตไดดวย การนําทฤษฎีไวยากรณศัพทการกมาประยุกตใชรวมกับ
การศึกษาการกลายเปนคําไวยากรณจึงเปนทางเลือกใหมในวงการนักภาษาศาสตร  

 
นอกจากนี้ ในภาษาไทยยังมคีําที่มีรูปเหมือนกันแตมีหนาที่แตกตางกันอีกมาก เชนคําวา 

“ก็” หรือคําวา “ถูก” ที่ยังไมไดมีการศึกษาการกลายเปนคําไวยากรณทั้งมมุมองเฉพาะสมัยหรือ
มุมมองขามสมัยรวมกับทฤษฎีไวยากรณศัพทการก หรือการศึกษาการกลายเปนคําไวยากรณของคํา
วา “ได” แบบขามสมัยรวมกบัทฤษฎีไวยากรณศัพทการก ซ่ึงเปนประเด็นที่นาสนใจที่จะศึกษา
ตอไปในภายหนา
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